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WSTĘP

I. Jak czytać Słownik gwar Ostródzkiego, Warmii i Mazur.  
Przewodnik dla użytkownika

1. Postać hasła i podhasła

Hasła słownikowe mają postać literacką, pozbawioną cech gwarowych, np. mazurze-
nia. Literackie postaci haseł czerpiemy zarówno ze Słownika warszawskiego1, jak i ze 
„Słownika języka polskiego” pod red. W. Doroszewskiego2:

puszczyna (Z) Resz Szcz «zdziczałe pole, nieużytek»: puscyna to g¬e fcale ñic ñe 
roœñe, ¬ikoŸina to tys to samo Kobułty Szcz.

Gdy wyraz w języku ogólnopolskim nie istnieje, to postać fonetyczną hasła staramy się 
ustalić tak, jakby ona wyglądała w języku ogólnopolskim, np. gwarową formę ptoček 
oddajemy w haśle jako ptaczek:

ptaczek dem w stos. do ptak w zn 1: • kobut – taºi maúy djabeú, ptoèek maúy, 
tako gotka ôo¬i Liwa O.

Niekiedy rekonstrukcja postaci hasłowej nie jest oczywista. Zaznaczamy tę trudność 
w postaci gwiazdki (*) lub znaku zapytania. Gwiazdka sugeruje, że spośród kilku moż-
liwości wybraliśmy postać najbardziej prawdopodobną, choć materiał nie wyklucza 
innej formy hasła, o budowie także właściwej dla tej gwary. W przykładzie podanym 
poniżej musieliśmy rozstrzygnąć między dwiema postaciami bezokolicznika: przyob-
zować i przyobzuwać, bo jedyna zaświadczona forma przyobzuje może pochodzić od 
każdej z nich:

*przyobzować «uwiązać na pastwisku»: krowy œe pšyüobzuje Lipowo Mrąg.

Znak zapytania oznacza istnienie kilku możliwych postaci hasłowych wyrazu i zasadni-
czą trudność w ustaleniu jego podstawowej formy gramatycznej:

1 „Słownik języka polskiego” ułożony pod redakcją Jana Karłowicza, Adama Kryńskiego i Wła-
dysława Niedźwiedzkiego, t. I–VIII, Warszawa 1900–1927.

2 „Słownik języka polskiego” pod red. W. Doroszewskiego, t. I–XI, Warszawa 1958–1969.
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II. pyta?; pé-; «trochę (obj. informatora)»: • añi pėti – añi tro¸i Śwignajno Wk 
Mrąg. 

Łączymy hasła tam, gdzie część zanotowanych form jest dla nich wspólna (jak cytowane 
poniżej formy przyrośnie, przyrosła):

przyrosnąć, przyróść (Z + lit) Olsz Pisz, psn; 1. «rosnąc, przywrzeć mocno do cze-
goś, połączyć się z czymś» Olsz i bl: mo¿e ci ta ³oddert× skóra jeszcze przyroœne Tuławki 
Olsz, KF, • przen Zidzio³ech cie zidzio³ kiedyœ wode nios³a, Zaraz eœ mi zaraz do serca 
przyros³a psn IS LI 188; 2. «rosnąc, powiększyć swój rozmiar»: paœešp – taºi grub, co 
tam pšroœñe [odp. na pyt. o grubą gałąź] Hejdyk Pisz.  

Czasem też łączymy hasła potencjalnie samodzielne o podobnej budowie i podobnym 
zakresie znaczeniowym, różniące się jakimś elementem fonetycznym lub morfologicz-
nym. Występowanie konkretnej formy w danym znaczeniu dokumentujemy w cytatach 
lub podajemy przy numerach znaczeń:

pszczelnik (Z + PorJ 63) Olsz Szcz Mrąg Pisz, pszczólnik (Z) W Pisz, SWM V, 
pszczółnik (Z) Ełk; 1. «człowiek, który hoduje pszczoły, pszczelarz» W Szcz Ełk i bl: 
pœæelñik ñut wb´ira z ¾ulò÷ Pasym Szcz, bartñik to je pšèulñik Rasząg Resz, tėn co nat 
pscoúañi ôo¬i, on kole pscòú rozuñeje – pscòúñik Ogródek Ełk; 2. pszczelnik, pszczólnik 
«pasieka, może też pojedynczy drewniany ul» Olsz Szcz Mrąg Pisz: do pscolñika i¬e 
pscolas i tam pscoúy byåi Karwik Pisz.

Podobne zasady ustalania i dokumentowania postaci hasłowych dotyczą podhaseł.
Hasła i podhasła parowyrazowe tworzą ciągi alfabetyczne.

2. Źródła

Źródła, z jakich czerpiemy informacje o znaczeniu i użyciu danego wyrazu, dzielimy na 
dwie grupy. Symbole źródeł, w których materiał do danego hasła otrzymał konkretną lo-
kalizację (wieś, powiat lub grupę powiatów) – podajemy w nawiasie po formie hasłowej. 
Najczęściej występujące typy źródeł zlokalizowanych to: 
Z – rękopiśmienne zapiski dialektologów, tzw. zeszyty, podstawowy i najobszerniejszy 
zasób naszego słownika; 
P – rękopiśmienne pamiętniki autochtonów; 
lit – źródła drukowane, np. Bajki Warmii i Mazur, Słownik warmiński. Artykuły lub mo-
nografie, w których wyraz hasłowy został dokładnie omówiony, podajemy osobno w po-
staci skrótu (por. niżej SWMc). 

psotnik (Z + lit + SWMc) O Olsz Szcz Mrąg Giż Pisz, psn; Npl -ki Olsz; «człowiek 
dokuczliwy, nieznośny; też: figlarz»: taºi cúoŸek to ben¬e muwŸono paskudny abo taºi 
psotñik Paprotki Giż, z ciebzie to taki ma³y psotnik Tuławki Olsz, KF.  

Materiał niezlokalizowany, tzn. pochodzący z terenu Ostródzkiego, Warmii i Mazur, ale 
pozbawiony konkretnych danych geograficznych – podajemy na końcu nagłówka arty-
kułu hasłowego, po zbiorczym zestawieniu geografii tych źródeł, które ujęto w nawias. 
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Zawsze jako niezlokalizowane traktujemy pieśni i oracje (psn), uznając je za teksty „wę-
drujące”, nieprzypisane do konkretnego powiatu, ale też i te źródła drukowane, które 
dostarczają zbyt ogólnikowych informacji geograficznych na temat występowania dane-
go słowa (zaznaczane jako lit bl, i bl). Umieszczamy także w tym miejscu skróty kon-
kretnych monografii, które zawierają omówienie wyrazu hasłowego, ale nie podają jego 
dokładnej lokalizacji (por. poniżej SWMp):

pytanie (Z + lit) W Giż, psn; ogp: to pan zasuwa pytañe! pow. Olsztyn, dzieci chyb-
ko ³odpozieduwali na pytania W, Stef OK 13.  

przyrzucek (Z) Olsz, lit bl; «o ostatniej skibie przy oraniu»: na to mu‡iåi co ostatña 
sºiba, jenacyj ñe mu‡iåi, abo pšiucek Butryny Olsz.

przylepek (lit) W i bl, psn; ekspr «osoba słodka, miła, lubiąca się przytulać»: tygo 
pšilepka ú×tfo œa ñe pozbañ¬eš W, SWarm 127.  

przygniatać (Z + lit) W Pisz, SWMp; -gnie- W; «w odniesieniu do ciasta: wyra-
biać»: œe pšygñeto ryçka‹i dyôtovno i na boôanek œa kula i zroi œa f pœekarñiku oèeñ 
i fsa¬i f Ìėc Purdka Olsz, • ted zaæėrºi bdu vaòne, to esce te jedne lu¬e pœgñataju 
kartofle Bzury Pisz, UAM.  

Na poziomie znaczeń materiał niezlokalizowany (tu z pieśni) jest oznaczany już tylko 
jako bl:

pytlowy (Z + lit + SWMp) OWM, psn; pé- Szcz Giż Pisz; Gsg f -é Olsz; 1. «o chle bie: 
upieczony z mąki przepuszczonej przez pytel, jasny» Resz M i bl: ptlov to rzann ñaúºi 
ôlėp Upałty Giż, œitny, ptlovy to jedne i to same Łyna Nidz; 2. [...].  

Te same zasady podawania i dzielenia źródeł na zlokalizowane i niezlokalizowane obo-
wiązują dla podhaseł.

W tych hasłach (i podhasłach), w których cytujemy cały zebrany materiał, informacji 
o źródłach nie podajemy tuż po formie hasłowej, bo pojawiają się wszystkie na końcu 
cytatów:

przymierze «sojusz, pokój (tu przen)»: Oj, Jonku, mój Jonku, Pożém czy to 
szczérze, ¯e to nygdy dobre Nie bu³o przymnérze psn Stef III 20.

Gdy po cytacie nie ma skrótu źródła, a tylko informacja o jego lokalizacji, oznacza to, że 
materiał pochodzi z naszych zapisów, tzw. zeszytów:

przykładka «o płozie pługa»: but, tam taºa prškúatka jest, to but s pœento Pogubie 
Tylne Pisz. 

Rozwiązanie wszystkich skrótów oraz historia powstania zeszytów znajdują się w roz-
dziale II niniejszego wstępu.
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3. Lokalizacja

Po nawiasie zawierającym typy źródeł dokładnie zlokalizowanych umieszczamy infor-
mację geograficzną o potwierdzonym w materiale zasięgu występowania danego wyrazu. 
Podajemy ją z dokładnością do powiatu i zapisujemy skrótowo: O – powiat ostródzki, 
Olsz – olsztyński, Resz – reszelski, Nidz – nidzicki, Szcz – szczycieński, Mrąg – mrą-
gowski, Węg – węgorzewski, Giż – giżycki, Pisz – piski, Ełk – ełcki, Olc – olecki, Gołd – 
gołdapski. Nazwy i granice powiatów odnoszą się do podziału administracyjnego Polski 
z 1952 r. i są ukazane na mapie w rozdziale V.

przynitować (Z + lit + SWM II) Olsz Giż; «połączyć nitami dwa kawałki metalu»: 
nt co tak pšbŸija; pšntovaæ, ntovaæ [odp. na pyt. kwest.] Konopki Wk Giż.  

Zbiorcze lokalizacje oznaczają: W – Warmię (tzn. powiaty olsztyński i reszelski), Mzach 
– zachodnią część Mazur (powiaty nidzicki i szczycieński), Mwsch – wchodnią część 
Mazur (powiaty podstawowe: mrągowski, giżycki, piski, ełcki, olecki). M obejmuje cały 
obszar Mazur. OWM – cały badany teren. Kolejność powiatów tworzących lokalizację 
jest stała.

pytlowy (Z + lit + SWMp) OWM, psn; pé- Szcz Giż Pisz; Gsg f -é Olsz; 1. «o chle-
bie: upieczony z mąki przepuszczonej przez pytel, jasny» Resz M i bl: ptlov to rzann 
ñaúºi ôlėp Upałty Giż, œitny, ptlovy to jedne i to same Łyna Nidz; 2. «o mące: przesiana 
przez pytel, miałka» O Olsz Pisz i bl: kòmsowa to do ôleba, a do zaæėrk co tak na 
œñadañe to pėtlowa Pogorzel Wk Pisz, jesce rz [«krochmal»] vaėæ z mòñºi ale z grubėj, 
ñe s tėj ptlovej ib. 

Lokalizacje występują też na poziomie znaczeń, podznaczeń i podhaseł, a także przy 
osobno opisywanych złożonych jednostkach semantycznych: frazeologizmach (oznacza-
nych • fraz) i zestawieniach terminologicznych (oznaczanych symbolem ). Towarzyszą 
również wybranym formom fonetycznym, fleksyjnym i składniowym.

Przy cytowaniu całego materiału informacji o lokalizacji nie podajemy w nagłówku ha-
sła ani na żadnym innym piętrze artykułu hasłowego; jest ona zawarta w podpisach pod 
cytatami zawierającymi ponadto nazwę konkretnej miejscowości: 

przyczepiać «przypinając lub zahaczając, łączyć z czymś»: potem pšyceÌa œe orcyºi 
Korzeniewo Giż, • pas – portºi œe pšyceÌa, coby ñe spadaúy Sędańsk Szcz; przyczepia-
ny im. bier.: Ÿedro kole zuraŸa buúo pšcepane [-p-, sic!] Lipowo Mrąg. 

Kiedy informacja geograficzna podana w źródle nie zawiera nazwy wsi, poprzestajemy 
na określeniu powiatu:

przyjazd 1. «przybycie pojazdem»: mostºi pob´ite su, as te mostºi bedò vprova-
¼une, to jest æėnsk× [sic!] pšjast tutaj pow. Gołdap, UAM; 2. [...].

Spis miejscowości powiatów Ostródzkiego, Warmii i Mazur znajduje się w rozdziale III.
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4. Formy fonetyczne i fleksyjne

W części formalnej artykułu znajdują się informacje dotyczące pozasystemowych, nie-
typowych zjawisk fonetycznych. Obejmują one cały zgromadzony materiał, również nie-
cytowany, i podają konkretne warianty fonetyczne wraz z ich lokalizacją:

pupila (Z + lit + SWMa) OWM; pupela Resz Giż Pisz Olc; Npl -le Szcz, -li Giż 
Pisz; «źrenica»: brŸe, pupila, bŸaúko, te klap – to patšdúo Purda Olsz, pupeåi, te carne 
co œe riôtik patšy Snopki Pisz. (Nm Pupille). 

Niekiedy informacjom fonetycznym towarzyszy komentarz odnoszący się do sposobu 
interpretacji zapisów w konkretnym źródle, z którego korzystamy:

putan, puton (Z + lit + SWM III) O Olsz M; -an Szcz Giż Pisz Ełk Olc, -on (w tym 
-×n) O Olsz Szcz Giż, SWM uogólnia postać puton; «indyk»: nfentoš to fŠistko: geœi, kacºi, 
putany Sajzy Ełk, putoni to Še troôe æenėj ôovajò Dłużki O, UAM. (Nm gw. puthahn).

W następnej kolejności podajemy wybrane formy fleksyjne odmienne od literackich albo 
takie, które współwystępują ze sobą, wraz z lokalizacją:

pysk (Z + P + lit + SWM III, X, SWMc, PJPAN XLII) OWM i bl, psn; Gsg -u W 
(-a Giż Pisz Ełk i bl); 1. «przednia część głowy u niektórych zwierząt, morda, paszcza, 
też o otworze gębowym» OWM i bl [...]. 

Informacje dotyczące specyficznej odmiany i składni imiesłowów biernych umieszczamy 
jednak osobno w podhasłach czasownikowych. Dokumentujemy tu zjawiska związane 
z repartycją końcówek w mianowniku liczby pojedynczej rodzaju nijakiego (przybito//
przybite) oraz typy zdań bezpodmiotowych w czasie przeszłym – ze słowem posiłkowym 
(było przybito) lub bez słowa posiłkowego (potem przybito): 

przybić (Z + lit) OWM; [...] przybity (Z + lit) OWM; Nsg n -o Giż Pisz, -e O Mzach 
Giż; praet z podm. uogóln. ze słp. O Szcz, bez słp. O Olsz Pisz; im. bier.: 1. w zn 1 OWM: 
a ted stont to pŠido popŠibŸijane te desºi, na te desºi pŠi¬e tŠæina pŠibŸito Rzeck Resz, 
na šalunku úaty pšyb´ite, potem dekufºa Olecko,  koñe maju kopta, co bydo pšbŸite 
Mrągowo; 2. w zn 2: to r×s znuf ¦iŠnente, to pŠibÞite Dłużki O, UAM.

Kiedy w danym artykule cytujemy cały materiał, informację fonetyczną lub fleksyjną 
tylko sygnalizujemy, nie podając już jej lokalizacji:

przymiatać; tylko -mie-; «zmiatać na jedno miejsce, podmiatać»: ×wòj, to scotko 
pšñėtam zafse [śmiecie na szuflę] Dąbrówka Pisz. 

przyklepać; fut 1pl przyklepiewa; «klepiąc, przymocować»: wsadziwa tu jen¹ nitê 
ji przyklepsiewa to bêdzie trzyma³o Tuławki Olsz, KF.  

Spis skrótów gramatycznych znajduje się w rozdziale IV.
Każdy wariant fonetyczny wyrazu hasłowego pojawia się jako hasło odesłane w ciągu 
alfabetycznym słownika:

przykrącać zob. przykręcać.
przykręcać (Z) Nidz Mrąg; -krą- Nidz; «przytwierdzać, wykonując ruch obroto-

wy»: tcºi, co œe pškrenca súome [na dachu] Babięta Mrąg.
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5. Kolejność i struktura definicji

Pierwsze miejsce w hierarchii znaczeń otrzymuje to, które ma największą liczbę poświad-
czeń. Nasze definicje mogą mieć charakter realnoznaczeniowy, synonimiczny, struktu-
ralny, zakresowy – jak w innych słownikach tego typu. Dość często przyjmują postać 
mieszaną, w której objaśnieniu znaczenia za pomocą wyrazów prostszych semantycznie 
towarzyszy dodany po przecinku synonim:

przymieszka (Z + lit) OW; «dodatek zmieszany z czymś, domieszka»: obrok, súo-
ma pši‹ešºe dostañe, œrut ofœany i ñenšanka Rożental O.  

Kiedy w definicji musimy użyć słowa występującego w danym znaczeniu tylko w gwarze 
OWM, poprzedzamy to słowo skrótem tzw.:

przypowęzić «przycisnąć drągiem (tzw. powązem) ładunek na wozie drabiniastym» 
Bartki Nidz.

Osobny odcień znaczeniowy wprowadza w definicji słówko też. Kolejność cytatów doku-
mentujących występowanie tak uporządkowanych elementów semantycznych jest zgod-
na z szykiem członów definicji: 

przyjacielstwo (Z + lit) W Giż, SWM V, psn; «dalsza rodzina, też o parze krewnych 
lub powinowatych»: BŸaçki i Voívodi to pšií×æelstfo, bo BŸanèka z n×d íeŸora íe œostrù 
Voívoda W, SWarm 126, f Ìiršom pare i¬e šostra od brutºi abo pšyjaæelstfo Purda Olsz.

Kolejne znaczenia numerujemy cyframi arabskimi lub – gdy dzieli je stosunkowo nie-
wielka różnica semantyczna – literami a), b)...:

przezimować a) «spędzić zimę»: tê jen¹ zimê jeszcze ³u w×ju przezimujê, a potem 
j×dê w grubzie robziæ Tuławki Olsz, KF; b) «przetrwać zimę»: pòŸñejse œėv åiœi doôòt 
pšprova¼o, bo òñi Ÿle pšeŸimujò Orło Giż, UAM.

Czasem wspólny element kilku definicji tworzy „kopułę”, która obejmuje kolejne pod-
znaczenia, wprowadzane za pomocą liter:

przysolić (Z) Resz Nidz; «przyprawić solą»: a) «dosolić» Nidz: i jemu œe te jeœæe 
‡i¬aúo ñe doœæ súone, i ôæaú paåica‹i wŸoœæ i pŠisoåiæ soe Gardyny Nidz; b) «po-
solić»: tėd òno ºiso, ted go pšgnote, pršisole, pršgnote, zapole ÷ pŠekarnku  ted go 
÷sa¼e D Wólka Resz. 

Kiedy podznaczenie jest tylko jedno, nie numerujemy go, ale oznaczamy symbolem ••: 

pudełko (Z + P + lit) Szcz Giż Pisz Ełk i bl, SWMsd; «niewielki pojemnik służący 
do przechowywania czegoś» Szcz Giż Pisz Ełk i bl: tabaºe tšmajo f pênôorku abo f pu-
deúku Upałty Giż; •• «podłużna skrzyneczka przytwierdzona do wewnętrznej ścianki 
skrzyni lub kufra na odzież, tzw. przytworek» bl, SWMsd 53. 

Opracowując definicje słów niegwarowych, korzystamy czasem ze skrótu ogp, który od-
wołuje się do ogólnopolskiego, podstawowego znaczenia danego wyrazu:

puder ogp: j× to bzierzê taki ró¿owy puder, bo m×m takie bzi×³e lice Tuławki Olsz, 
KF.  
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Naszym definicjom towarzyszą też niekiedy informacje gramatyczne, stylistyczne lub 
pragmatyczne:

przyjmać (Z + P) Olsz Mzach Węg Giż, lit bl, psn; sp z zanikiem -j-; 1. «wpuścić 
do swego domu, kraju, też: ugościć, przenocować lub powitać, też ndk.» Mzach Węg 
i bl [...]. 

psiakręć euf. «rodzaj przekleństwa»: jak œe to nazyv×, pœakreñæ, mñe œe zdaje, co to 
pospoúu podelga Łatana Mł Szcz.  

przycichnąć impers «przestać intensywnie padać»: leje jak s cebra, jak troôa pšæiô
ñe, to poje¬em Purda Olsz.

Niekiedy definicja kończy się znakiem zapytania, jeśli skąpy materiał nie pozwala na 
jednoznaczną interpretację:

przygodny «znaleziony przypadkiem?»: Róg do tubaki, To przygodne rzeczy, Niam 
sia zabozia³y Nasze ma³e dzieci, Przeto go té¿ zgubzi³y! psn Stef III 75. 

Czasem musimy skorzystać z cudzej definicji. Gdy nie dysponujemy własnym materia-
łem z zeszytów albo nie możemy potwierdzić znaczenia w innych źródłach niż przyta-
czane, a definicja wydaje się nam trafna, choć wykraczająca nieco poza cytat stanowiący 
jej ilustrację, dodajemy uwagę w nawiasie:

przykraśkać się «przyjść wolnym, starczym krokiem (obj. SWarm)»: stari Špork 
pšikr×šk×ú œa íešèe do koœæoúa W, SWarm 126. 

pucować się «stroić się (obj. KF)»: do kogo jidziesz, co siê tak pucujesz? Tuławki 
Olsz, KF.  

6. Przykłady użycia i zasady cytowania

Staramy się, żeby cytaty były zrozumiałe, samodzielne treściowo i występowały w po-
rządku ilustrującym kolejne człony definicji. Materiały z naszych zeszytów podajemy 
w uproszczonym zapisie fonetycznym. W pieśniach przez nas zgromadzonych wielkimi 
literami zaznaczamy granice wersów. Cytaty ze źródeł drukowanych oraz pamiętników 
przytaczamy w oryginalnej postaci.

Zupełnie wyjątkowo zdarzają się artykuły hasłowe pozbawione ilustracji cytatowej, 
gdy omawiany wyraz jest podany w izolacji, bez kontekstu – albo kiedy zapisane frag-
menty wypowiedzi autochtonów ze względu na swoją eliptyczność nie nadają się do 
zacytowania:

przypilać «przypilnować» bl, Wisła III 89. 
przeżuwać «o krowie: żuć już raz połknięty pokarm» Bogacko Giż.  
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7. Frazeologia i terminologia

Zleksykalizowane związki wyrazowe omawiamy, poprzedzając je znakiem • fraz (fra-
zeologizmy) lub  (zestawienia terminologiczne). Definicję podajemy tylko w jednym 
miejscu słownika, odsyłając do niej w hasłach obejmujących pozostałe samodzielne se-
mantycznie człony związku lub zestawienia:

przytomność «osobiste znajdowanie się w danym miejscu i czasie, obecność»: 
Niech Jezus twe weselne gody Zdobi swojó przytomnoœció psn IS XLIII 169, • fraz 
przyjœæ do przytomnoœci Szcz zob. przyjść w zn 1•• a.  

puchlina «chorobliwe gromadzenie się w jamach ciała nadmiernej ilości wody»: 
ºed puôåina súa ot serca w duú to mu´iåi: spuô mu caúi Ÿiwot Użranki Giż,  wodna 
puchlina «ts.» Snopki Pisz, SWM XIII m rp. 

Użycia świadczące o częściowej leksykalizacji lub metaforyzacji albo zawierające wyraz 
hasłowy jako człon porównania podajemy po •:

puzon (Z) Giż; «instrument muzyczny dęty»: • to m båi dwa¬eœæa trši œp¸ewaku÷ 
i dwa¬eœæa puzonu÷ Rybical Giż.

pustelnik (Z + lit) OW i bl, psn; Npl -i Olsz; «człowiek żyjący w odosobnieniu, od-
dający się modlitwie i pokucie»: jedyn pustelñik ôæoú iœæ do ‹asta i proŠuú Boga caúo 
noc, coby ñeìasty ñe spotkoú Rasząg Resz, • tero broda zapuœæuú, to go ñiô ñe pozn×ú, 
bo to tak jak pustelñik byú Gietrzwałd Olsz, • przen: zag. Jestem zawsze pustelnikiem, 
Nie rozmawiam nigdy z nikim, Chodzê w czarnej ¿a³obie, I mieszkam zawsze w grobie 
[kret] bl, LitLud 85.

Kropką sygnalizujemy też, zamykającą ciąg cytatów, listę określeń gatunkujących, po-
dzieloną na fasety:

przędza (Z + lit + SWM IV, Fal PST) OWM i bl, Kult MW HMK, psn; «włókno 
lnu skręcone w nić i przeznaczone do tkania»: pšn¼a to jus jest upšn¼òne Rogóż Nidz, 
te pšen¼e vyvayæ f popœele drevñannym, potem vypúukano ta pšen¼a beñ¬e, uryono 
v ryydle, a tedy beñ¬e špulovana na špulºi Redykajny Olsz, ºed ot pršn¼ p¸entn×œæe 
pasmu÷ to puútor×k Ryn Giż, jäk Špulka peúno, to Še weÞne moto‡idúa i Še zmoto tu 
pšyn¼e Łabuchy Resz, dost×ú tš úobleki sobŸe tkane, na ñ¬ela z baveúni i pšen¼i, a na 
pofšedñe s klòçkròf samo¬×úi Bukwałd Olsz, Stef JPW 48, • co ¬eñ tyn varko¦ opæuúa 
tymi noÞièkoma i úupšndúa z ñego úoºeæ pšyn¼y Bredynki Resz; • przêdza bia³a, bie-
lona, ciemna, niewarna, ~ gruba, szczerna, ~ do postawy, do w¹tku.

8. Podhasło i jego budowa

Podhasła to zleksykalizowane formy fleksyjne wyrazu hasłowego pełniące inną niż on funk-
cję gramatyczną i mające wyspecjalizowane znaczenie lub szczególny zakres użycia. Tworzą 
je np. formy plurale tantum niektórych rzeczowników lub wyrażenia przyimkowe:

przodek (Z + P + lit + SWM II, SWMsd) OWM i bl, Kult MW RD, psn; Gsg -a  
W Szcz Mrąg Pisz Olc, -u O Olsz Nidz Mrąg Giż; [...] przodki plt, przodkowie plt (Z + P) 
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Nidz, lit bl, psn; «dziadkowie lub pradziadkowie, też o ich poprzednikach, protoplastach 
rodu»: Coœmy teraz docekäli Näse przodki nie s³uchäli psn Kętrz 92, nase przotkowzche 
culy Mazurskemny Polakamny Wały Nidz, P 9, 1, tak i dziœ wszyscy uczciwi ludzie gardz¹ 
zaprzañcami i zdrajcami, którzy siê zapieraj¹ swojej mowy ojczystej i swoich przodków 
GazOlsz XXIX 34 [...].

przyjezdny (Z + lit) W Węg; «taki, który skądś przyjechał, nietutejszy» Olsz Węg: 
m konop¸e ñe œejo tlko te narod pšjezdne Sołtmany Węg; na przyjezdne (lit) W; «na 
przywitanie po przyjeździe»: dajcie jam na przyjezdne najlepszego kucha i zina i miodu 
W, Bar 34.

Szczególny rodzaj podhaseł w hasłach czasownikowych stanowią imiesłowy, zwłasz-
cza imiesłowy bierne, używane w zdaniach bezpodmiotowych, występujące często ze 
słowem posiłkowym, przyjmujące w mianowniku liczby pojedynczej rodzaju nijakiego 
końcówkę -e lub -o. Z tych właściwości gramatycznych i ich lokalizacji zdajemy sprawę 
w części formalnej podhasła, które ma własny nagłówek:

przyśrubować (Z + lit) OWM, SWM IV; przyszrubować W; 1. «przymocować do 
czegoś za pomocą śruby, też w odniesieniu do śruby: przykręcić» W Mrąg: co pšœrubujo 
ñisko co œe sedro [o pazurach kultywatora] Grabowo Mrąg, nied×wnom tê œrubkê 
przyœrubow×³, a znowu ³odlecia³a Tuławki Olsz, KF; 2. «wyregulować stopień skręcenia 
nici w kołowrotku za pomocą śruby» bl, SWM IV s. 82; przyśrubowany (Z + lit) OWM; 
Nsg n -o Szcz Olc, praet z podm. uogóln. ze słp. Szcz, bez słp. Olc; im. bier. w zn 1: 
elaza pšœrubowane, oœ tršmajo pš tm drewñe Ostróda,  popšec to cçèi mu‡o, 
bulcoma bendo pšiœrubowane pospoúu Sądry Giż.

Ciekawym zjawiskiem związanym z wpływami niemieckiej składni jest też używanie 
konstrukcji biernych czasu przyszłego w funkcji czasu teraźniejszego trwałego. Te użycia 
sygnalizujemy symbolem . 

przyfestować (Z + lit) OW Nidz Giż Pisz; «przymocować, przytwierdzić» OW: 
kåiñik, co kose pš÷estuje Liwa O; przyfestowany (Z + lit) O Olsz Nidz Giż Pisz; Nsg -e 
Nidz; im. bier.: paúòçk, co jest na tm kuble pšfestovany Lipowo O gm. Waplewo,  
 ben¬e stjente, potem naúozone, pŠifestovane, co ruvno ben¬e ôo¬iúo i mozna pšoñœæ 
[o kołowrotku] Bałdy Nidz.

Jeśli jedyny nasz materiał poświadczający użycie imiesłowu biernego dotyczy form za-
kończonych na -no, -to, -ne, -te występujących w zdaniach z podmiotem uogólnionym, 
formy te stają się podhasłem, któremu może towarzyszyć słowo posiłkowe:

przydać (Z + lit) Olsz Nidz Pisz, psn; «dodać, dołożyć» Olsz Nidz i bl: to muœi 
to i vod do tego pšdaæ [o pieczeniu ryb] Nowe Borowe Nidz, UAM, do tego, com 
kupsiu³a, przydali mi jeszcze ma³¹ t×felkê szokol×dy Tuławki Olsz, KF; będzie przydano 
z podm. uogóln. w zn «nadać, udzielić»: úo kròlestfo boze starajæe, a fsstko úofto bñ¬e 
nam pšdano Pianki Pisz.
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9. Hasła odesłane

W słowniku obowiązuje układ alfabetyczny wyrazów będących hasłami i podhasłami, 
wyróżnionych czcionką półgrubą (boldem). Jeśli ta kolejność jest zaburzona, każde takie 
hasło lub podhasło otrzymuje swoje miejsce w ciągu alfabetycznym słownika jako hasło 
odesłane. 

przypnąć zob. przypiąć. 
przodkowie plt zob. przodek.

Ponadto na liście haseł odesłanych znajdują się wszystkie warianty fonetyczne podane 
w części formalnej artykułów hasłowych. Ma to ułatwić czytelnikowi wyszukanie i ziden-
tyfikowanie każdej nietypowej postaci wyrazu, z którą się zetknie podczas lektury. 

przybóść zob. przyboś.

Literackie odpowiedniki wyrazów gwarowych, niepoświadczone w materiale i dlatego 
oznaczone gwiazdką – także znajdują się na liście odesłań.

*przyżółknąć zob. przyżołknąć.

opr. Katarzyna Sobolewska

I. Jak czytać Słownik gwar Ostródzkiego, Warmii i Mazur...



II. Materiały źródłowe i tzw. zeszyty

l. Zbiorcze oznaczenia źródeł podawane w główkach artykułów hasłowych i podhaseł 

Z = materiały własne pracowni SGOWM. 
Jest to ponad 1000 zeszytów zapisanych przez uczestników badań terenowych na Warmii 
i Mazurach, prowadzonych przez prof. Witolda Doroszewskiego w okresie 1950–1953, 
czasem kontynuowanych samodzielnie przez poszczególnych badaczy w kolejnych la-
tach. Cały ten materiał jest zdygitalizowany i dostępny w formie skanów na platformie 
RCIN jako „Zeszyty z badań gwarowych (SGOWM)”3, a rozpisany na fiszkach jako 
„Kartoteka Słownika gwar Ostródzkiego, Warmii i Mazur”4. W skład tej grupy mate-
riałów wchodzą też przetranskrybowane przez Helenę Zduńską i Annę Basarę nagrania 
magnetofonowe z około 20 wsi z terenu Ostródzkiego, Warmii i Mazur, wypożyczone 
około 1960 r. z ówczesnej Pracowni Archiwizacji Gwar UAM, oznaczane przy cytatach 
skrótem „UAM”.

P = rękopiśmienne pamiętniki autochtonów.

lit = wszystkie publikacje z wyjątkiem pozycji wymienionych indywidualnie 
(zob. niżej uwagę 2.) i zbiorów pieśni, a spoza publikacji: KF, Kolb rp i ewentualne kon-
tekstowe materiały z niedrukowanych tomów SWM.

psn = pieśni i inne rymowanki, pochodzące zarówno ze zbiorów pieśni, jak i z in-
nych publikacji czy (wyjątkowo) z pamiętników autochtonów, a także z materiałów włas-
nych Pracowni. Tu też wliczamy wszelkie teksty obrzędowe, przede wszystkim weselne, 
m.in. tzw. zaproszki, które to teksty przy cytatach oznaczamy wyrazem „oracja”.

Uwagi : 
l. Jak wynika z objaśnienia skrótu „psn”, do kategorii tej zalicza się każdy rymowany 
utwór, niezależnie od tego, z jakiego pochodzi źródła. A więc jeśli materiał do artykułu 
bierzemy właśnie z rymowanego odcinka jakiegoś źródłowego tekstu, to w główce tego 
artykułu tekst ten zalicza się do „psn”, nie zaś do „Z”, „lit” czy „P”. I tylko do „psn”, 
choćby w danej publikacji dany wyraz występował też w słowniczku lub indeksie. 
2. Jeżeli w główce jakiegoś artykułu hasłowego pojawi się konkretnie wskazana mono-
grafia czy artykuł monograficzny, np. SWM IV, Szyf ZOW czy PorJ 62, to pozycji tej nie 
zaliczamy już do „lit”, choć kiedy indziej i w innym haśle, dla którego nie będzie szcze-
gólnie ważna, wejdzie ona do „lit” na równi z innymi publikacjami.

3 http://rcin.org.pl/dlibra/publication?id=56947&from=&dirids=1&tab=1&lp=1&QI=ECE7-
D61074A35F3D6DA616392579EAA0-1

4 http://rcin.org.pl/dlibra/publication?id=18953&from=&dirids=1&tab=1&lp=6&QI=
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2. Spis źródeł według skrótów podawanych przy cytatach

Bar = X. Walenty Barczewski, Kiermasy na Warmji, wyd. IV, znacznie rozszerzone, 
Olsztyn 1923. 
Autor, rodem spod Olsztyna, przez 10 lat pracował w Reszelskiem i Szczycieńskiem, od 1894 
proboszcz w Brąswałdzie Olsz. Kazimierz Nitsch („Wybór pism polonistycznych” III 255) ocenia 
go jako „dobrego znawcę tamtejszych dialektów”. „Kiermasy” przynoszą przede wszystkim gwarę 
olsztyńską i reszelską, a na s. 50–53 też szczycieńską.

BWM = Bajki Warmii i Mazur. Pod redakcją Haliny Konecznej i Wandy Pomianowskiej, 
Warszawa 1956.
Zbiór obejmuje też kilka bajek z Ostródzkiego i ze Sztumskiego. Zapisy, ściśle zlokalizowane, 
pochodzą przede wszystkim z badań językoznawczych grupy prof. W. Doroszewskiego z lat 1950– 
–1952, ale też z badań socjologicznych grupy prof. S. Ossowskiego z 1948 r., ściśle – z zapisów 
W. Pomianowskiej, która uczestniczyła w tych badaniach. Drugie wyekscerpowano w komplecie, 
z pierwszych – tylko te, których nie ma w zeszytach terenowych, stanowiących główne źródło 
naszego Słownika. Ogólnie pominięto tylko zapisy ze Sztumskiego oraz niemający lokalizacji 
słowniczek.

Choj = Władysław Chojnacki, Mazury i Warmia 1800–1870. Wybór źródeł, Wrocław 
1959.
85% materiałów stanowią teksty tłumaczone z niemieckiego. Oryginalne teksty polskie są w zasa-
dzie zmodernizowane, ale w przypisach są uwagi wyjaśniające. Wypisano 20–25 wyrazów.

Fal PST = Barbara Falińska, Polskie słownictwo tkackie na tle słowiańskim, Wrocław, 
t. I: Słownik polskich gwarowych nazw tkackich, 1974; t. II: Zróżnicowanie geo-
graficzne. Obróbka włókna (cz. l Tekst, cz. 2 Mapy), 1977; t. III: Zróżnicowanie 
geograficzne. Tkactwo (cz. l Tekst, cz. 2 Mapy), 1980, t. IV: Zróżnicowanie geogra-
ficzne. Tkaniny. Powroźnictwo (cz. l Tekst, cz. 2 Mapy), 1984.
Tomy II, III i IV wyekscerpowała dla nas autorka, w pewnych wypadkach wprowadzając uściślenia 
na podstawie swoich materiałów rękopiśmiennych.

GazOlsz = Gazeta Olsztyńska, Olsztyn, R. XV [1923], XXIX [1938].
JP = Język Polski. Organ Towarzystwa Miłośników Języka Polskiego, Kraków, od 1913.
JP XVII 120–122 = Augustyn Steffen [i Kazimierz Nitsch], Jak lud odczuwa różnice 

dialektyczne, 1932. 
Augustyn Steffen – polonista językoznawca, pochodzący z Sząbruka Olsz.

JP XXXIII 47–49 = Grażyna Spychalska, Teksty gwarowe, nr 7: Tekst wschodnio-
warmiński ze wsi Węgój pod Biskupcem w pow. reszelskim, 1953 [przedruk KN 
IV 325–326].
K. Nitsch w komentarzu pisze: „Tekst ten został dostarczony Redakcji przez prof. Z. Stiebera 
i jest bez wątpienia pierwszym tekstem wschodniowarmińskim dającym dobre odbicie tamtego 
dialektu”.

JP XXXIV 276–285 = Irena Harasimowicz, O niektórych elementach niemieckich w dia-
lekcie ostródzkim, 1954.

JP XXXIV 286–304 = Przemysław Zwoliński, Nazwy toni rybackich jeziora Śniardwy, 
1954.

JP XL 237–240 = Janusz Siatkowski, W sprawie nazw pomieszczeń dla zwierząt domo-
wych na Warmii i Mazurach, 1960.

JP XLVIII 53–58 = Augustyn Steffen, Rozważania etymologiczne. l. Wurczek, wuczek, 
wartołka. 2. Kaczka. 3. Koza, 1968.
Augustyn Steffen – polonista językoznawca, pochodzący z Sząbruka Olsz.
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JP XLVIII 134–138 = Augustyn Steffen, Rozważania etymologiczne. 7. Żurawina «Vacci-
nium oxycoccus». 9. Pol. włochynia łochynia «Vaccinium uliginosum», 1968.
Augustyn Steffen – polonista językoznawca, pochodzący z Sząbruka Olsz.

JP XLVIII 297–298 = Augustyn Steffen, Hasła (Kręgiel) Kregel i Kręt czy Skręt w Słowniku 
staropolskim, 1968.
Augustyn Steffen – polonista językoznawca, pochodzący z Sząbruka Olsz. Artykuł zawiera też 
uwagi o występowaniu tytułowych wyrazów na Warmii.

JP XLIX 122–131 = Augustyn Steffen, Rozważania etymologiczne. 13. Skowronek. 14. 
Nie toperz || mętoperz || s[z]ętoperz || latoperz || kacoperz. 15. Kret. 16. Siermięga, 1969.
Augustyn Steffen – polonista językoznawca, pochodzący z Sząbruka Olsz.

JP LI 47–50 = Augustyn Steffen, Rozważania etymologiczne. 18. Cesarka «perliczka». 
20. Stpol. i gw. kiera. 21. Stpol. buks «skrzynka wiejska», 1971.
Augustyn Steffen – polonista językoznawca, pochodzący z Sząbruka Olsz.

JP LII 51–52 = Augustyn Steffen, Rozważania etymologiczne. Korman, 1972.
Augustyn Steffen – polonista językoznawca, pochodzący z Sząbruka Olsz.

JP LIII 50–53 = Augustyn Steffen, Rozważania etymologiczne. Warm. denica, kasz. 
d«lnica. Warm. pylać || pylkać || pyltać «mingere». Lub. zdelka || zdelowa «żona 
cieśli». Warm. pastórz, koniarz, wolarz, krowiarz, czaśnik, 1973.
Augustyn Steffen – polonista językoznawca, pochodzący z Sząbruka Olsz.

JP LIII 219–220 = Augustyn Steffen, Rozważania etymologiczne. Warm. pacie, pycie 
«pończochy, skarpetki». O warm.-maz. nazwach człowieka, który wyrabia przetaki, 
1973.
Augustyn Steffen – polonista językoznawca, pochodzący z Sząbruka Olsz.

JP LIV 125–130 = Augustyn Steffen, Uwagi o słownictwie warmińskim. Warm. order, 
miara, wybierka. Warm. grózek i grózka. Warm. żłak «bogaty gospodarz». Warm. 
gbur dołożny «bogaty gospodarz». Warm. plewniak «bogaty gospodarz», 1974.
Augustyn Steffen – polonista językoznawca, pochodzący z Sząbruka Olsz.

JP LXII 24–26 = Wiktor Steffen, Rozwój Ì,  i ì, † w dialekcie warmińskim, 1982.
Autor pochodzi z Sząbruka Olsz, więc jego informacje odnoszone ogólnikowo do Warmii lokali-
zujemy jako „Olsz”. 

JP LXIII 91–96 = Wiktor Steffen, Uwagi o metatezie i haplologii w dialekcie warmiń-
skim, 1983.
Autor pochodzi z Sząbruka Olsz, więc jego informacje odnoszone ogólnikowo do Warmii lokali-
zujemy jako „Olsz”.

JP LXIV 120–122 = Wiktor Steffen, Zagadnienie dysymilacji w dialekcie warmińskim, 
1984.
Autor pochodzi z Sząbruka Olsz, więc jego informacje odnoszone ogólnikowo do Warmii lokali-
zujemy jako „Olsz”.

JP LXVI 92–98 = Wiktor Steffen, Terminologia obróbki drewna w dialekcie warmińskim, 
1986.
Autor pochodzi z Sząbruka Olsz, więc jego informacje odnoszone ogólnikowo do Warmii lokalizu-
jemy jako „Olsz”. JP LXVI uwzględniamy dopiero od II tomu Słownika.

Kal = Marcin Gerss, Kalendarz Królewsko-Pruski Ewangelicki, Królewiec 1890, 1892, 
1894, 1896.

KF = Klemens Frenszkowski, słownik jego rodzinnej wsi Tuławki Olsz.
Wykorzystano całość (10 000 kart hasłowych). Przykłady zdaniowe brzmią często sztucznie. 
Również niektóre wyrazy wydają się już niegwarowe, a niektóre inne – sztucznie gwarowe. 
Jednakże kontrola kilku przykładowych wyrazów, przeprowadzona u prof. Wiktora Steffena 
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(por. wyżej JP LXII) oraz w Ługwałdzie Olsz, wszystkie je potwierdziła. Sprawdzono wyrazy: droży-
zna, głupkowaty, kolejny, kolektować, kwaśno, na mark, pokraczny, posiniaczony, wykosztować się.

KMW = Komunikaty Mazursko-Warmińskie, Olsztyn, od 1957.
KMW 79, 331–338 = Wiktor Steffen, Nazwiska Warmiaków w użyciu potocznym w okre-

sie międzywojennym.
Autor pochodzi z Sząbruka Olsz, więc jego informacje odnoszone ogólnikowo do Warmii lokali-
zujemy jako „Olsz”.

KMW 81, 363–373 = Wiktor Steffen, Odzież warmińska i jej nomenklatura.
Autor pochodzi z Sząbruka Olsz, więc jego informacje odnoszone ogólnikowo do Warmii lokalizu-
jemy jako „Olsz”. KMW 81 jest recenzją SWM XII.

KMW 83, 279–284 = Wiktor Steffen, Kategorie chłopstwa w przedwojennej terminologii 
warmińskiej.
Autor pochodzi z Sząbruka Olsz, więc jego informacje odnoszone ogólnikowo do Warmii lokali-
zujemy jako „Olsz”.

KN I = Kazimierz Nitsch, Dialekty polskie Prus Wschodnich, [w:] idem, Wybór pism 
polonistycznych, t. III, Wrocław 1954, s. 252–321 [pierwodruk 1907]. 
Część gramatyczną wyekscerpowano tylko wyrywkowo. 

KN II = Kazimierz Nitsch, Północnopolskie teksty gwarowe od Kaszub po Mazury, 
Kraków 1955.

KN III = Kazimierz Nitsch, Wybór polskich tekstów gwarowych, [wyd. I] Lwów 1929.
KN IV = Kazimierz Nitsch, Wybór polskich tekstów gwarowych, wyd. II, zmienione 

przez autora, Warszawa 1960.
KN V = Kazimierz Nitsch, Dialekty polskie Prus Zachodnich, cz. II, rozdz. VI i Słownik, 

[w:] idem, Wybór pism polonistycznych, t. III, Wrocław 1954, s. 239–250 [pierwo-
druk 1907].

KN VI = Kazimierz Nitsch, Język polski w Prusiech Wschodnich, [w:] idem, Wybór pism 
polonistycznych, t. III, Wrocław 1954, s. 362–369 [pierwodruk 1932].
W rozdziale „Słownik” są rzeczy nowe w stosunku do KN I. Wszystkie je wyekscerpowano.

KN VII = Kazimierz Nitsch, Z geografii wyrazów polskich, [w:] idem, Wybór pism po-
lonistycznych, t. II, Wrocław 1955, s. 20–85 [pierwodruk 1918].

Kolb = Oskar Kolberg, Dzieła wszystkie, t. XL: Mazury Pruskie. Z rękopisów oprac. 
Władysław Ogrodziński i Danuta Pawlak, Wrocław 1966.
Dzieło przygotowane przez autora (nie do końca) ok. 1880 r., oparte w dużej mierze na materia-
łach bądź opracowaniach G. Gizewiusza, W. Kętrzyńskiego i J. J. Ossowskiego, a także na pracy 
M. Toeppena; słownik opracowała A. Szyfer. Zawiera obszerny tekst odautorski, blisko 600 pieśni, 
słownik i indeks incipitów pieśni.
Tekst odautorski czerpie przede wszystkim z prac W. Kętrzyńskiego: „O Mazurach” (Poznań 
1872) i „Szkice Prus Wschodnich” (I–IV, Przewodnik Naukowy i Literacki [dodatek do „Gazety 
Lwowskiej”] 1876), oraz z serii artykułów J. J. Ossowskiego „O Mazurach”, ogłoszonych w 1881 r. 
w „Wędrowcu”, i w mniejszym stopniu – z pracy M. Toeppena „Aberglauben aus Masuren” 
(wyd. II, Gdańsk 1867).
Pieśni wzięte są z zapisów G. Gizewiusza (304 pieśni), W. Kętrzyńskiego (268) i własnych 
Kolberga (5). Całość ekscerpowano wybiórczo. Nawiasy okrągłe w tekście pochodzą od Kolberga 
lub z jego źródeł. Inne nawiasy oznaczają: <...> – fragmenty, w których Kolberg wprowadził zmia-
ny w stosunku do swojego źródła, [...] – uzupełnienia bądź objaśnienia wydawcy. Skróty w słowni-
ku: „G. G.” i „W. K.” sygnalizują, że dane objaśnienie pochodzi od Gizewiusza lub Kętrzyńskiego, 
„SGWM” – że ma ono za podstawę materiały do naszego Słownika.

Kolb rp = Oskar Kolberg, Mazury Pruskie [rękopis].
W zasobach Pracowni znalazło się kilkadziesiąt wypisów zrobionych przez A. Szyfer.
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Konf = Halina Turska, Dialekt ziemi chełmińskiej i jego ekspansja na dialekty sąsied-
nie. Konferencja pomorska (1954). Prace Językoznawcze PAN, Warszawa 1956, 
s. 87–112.
Wyekscerpowano zlokalizowane przykłady wyrazowe ze s. 106–110.

Kult MW = Kultura ludowa Mazurów i Warmiaków. Red. nauk. J. Burszta, [w:] Monografie 
Dziejów Społecznych i Politycznych Warmii i Mazur, t. III, Wrocław 1976.

Kult MW AP = Aleksander Pawlak, Folklor muzyczny, s. 485–501.
Kult MW AS = Anna Szyfer, Ludowe zwyczaje, obrzędy, wierzenia i wiedza, s. 407–439.
Kult MW BB = Bożena Beba, Tradycyjne wyposażenie wnętrz mieszkalnych, s. 249–293.
Kult MW HK = Henryk Koprowski, Tradycyjne przetwórstwo żywności, s. 365–403.
Kult MW HMK = Halina Murawska-Koprowska, Obróbka surowców włóknistych, 

s. 315–339. Tkactwo i strój, s. 341–362.
Kult MW JW = Józef Wieczerzak, Tradycyjna uprawa roli, s. 185–216.
Kult MW MD = Maria Drabecka, Taniec ludowy, s. 503–510.
Kult MW MP = Marian Pokropek, Osadnictwo i budownictwo, s. 111–181.
Kult MW RD = Regina Drewek, Transport i komunikacja, s. 295–313.
Kult MW TO = Tadeusz Oracki, Folklor ustny, s. 441–483.
Kult MW WL = Witold Lempka, Tradycyjna gospodarka hodowlana, s. 219–247.
Leng = Michał Lengowski, Na Warmii i w Westfalii. Wspomnienia. Wstęp i oprac. Janusz 

Jasiński, Warszawa 1972.
Autor rodem ze Starej Kaletki Olsz. Materiał wyrazowy dość obfity i dobry. Z reguły potwierdza 
nasze wiadomości, a czasem wnosi nowe hasło lub podhasło.

LitLud = Literatura Ludowa, R. III, nr 3–4: Warmia i Mazury, 1959.
Wyekscerpowano tylko teksty (pieśni, trochę opowiadań i zagadek, razem s. 55–91). Korzystamy 
z tego materiału ostrożnie, bo często, zwłaszcza w zagadkach, cechy gwarowe są zatarte.

LitLud XVII = Literatura Ludowa, R. XVII, nr 4–5: Tadeusz Oracki, Zbiory przysłów 
mazurskich Hermanna Frischbiera, 1973, s. 100–121.
Zbiór H. Frischbiera pochodzi z 1876 r. Niegdyś stanowił on własność ks. A. Mańkowskiego, 
długoletniego proboszcza w Lemborku pod Brodnicą. Ks. Mańkowski poczynił w niektórych miej-
scach poprawki i uzupełnienia, zaznaczając, że opiera je na gwarze Złotowa Lubawskiego, której 
poświęcił kilkanaście artykułów i rozprawek. Tadeusz Oracki zmodernizował i ujednolicił pisow-
nię, zachowując osobliwości gwarowe.

MAGP = Mały atlas gwar polskich, t. I–XIII, Wrocław 1957–1970.
Mał I zob. psn Mał I.
Mał III zob. psn Mał III.
Mazur = Mazur. Szczytno, R. 1938.

Bardzo mało wypisów.
NKult = Seweryna Szmaglewska, Warmińskie rozmowy, Nowa Kultura, R. V [1954], 

nr 19, s. 3, 7.
Tylko kilka wyrazów gwarowych, pochodzących wbrew tytułowi od Mazura, nie od Warmiaków. 
Podajemy je jako niezlokalizowane.

oracja zob. uwagę na końcu rozdziału.
P = rękopiśmienne pamiętniki Warmiaków i Mazurów. W kolejnych pozycjach przy na-

zwisku autora podaje się jego wieś rodzinną.
Zapisy nieporadne (autorzy nigdy nie uczyli się języka polskiego), ale słownikowo dosyć dobre. 
Wyjątek stanowi P 4, ze swobodnym, jakby dziennikarskim językiem i z bardzo zatartą gwarą, toteż 
korzystamy z niego rzadko.
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P 1 = August Cymermann, Stryjewo Resz.
P 2 = August Hohman, Szczęsne Olsz (dawna nazwa: Sząwałd).
P 3 = Franciszek Dąbrowski, Gryźliny Olsz.
P 4 = Franciszek Kwas, Dywity Olsz.
P 5 = Karol Pentowski, Klon Szcz.
P 6 = Ludwik Kwiatkowski, Gąski Olc.
P 7 = Michał Lengowski, St Kaletka Olsz.
P 8 = Otylia Dulisz, Siedliska (dawna nazwa: Frejty) i Leleszki Szcz.
P 9 = Wilim Taday, Burdąg i Wały Nidz.
PAE = Polski atlas etnograficzny. Opracowany w Zakładzie Polskiego Atlasu Etno-

graficznego Instytutu Historii Kultury Materialnej PAN we Wrocławiu pod red. 
Józefa Gajka, z. I, II, III, IV, Warszawa 1964, 1965, 1968, 1971.

PF = Prace Filologiczne, Warszawa, od 1885.
PF II 564–577 = Jan Karłowicz, Dziesięć pieśni mazurskich, 1888.

Do pieśni dołączone jest (s. 576–577) omówienie niektórych wyrazów. Wyekscerpowano jedno 
i drugie.

PF XVIII 3, 133–142 = Jadwiga Chludzińska, Uwagi o przysłówkach w gwarach Warmii 
i Mazur, 1964.

PF XVIII 3, 295–302 = Nina Iwanowa-Perczyńska, O funkcjach składniowych nie-
odmiennego wyrazu to w języku polskim (na materiale gwarowym), 1964.
Artykuł ma przede wszystkim wartość teoretyczną, ale przynosi też dużo materiału gwarowego, 
m.in. z naszego terenu.

PF XVIII 4, 29–34 = Witold Cienkowski, O niektórych nazwach dachu w gwarach pol-
skich. Etymologia i geografia lingwistyczna, 1965.

PF XVIII 4, 145–153 = Józef Smyl, Nazwy ptaków w dialektach Warmii i Mazur, 1965.
Z artykułu tego korzystamy ostrożnie, gdyż nasuwa on pewne zastrzeżenia.

PF XXII 159–289 = Jadwiga Chludzińska-Świątecka, Budowa słowotwórcza rzeczowni-
ków w gwarach Warmii i Mazur, 1972.
Wyekscerpowano tylko mapki.

PF XXIV 211–216 = Grzegorz Walczak, Funkcje przyimka po w gwarach Warmii i Mazur, 
1974.

PF XXIV 239–245 = Józef Smyl, Z leksykalnych badań gwarowych nazwy kromki chle-
ba, 1974.
Z artykułu tego mamy tylko cztery wypisy: jeden z ogólnikową lokalizacją „na Warmii i Mazurach”, 
dwa z Kanigowa Nidz i jeden zbiorczy z Gryźlin, Tuławek i Wipsowa Olsz, Zerbunia Resz 
i Wielbarka Szcz. Materiał z innych wsi z naszego terenu pochodzi od repatriantów.

PJPAN = Prace Językoznawcze Polskiej Akademii Nauk, Wrocław, od 1954.
PJPAN XLII = Barbara Bartnicka-Dąbkowska, Polskie ludowe nazwy grzybów, 1964.

Dużo nazw podanych w wariantach, ale omawianych łącznie, np. muchar (: muchor), muchomór 
(: muchomor). Warianty te wprowadzamy do naszych artykułów ze znakami zapytania, zob. np. hasło 
brzezowiak? brzozowiak? oraz główkę i rozliczenie artykułu brzezak? brzozak, albo też zamiesz-
czamy w artykule odpowiednią uwagę, zob. hasła: II. muchar, muchor i muchomor, muchomór.

PJPAN XLIII = Jan Basara, Terminologia budownictwa wiejskiego w dialektach pol-
skich, cz. I: Dom mieszkalny, 1964; cz. II: Pomieszczenia gospodarskie, ogrodzenia, 
zamknięcia, 1965.

PJPAN XLVIII = Halina Horodyska-Gadkowska, Polskie słownictwo gwarowe z zakresu 
hodowli zwierząt domowych, 1967.
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PJPAN LVII = Władysław Kupiszewski, Słownictwo meteorologiczne w gwarach i histo-
rii języka polskiego, 1969.

PKFP XVIII = Zenon Sobierajski, Polskie teksty gwarowe z ilustracją dźwiękową, 
t. IV, tekst 16: Dłużki pow. Ostróda. Prace Komisji Filologicznej Poznańskiego 
Towarzystwa Przyjaciół Nauk XVIII [1964], s. 32–53.
Tekst podany jest w dwóch wariantach: w transkrypcji ściśle fonetycznej i uproszczonej. 
Korzystamy z wersji uproszczonej i ponadto w niektórych wypadkach stosowany przez autora 
sposób oznaczania miękkości, który by wymagał specjalnych czcionek, zastępujemy swoim. Przy 
tekście jest dokładny komentarz słownikowo-gramatyczny.

PME XIX = Henryka Klechówna, Gwara mazurska w utworach Michała Kajki. Prace i Ma-
teriały Etnograficzne XIX. Olsztyńskie, Wrocław 1960 i Olsztyn 1961, s. 89–138.
Przytaczane przykłady pochodzą z poezji, ale ponieważ są to krótkie wyrywki, dobrane przy tym 
w celu scharakteryzowania gwary autora, lokalizujemy je w miejscu urodzenia Kajki (Skomack 
Wk Ełk) i w główkach artykułów zaliczamy do „lit”, nie do „psn”.

Pol II = Jan Basara, Z polskiej terminologii gwarowej. Nazwy desek oberzniętych z bo-
ków kloca. Polonica II [1976], s. 233–237.

PorJ = Poradnik Językowy. [Obecnie] Organ Towarzystwa Kultury Języka, od 1901 
Kraków, od 1932 Warszawa.

PorJ 50, 3 s. 14–18 = Wanda Pomianowska, Uwagi o gadce warmijskiej.
Jest to artykuł z dołączonym tekstem bajki, zapisanym ortografią literacką przez Warmiaczkę, 
uczennicę VII klasy w Purdzie.

PorJ 51, 2 s. 26 = Z gwary warmińskiej i mazurskiej.
Z tekstów opowiadań zamieszczanych tu pod ogólnym tytułem „Z gwary warmińskiej i mazurskiej” 
uwzględniono tylko te, które ani nie zachowały się w zbiorze zeszytów terenowych stanowiących 
podstawowe źródło naszego Słownika, ani nie weszły do „Bajek Warmii i Mazur” (BWM).
Tekst ze wsi Gietrzwałd Olsz zapisała H. Chocianowiczówna.

PorJ 51, 5 s. 28 = Z gwary warmińskiej i mazurskiej.
Z tekstów opowiadań zamieszczonych tu pod ogólnym tytułem „Z gwary warmińskiej i mazurskiej” 
uwzględniono tylko te, które ani nie zachowały się w zbiorze zeszytów terenowych stanowiących 
podstawowe źródło naszego Słownika, ani nie weszły do „Bajek Warmii i Mazur” (BWM).
Tekst ze wsi Barczewko Olsz zapisała C. Bialukówna.

PorJ 51, 10 s. 27–31 = Emilia Sukertowa-Biedrawina, Napisy polskie na kaflach mazur-
skich.

PorJ 52, l s. 24–25 = Z gwary warmińskiej i mazurskiej.
Z tekstów opowiadań zamieszczanych tu pod ogólnym tytułem „Z gwary warmińskiej i mazur-
skiej” uwzględniono tylko te, które ani nie zachowały się w zbiorze zeszytów terenowych stano-
wiących podstawowe źródło naszego Słownika, ani nie weszły do „Bajek Warmii i Mazur” (BWM). 
Zob. przypis 6 w rozdziale III. Spis miejscowości.
Teksty ze wsi Kazanice O zapisał W. Cienkowski.

PorJ 52, 2 s. 28 = Z gwary warmińskiej i mazurskiej.
Z tekstów opowiadań zamieszczanych tu pod ogólnym tytułem „Z gwary warmińskiej i mazurskiej” 
uwzględniono tylko te, które ani nie zachowały się w zbiorze zeszytów terenowych stanowiących 
podstawowe źródło naszego Słownika, ani nie weszły do „Bajek Warmii i Mazur” (BWM).
Tekst ze wsi Kukowo Olc zapisała A. Ścieborzanka.

PorJ 52, 3 s. 34–35 = Z gwary warmińskiej i mazurskiej.
Z tekstów opowiadań zamieszczanych tu pod ogólnym tytułem „Z gwary warmińskiej i mazur-
skiej” uwzględniono tylko te, które ani nie zachowały się w zbiorze zeszytów terenowych stano-
wiących podstawowe źródło naszego Słownika, ani nie weszły do „Bajek Warmii i Mazur” (BWM). 
Zob. przypis 6 w rozdziale III. Spis miejscowości.
Tekst ze wsi Rożental O zapisał J. Trzcianka.
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PorJ 52, 9 s. 23–30 = Jadwiga Chludzińska, Zróżnicowanie fonetyczne a zróżnicowanie 
leksykalne i słowotwórcze Warmii.

PorJ 53, 2 s. 33 = Z gwary warmińskiej i mazurskiej.
Z tekstów opowiadań zamieszczanych tu pod ogólnym tytułem „Z gwary warmińskiej i mazurskiej” 
uwzględniono tylko te, które ani nie zachowały się w zbiorze zeszytów terenowych stanowiących 
podstawowe źródło naszego Słownika, ani nie weszły do „Bajek Warmii i Mazur” (BWM).
Tekst ze wsi Pustniki Mrąg zapisała A. Ścieborzanka.

PorJ 53, 4 s. 32–33 = Z gwary warmińskiej i mazurskiej.
Z tekstów opowiadań zamieszczanych tu pod ogólnym tytułem „Z gwary warmińskiej i mazurskiej” 
uwzględniono tylko te, które ani nie zachowały się w zbiorze zeszytów terenowych stanowiących 
podstawowe źródło naszego Słownika, ani nie weszły do „Bajek Warmii i Mazur” (BWM).
Tekst ze wsi Szyldak O zapisała A. Szyfer.

PorJ 53, 5 s. 32–33 = Z gwary warmińskiej i mazurskiej.
Z tekstów opowiadań zamieszczanych tu pod ogólnym tytułem „Z gwary warmińskiej i  mazurskiej” 
uwzględniono tylko te, które ani nie zachowały się w zbiorze zeszytów terenowych stanowiących 
podstawowe źródło naszego Słownika, ani nie weszły do „Bajek Warmii i Mazur” (BWM).
Teksty ze wsi Ulnowo O zapisała A. Szyfer.

PorJ 54, l s. 38–39 = Z gwary warmińskiej i mazurskiej.
Z tekstów opowiadań zamieszczanych tu pod ogólnym tytułem „Z gwary warmińskiej i mazurskiej” 
uwzględniono tylko te, które ani nie zachowały się w zbiorze zeszytów terenowych stanowiących 
podstawowe źródło naszego Słownika, ani nie weszły do „Bajek Warmii i Mazur” (BWM).
Teksty ze wsi Ulnowo O i z Ostródy zapisała A. Szyfer.

PorJ 54, 3 s. 35 = Z gwary warmińskiej i mazurskiej.
Z tekstów opowiadań zamieszczanych tu pod ogólnym tytułem „Z gwary warmińskiej i mazurskiej” 
uwzględniono tylko te, które ani nie zachowały się w zbiorze zeszytów terenowych stanowiących 
podstawowe źródło naszego Słownika, ani nie weszły do „Bajek Warmii i Mazur” (BWM).
Teksty ze wsi Ulnowo O zapisała A. Szyfer.

PorJ 54, 8 s. 1–12 = Irmina Judycka, Typy zapożyczeń niemieckich w gwarach Warmii 
i Mazur.

PorJ 55, 116–117 = Z gwary warmińskiej i mazurskiej.
Z tekstów opowiadań zamieszczanych tu pod ogólnym tytułem „Z gwary warmińskiej i mazurskiej” 
uwzględniono tylko te, które ani nie zachowały się w zbiorze zeszytów terenowych stanowiących 
podstawowe źródło naszego Słownika, ani nie weszły do „Bajek Warmii i Mazur” (BWM).
Teksty ze wsi Grabowo Mrąg zapisał M. Łesiów.

PorJ 56, 21–27 = Jadwiga Chludzińska, Przymiotniki w gwarach Warmii i Mazur. (Uwagi 
słowotwórczo-semantyczne).

PorJ 58, 175–182 = Józef Smyl, Nazwy nietoperza w gwarach polskich.
PorJ 61, 353–364, 392–400 = Irmina Judycka, Nazwy roślin uprawnych w gwarach 

Pomorza Mazowieckiego.
PorJ 62, 244–251 = Irmina Judycka, Wykopywanie ziemniaków i pomieszczenia do ich 

przechowywania.
PorJ 62, 408–416 = Irmina Judycka, Badania słownictwa gwar Pomorza Mazowieckiego. 

(Sieczkarnia, kierat i ich czynności).
PorJ 62, 436–447 = Witold Cienkowski, Studia wyrazowe. Warmińsko-mazurska nazwa 

więcierza kosiór, kaszyrek.
PorJ 63, 78–84 = Halina Horodyska, Ze słownictwa gwar Warmii i Mazur.

Tekst o hodowli pszczół.
psn zob. uwagę na końcu rozdziału.
psn Gęb I = Władysław Gębik, Piosenki mazurskie, Kraków 1955.
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psn Gęb II = Władysław Gębik, Pieśni ludowe Warmii i Mazur, Olsztyn 1953.
psn IS = pieśni z terenu Warmii i Mazur ze zbiorów Instytutu Sztuki PAN w Warszawie 

[maszynopis].
psn Kętrz = Wojciech Kętrzyński, O Mazurach. Oprac. i wyd. Janusz Jasiński, Olsztyn 

1968.
Wyekscerpowano dział „Pieśni gminne ludu mazurskiego w Prusach Wschodnich” (s. 53–101).

psn Koł = Jerzy Kołaczkowski, Repertuar chóru i kapeli ludowej z Mazur i Warmii.
psn Mał I = Karol Małłek, Plon, czyli dożynki na Mazurach. Materiały do widowiska 

ludowego, Olsztyn 1946 [jest to wyd. II, wyd. I 1937].
Trafiające się w tekście wstawki prozą podajemy z oznaczeniem „Mał I” (bez „psn”).

psn Mał II = Karol Małłek i Arno Kant, Mazurski śpiewnik regionalny, wyd. II, Olsztyn 
1947 [wyd. I 1936].
Jest to zbiorek 24 pieśni, z których większość weszła do opracowanych przez K. Małłka „Plonu” 
oraz „Jutrzni” i „Wesela” (psn Mał I i psn Mał III).

psn Mał III = Karol Małłek, Jutrznia mazurska na Gody i inne widowiska. Opracował, 
wybrał i wstępem poprzedził Andrzej Wakar, Olsztyn 1980. 
Poza „Wstępem” i „Jutrznią” książka obejmuje „Plon, czyli dożynki na Mazurach”, „Wesele ma-
zurskie”, zbiorek korespondencji K. Małłka do „Gazety Mazurskiej”, „Aneksy” i „Słowniczek”. 
Wyekscerpowano „Jutrznię” i „Wesele” oraz niektóre informacje ze „Wstępu”.
„Jutrznia” jest tu w wyd. IV, które oparto na wyd. II z 1939 r., „uzupełnionym i poprawionym”, 
pisanym gwarą i drukowanym czcionką łacińską (wyd. I i III, z 1931 i 1946 r., miały język literacki 
i czcionkę gotycką). „Wesele” miało I wyd. w 1934 r., obecne jest II.
Utwory te, podobnie jak „Plon”, są rekonstrukcją dawnych obrzędów czy widowisk mazurskich, 
dokonaną przez K. Małłka przede wszystkim na podstawie tekstów i melodii, które spisywał od 
starców i częściowo weryfikował w „Kancjonale pruskim”, wydanym w 1901 r. w Królewcu, ale 
też za pomocą dziewiętnastowiecznych opisów.
Wypisy z autorskich wstawek prozą, z oracji i ze wstępu oznaczamy jako „Mał III” (bez „psn”), 
z tym że cytaty pochodzące z oracji i ze wstępu otrzymują ponadto informujący dopisek.

psn Sob = Marian Sobieski, Pieśni ludowe Warmii i Mazur, Kraków 1955.
Tekst odautorski (s. 7–21 i 197–229) podajemy z oznaczeniem „Sob” (bez „psn”).

psn Stef = Augustyn Steffen, Zbiór polskich pieśni ludowych z Warmii, t. I, Poznań 1931; 
t. II, Leszno 1934; t. III, Kraków 1937.
Opinia K. Nitscha o I tomie („Wybór pism polonistycznych” III 369): „[zbiór] nie ściśle języko-
znawczy, ale dobrze zapisany”.

psn Stef RD = Augustyn Steffen, Rymy dziecięce, zagadki i przysłowia rymowane z War-
mii, Kraków 1937.

psn Zient = Maria Zientara-Malewska, Michał Lengowski, Teofil Ruczyński, Alojzy 
Śliwa, Poezje Warmii i Mazur, Warszawa 1953.

RO = Anna Szyfer, Słownictwo zwierząt w gwarach Warmii i Mazur. Rocznik Olsztyński 
V [1963], s. 271–294.

RUW = Mieczysław Szymczak, Nazwy stopni pokrewieństwa i powinowactwa rodzinne-
go w historii i dialektach języka polskiego. Rozprawy Uniwersytetu Warszawskiego, 
Warszawa 1966.

SDGW = Irmina Judycka, Badania słownictwa gwar Pomorza Mazowieckiego. Sprzęt zbo-
ża i siana, młocka, czyszczenie ziarna. Studia z Dziejów Gospodarstwa Wiejskiego, 
t. V, z. 3 [1963].

SDO = Irmina Judycka, Nazwy pól, łąk i pastwisk oraz gleb i mokradeł w gwarach 
Pomorza Mazowieckiego. Studia z Dziejów Osadnictwa, t. I, [1963], s. 73–107.
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SGP = Jan Karłowicz, Słownik gwar polskich, t. I–VI, Kraków 1900–1911.
Sien = [Karol] Sieniawski, Biskupstwo warmińskie, t. I, Poznań 1878.

Wyekscerpowano s. 252–270 („Obyczaje weselne”) i 276–279 (nazwy fizjograficzne).
Sob zob. psn Sob.
Stef JPW = Augustyn Steffen, Język polskiej Warmii, cz. I: Teksty, Kraków 1938.
Stef OK = Augustyn Steffen, Opowiadania komiczne i podania z Warmii, Kraków 1937.

W ekscerpcji pominięto 16 podań zapisanych w języku literackim.
Strut = Janusz Strutyński, Polskie nazwy ptaków krajowych. PAN – Oddział w Krakowie, 

Prace Komisji Językoznawstwa nr 33, Wrocław 1972.
Materiał użyteczny dla nas znajduje się tu tylko zupełnie wyjątkowo.

SWarm = Wiktor Steffen, Słownik warmiński, Wrocław 1984. 
Materiał lokalizujemy jako pochodzący z Warmii.

SWM = Studia Warmińsko-Mazurskie. Pod redakcją Witolda Doroszewskiego (t. I–X) 
i Mieczysława Szymczaka (t. XI–XII), Wrocław.

SWM I = Janusz Siatkowski, Słownictwo Warmii i Mazur. Budownictwo i obróbka drew-
na, 1958.

SWM II = Jadwiga Symoni-Sułkowska, Słownictwo Warmii i Mazur. Transport i komu-
nikacja, 1958.

SWM III = Halina Horodyska, Słownictwo Warmii i Mazur. Hodowla, 1958.
SWM IV = Barbara Mocarska-Falińska, Słownictwo Warmii i Mazur. Uprawa i obróbka 

lnu, 1959.
SWM V = Eugeniusz Jurkowski, Ireneusz Łapiński, Mieczysław Szymczak, Słownictwo 

Warmii i Mazur. Stopnie pokrewieństwa. Życie społeczne i zawody, l959.
SWM VI = Władysław Kupiszewski, Zdzisława Węgiełek-Januszewska, Słownictwo 

Warmii i Mazur. Astronomia ludowa. Miary czasu i meteorologia, 1959.
SWM VII = Anna Basara, Jan Basara, Janina Wójtowicz, Helena Zduńska, Studia fone-

tyczne z Warmii i Mazur, cz. I: Konsonantyzm, 1959.
Materiał leksykalny bierzemy stąd bardzo rzadko. Wszedł jednak np. do hasła niemiecki.

SWM VIII = Hanna Bień-Bielska, Słownictwo Warmii i Mazur. Wierzenia i obrzędy, 
1959.

SWM IX = Irmina Judycka, Słownictwo z zakresu uprawy roli w gwarach Pomorza 
Mazowieckiego. Stan obecny, historia i związki z terenami przyległymi, 1961.

SWM X = Anna Mocarska-Kowalska, Słownictwo Warmii i Mazur. Rybołówstwo, 
1963.

SWM XI = Stanisław Dubisz, Nazwy roślin w gwarach ostródzko-warmińsko-mazur-
skich, 1977.

SWM XII = Danuta Barska-Antos, Słownictwo Warmii i Mazur. Odzież, 1980.
Ustalenia autorki po konfrontacji z szerszym materiałem i z artykułem w KMW 81 wymagają 
czasem poprawek.

SWM XIII m rp = zespół map (na razie nienumerowanych), przewidzianych do zamiesz-
czenia w powyższej pracy.

SWMa = Barbara Mocarska-Falińska, Anatomia [maszynopis].
SWMc = Alfreda Ciećwierska, Cechy osobowe i przezwiska [maszynopis].
SWMo = Danuta Barska-Antos, Odzież [maszynopis].

Bierzemy stąd tylko informacje, które nie weszły do SWM XII.
SWMp = Halina Satkiewicz, Pokarmy [maszynopis].
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SWMsd = Teresa Tomczyszyn, Sprzęty domowe [maszynopis].
Szyf AM = Anna Szyfer, Tradycyjna astronomia i meteorologia ludowa na Mazurach, 

Warmii i Kurpiach, Olsztyn 1969.
Szyf ZOW = Anna Szyfer, Zwyczaje, obrzędy i wierzenia Mazurów i Warmiaków, 

Olsztyn 1967.
Szyf ZOW II = Anna Szyfer, Zwyczaje, obrzędy i wierzenia Mazurów i Warmiaków, 

Wyd. II poszerzone, Olsztyn 1975.
Szyf zwł = Anna Szyfer – zapisy własne.

Właściwie są to nie same zapisy, lecz skrótowe informacje o posiadanych przez autorkę zapisach, 
podające tylko wyraz z definicją, liczbę poświadczeń i ogólną lokalizację.

UAM = nagrania magnetofonowe z około 20 wsi z terenu Ostródzkiego, Warmii i Mazur, 
wypożyczone około 1960 r. z ówczesnej Pracowni Archiwizacji Gwar UAM, prze-
transkrybowane przez Annę Basarę i Helenę Zduńską.

Wańk = Melchior Wańkowicz, Na tropach Smętka, Warszawa 1980 [pierwodruk 1934].
Wypisano tylko kilka wyrazów do ewentualnego wyzyskania po konfrontacji z naszym materiałem.

Wisła = Wisła. Miesięcznik geograficzno-etnograficzny, t. I–XX, Warszawa 1887–1917.
Wisła III 72–91 = Jan Sembrzycki, O gwarze Mazurów Pruskich, 1889.

Autor – syn polskiego nauczyciela z Olecka. Wyekscerpowano część słownikową (s. 85–90). Na 
s. 72–85 próba charakterystyki gwary mazurskiej. Kazimierz Nitsch („Wybór pism polonistycz-
nych” III 256) ocenia całość jako zupełnie nienaukową i nieścisłą, ale świadczącą o niezłej znajo-
mości przedmiotu.

Wisła III 55l–591, IV 799–812 = Jan Sembrzycki, Przyczynki do charakterystyki 
Mazurów Pruskich, 1889, 1890.
Przede wszystkim są tu pieśni, o których K. Nitsch („Wybór pism polonistycznych” III 256) pisze: 
„zapisane są niektóre językiem literackim, inne niby fonetycznie, ale z widocznymi błędami, np.  2, 
23”, poza tym zaproszenie na wesele, maleńki słowniczek i nazwy fizjograficzne.

Wisła V 156–157 = Jan Sembrzycki, Zagadki mazurskie, 1891.
Wisła VI 145–184, 391–420, 641–662, 758–797, VII 1–52 = Max Toeppen, Wierzenia 

mazurskie. Przekład Eugenii Piltzówny, 1892, 1893.
Wisła VII 87–97 = Jan Sembrzycki, Wesele na Mazurach. Mowy placmistrzowskie z po-

wiatu szczycieńskiego, 1893.
Zient Wieś = Maria Zientara-Malewska, Wieś nad łąkami. Wybór, opracowanie, przypisy 

Hanna Sawicka, Olsztyn 1988.
Autorka rodem z Brąswałdu Olsz. Ekscerpcją objęliśmy też zamieszczony w książce słowniczek, 
opracowany przez autorkę, a uzupełniony przez redaktorkę, przy czym pierwsza z nich nie ograni-
cza się do wyrazów występujących w książce.

Zient Wieś sł rp = Maszynopis słowniczka, który został zamieszczony w powyższej pracy.

U w a g a: Brak źródła przy cytacie (lub samo „psn” czy „oracja”) oznacza, że dany cy-
tat pochodzi z materiałów własnych Pracowni Dialektologii Polskiej PAN, tzw. zeszytów.



III. Spis miejscowości

1. Spis miejscowości według numerów podanych na mapie5

  1. Ząbie Olsz
  2. Pluski Olsz
  3. N Kaletka Olsz
  4. St Kaletka Olsz
  5. Butryny Olsz
  6. Butryny N Olsz
  7. Gryźliny Olsz
  8. Wymój Olsz
  9. Stawiguda Olsz
 10. Pokrzywy Olsz
 11. Przykop Olsz
 12. Kopanki Olsz
 13. Przykop N Olsz
 14. Purdka Olsz
 15. Marcinkowo Olsz
 16. Ruś Olsz
 17. Dorotowo Olsz
 18. Unieszewo Olsz
 19. Sząbruk Olsz
 19a. Kręsk Olsz
 20. Tomaszkowo Olsz
 21. Purda Olsz
 22. Giławy Olsz
 23. Prejłowo Olsz
 24. Patryki Olsz
 25. Naglady Olsz
 26. Gietrzwałd Olsz
 27. Woryty Olsz
 28. Dajtki Olsz
 29.  Skajboty Olsz
 30. Klucznik Olsz
 31. Leszno Olsz
 32. Jedzbark Olsz
 33. Mokiny Olsz

5 Przebieg granic powiatów na naszej mapie, identycznej pod tym względem z mapkami serii SWM, 
jest oparty na „Mapie dialektów polskich w Prusiech Wschodnich”, zamieszczonej w KN I (z drobną 
różnicą na granicy powiatów mrągowskiego i giżyckiego). Można sądzić, że odpowiada on stanowi 
z lat naszych badań (1950–1953) lub przynajmniej z początku tego okresu, gdyż wynikająca z niego 
przynależność administracyjna poszczególnych zbadanych przez nas wsi zgadza się z „Wykazem gromad 
PRL według stanu na dzień 1 VII 1952”, wydanym przez Główny Urząd Statystyczny (wydawnictwo nie 
zawiera mapy).

 34. Olsztyn
 35. Łupstych Olsz
 36. Stękiny Olsz
 37. Wrzesina Olsz
 38. Warkały Olsz
 39. Gutkowo Olsz
 40. Likusy Olsz
 41. Ramsowo Olsz
 41a. Ramsówko Olsz
 42. Barczewko Olsz
 43. Dywity Olsz
 44. Redykajny Olsz
 45. Jonkowo Olsz
 46. Mątki Olsz
 47. Kajny Olsz
 48. Brąswałd Olsz
 49. Różnowo Olsz
 50. Ługwałd Olsz
 51. Bukwałd Olsz
 52. Spręcowo Olsz
 53. Gady Olsz
 54. Wipsowo Olsz
 55. Próle Olsz
 56. Lamkowo Olsz
 57. Radosty Olsz
 58. Tuławki Olsz
 59. Sętal Olsz
 60. Rasząg Resz
 61. Zabrodzie Resz
 62. Nojdymowo Resz
 63. Stanclewo Resz
 64. Bredynki Resz
 65. Stryjewo Resz
 66. Węgój Resz
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 67. Łabuchy Resz
 68. Wilimy Resz
 69. Zerbuń Resz
 70. Biesowo Resz
 71.  Jeziorany Resz
 72. Dębowo Resz
 73. D Wólka Resz
 73a. Biskupiec Resz
 74. Rzeck Resz
 75. Łęgajny Olsz
 76. Klebark Wk Olsz
 77. Wygoda Olsz
 78. Godki Olsz
 79. Szałstry Olsz
 80. Warpuny Mrąg
 81. Zyndaki Mrąg
 82. Pustniki Mrąg
 82a. Sorkwity Mrąg
 83. Maradki Mrąg
 84. Rybno Mrąg
 85. Kozłowo Mrąg
 86. Dłużec Mrąg
 87. Grabowo Mrąg
 88. Karwie Mrąg
 89. Gązwa Mrąg
 90. Polska Wieś Mrąg
 99. Szestno Mrąg
100. Wyszembork Mrąg
100a. Koczary Mrąg
101. Popowo Salęckie Mrąg
102. Mrągowo
103. Probark Mrąg
104. Kosewo Mrąg
105. Jakubowo Mrąg
106. Baranowo Mrąg
107. Lipowo Mrąg
108. Piecki Mrąg
109. Nawiady Mrąg
110. Babięta Mrąg
111. St Kiełbonki Mrąg
112. Mojtyny Mrąg
113. Dobry Lasek Mrąg
114. Krutyń Mrąg
115. Krutyński Piecek Mrąg
116. Zgon Mrąg
117. Zameczek Mrąg
118. Wojnowo Mrąg
119. Osiniak-Piotrowo Mrąg
120. Nida Mrąg
121. Dybówko Mrąg
122. Ruciane Mrąg
123. Wygryny Mrąg
124. Śwignajno Wk Mrąg

125. Ukta Mrąg
125a. N Ukta Mrąg
126. Gałkowo Mrąg
127. Bobrówko Mrąg
128. Mikołajki Mrąg
129. Użranki Giż
130. Zalec Giż
131. Sądry Giż
132. Skorupki Giż
133. Rybical Giż
134. Krzyżany Giż
135. Ryn Giż
136. Orło Giż
137. Sterławki Wk Giż
138. Bogacko Giż
139. Skop Giż
140. Korzeniewo Giż
141. Szymonki Giż
142. Karolewo Giż
143. Paprotki Giż
144. Bogaczewo Giż
145. Giżycko
146. Spytkowo Giż
146a. Pieczarki Węg
147. Grajewo Giż
148. Upałty Giż
149. Miechy Giż
150. Konopki Wk Giż
150a. Konopki Mł Giż
151. Pańska Wola Giż
152. Cybulki Giż
153. Wydminy Giż
154. Siedliska Giż
155. Sucholaski Giż
156. Kruklanki Węg
157. Sołtmany Węg
158. Mazuchówka Giż
159. Gawliki Wk Giż
160. Szczybały Orłowskie Giż
161. Orłowo Giż
162. Gajrowskie Olc
163. Bolki Olc
164. Borki Olc
165. Rogojny Olc
166. Gryzy Olc
167. Jurki Olc
168. Sokółki Olc
169. Kowale Oleckie
170. Kamienna Olc
171. Lenarty Olc
172. Biała Olecka
173. Budki Olc
174. Garbas Olc
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175. Bitkowo Olc
177. Mieruniszki Olc
178. Borawskie Olc
179. Możne Olc
180. Olecko
181. Wieliczki Olc
181a. Imionki Olc
182. Kukowo Olc
183. Giże Olc
184. Świętajno Olc
185. Orzechowo Ełk
185a. Szczecinowo Ełk
186. Sajzy Ełk
187. Zabielne Olc
188. Gąski Olc
189. Kleszczewo Olc
190. Cimochy Olc
191. Kalinowo Ełk
191a. Krzyżewo Ełk
192. Laski Wk Ełk
193. Szeligi Ełk
194. Ełk
195. Grabnik Ełk
196. Skomack Wk Ełk
197. Ruska Wieś Ełk
198. Szyba Ełk
199. Wiśniowo Ełckie
200. Barany Ełk
201. N Wieś Ełcka
202. Mostołty Ełk
202a. Pistki Ełk
203. Ogródek Ełk
204. Gorzekały Ełk
206. Guty Różyńskie Pisz
207. Różyńsk Wk Pisz
208. Jebramki Pisz
208a. Bzury Pisz
209. Skarzyn Pisz
210. Kożuchy Pisz
211. Lisy Pisz
212. Myszki Pisz
213. Pogorzel Wk Pisz
214. Drygały Pisz
215. Kruszewo Pisz
216. Biała Piska
217. Lisaki Pisz
218. Cwaliny Pisz
219. Strzelniki Pisz
220. Giętkie Pisz
221. Rostki Pisz
222. Wierzbiny Pisz
223. Odoje Pisz
224. Pianki Pisz

225. Góra Pisz
226. Orzysz Pisz
227. Wesołowo Pisz
228. Dąbrówka Pisz
229. Tuchlin Pisz
230. N Guty Pisz
231. Kwik Pisz
232. Zdory Pisz
232a. Szczechy Wk Pisz
233. Karwik Pisz
234. Łupki Pisz
235. Pisz
236. Maldanin Pisz
237. Snopki Pisz
238. Głodowo Pisz
238a. Niedźwiedzi Róg Pisz
239. Kończewo Pisz
240. Wejsuny Pisz
241. Jagodne Pisz
242. Pogubie Średnie Pisz
243. Pogubie Tylne Pisz
244. Zdunowo Pisz
245. Wiartel Pisz
246. Jaśkowo Pisz
247. Zamordeje Pisz
248. Karwica Pisz
249. Hejdyk Pisz
250. Kowalik Szcz
251. Występ Szcz
252. Klon Szcz
253. Lesiny Mł Szcz
253a. Lesiny D Szcz
254. Łatana Mł Szcz
255. Kipary Szcz
256. Mącice Szcz
257. Zaręby Szcz
258. Ścięciel Szcz
259. Opaleniec Szcz
260. Piwnice Wk Szcz
261. Wielbark Szcz
262. Borki Wielbarskie Szcz
263. Głuch Szcz
264. Róklas Szcz
265. Lipowiec Szcz
266. Wały Szcz
267. Leleszki Szcz
268. Świętajno Szcz
269. Piasutno Szcz
270. Jeleniewo Szcz
271. Rańsk Szcz
272. Miętkie Szcz
273. Orzyny Szcz
274. Zalesie Szcz
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275. Grądy Szcz
276. Targowo Szcz
277. Dźwierzuty Szcz
278. Rudziska Szcz
279. Botowo Szcz
279a. Kobułty Szcz
280. Rumy Szcz
281. Krzywonoga Szcz
281a. Miłuki Szcz
282. Pasym Szcz
283. N Kiejkuty Szcz
284. Trelkowo Szcz
285. Romany Szcz
287. Szymany Szcz
288. Zielonka Szcz
289. Szczytno
290. Dębówko Szcz
291. Sędańsk Szcz
292. Grom Szcz
293. Witówko Nidz
294. Narty Nidz
295. Zimna Woda Nidz
297. Burdąg Nidz
298. Jedwabno Nidz
299. Kot Nidz
300. Wały Nidz
301. Róg Nidz
302. Więckowo Nidz
303. Napiwoda Nidz
304. Wykno Nidz
305. Jabłonka Nidz
306. Natać Wk Nidz
307. Łajs Nidz
308. Bałdy Nidz
309. Zgniłocha Nidz
310. Łyna Nidz
311. Nidzica
312. Napierki Nidz
312a. Bartki Nidz
313. Łysakowo Nidz
314. Rogóż Nidz
315. Wierzbowo Nidz
315a. Sarnowo Nidz
316. Dziurdziewo Nidz
317. Kamionka Nidz
318. Gardyny Nidz
319. Rączki Nidz
319a. Kownatki Nidz

320. Frąknowo Nidz
321. Turówko O
322. Witramowo O
323. Malinowo O
324. Lipowo O gm. Waplewo
325. Maruzek O
326. Kurki O
327. Swaderki O
328. Waplewo O
329. N Wieś Ostródzka
330. Frygnowo O
331. Grunwald O
332. Łutynowo O
332a. Nadrowo O
333. Mierki O
334. Olsztynek O
335. Świętajny O
336. Zezuty O
337. Witułty O
338. Mycyny O
339. Lipówka O
340. Elgnówko O
341. Smolonek O
342. Rapaty O
343. Dłużki O
344. St Jabłonki O
345. Helenowo O
346. Szyldak O
347. Grabin O
348. Idzbark O
349. Zwierzewo O
350. Lubajny O
351. Ruś Mł O
352. Emilianowo O
353. Miłomłyn O
354. Liwa O
355. Ostróda
356. Grabin Mł O
357. Lichtajny O
358. Kraplewo O
359. Ornowo O
360. Tyrowo O
361. Szmygwałd D O
362. Szmygwałd Mł O
363. Pietrzwałd O
364. Lipowo O gm. Pietrzwałd
366. Rożental O6

379. Ulnowo O

6 Wieś Rożental leży w powiecie Nowe Miasto Lubawskie, ale ma gwarę ostródzką (zob. KN V 
239). Dlatego wprowadzając ją do Słownika, zastępujemy skrót powiatu literą O, która w tym wypadku 
oznacza nie powiat ostródzki, tylko Ostródzkie jako obszar gwarowy. To samo dotyczy wsi Kazanice, 
w której zapisano opowiadanie ogłoszone w „Poradniku Językowym” ze stycznia 1952 r.
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380. Glaznoty O
381. Samborowo O
382. Kajkowo O
383. Łukta O
384. Molza O

385. Biesal O
386. Dąg O
387. Wierzbica O
388. Kalwa O
390. Pawłowo O

Babięta Mrąg 110
Bałdy Nidz 308
Baranowo Mrąg 106
Barany Ełk 200
Barczewko Olsz 42
Bartki Nidz 312a
Biała Olecka 172
Biała Piska 216
Biesal O 385
Biesowo Resz 70
Biskupiec Resz 73a
Bitkowo Olc 175
Bobrówko Mrąg 127
Bogacko Giż 138
Bogaczewo Giż 144
Bolki Olc 163
Borawskie Olc 178
Borki Olc 164
Borki Wielbarskie Szcz 262
Botowo Szcz 279
Brąswałd Olsz 48
Bredynki Resz 64
Budki Olc 173
Bukwałd Olsz 51
Burdąg Nidz 297
Butryny Olsz 5
Butryny N Olsz 6
Bzury Pisz 208a
Cimochy Olc 190
Cwaliny Pisz 218
Cybulki Giż 152
Dajtki Olsz 28
Dąbrówka Pisz 228
Dąg O 386
Dębowo Resz 72
Dębówko Szcz 290
Dłużec Mrąg 86
Dłużki O 343
Dobry Lasek Mrąg 113
Dorotowo Olsz 17
Drygały Pisz 214
D Wólka Resz 73
Dybówko Mrąg 121
Dywity Olsz 43
Dziurdziewo Nidz 316

Dźwierzuty Szcz 277
Elgnówko O 340
Ełk 194
Emilianowo O 352
Frąknowo Nidz 320
Frygnowo O 330
Gady Olsz 53
Gajrowskie Olc 162
Gałkowo Mrąg 126
Garbas Olc 174
Gardyny Nidz 318
Gawliki Wk Giż 159
Gąski Olc 188
Gązwa Mrąg 89
Gietrzwałd Olsz 26
Giętkie Pisz 220
Giławy Olsz 22
Giże Olc 183
Giżycko 145
Glaznoty O 380
Głodowo Pisz 238
Głuch Szcz 263
Godki Olsz 78
Gorzekały Ełk 204
Góra Pisz 225
Grabin O 347
Grabin Mł O 356
Grabnik Ełk 195
Grabowo Mrąg 87
Grajewo Giż 147
Grądy Szcz 275
Grom Szcz 292
Grunwald O 331
Gryzy Olc 166
Gryźliny Olsz 7
Gutkowo Olsz 39
Guty Różyńskie Pisz 206
Hejdyk Pisz 249
Helenowo O 345
Idzbark O 348
Imionki Olc 181a
Jabłonka Nidz 305
Jagodne Pisz 241
Jakubowo Mrąg 105
Jaśkowo Pisz 246

2. Alfabetyczny spis miejscowości podanych na mapie
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Jebramki Pisz 208
Jedwabno Nidz 298
Jedzbark Olsz 32
Jeleniewo Szcz 270
Jeziorany Resz 71
Jonkowo Olsz 45
Jurki Olc 167
Kajkowo O 382
Kajny Olsz 47
Kalinowo Ełk 191
Kalwa O 388
Kamienna Olc 170
Kamionka Nidz 317
Karolewo Giż 142
Karwica Pisz 248
Karwie Mrąg 88
Karwik Pisz 233
Kipary Szcz 255
Klebark Wk Olsz 76
Kleszczewo Olc 189
Klon Szcz 252
Klucznik Olsz 30
Kobułty Szcz 279a
Koczary Mrąg l00a
Konopki Mł Giż 150a
Konopki Wk Giż 150
Kończewo Pisz 239
Kopanki Olsz 12
Korzeniewo Giż 140
Kosewo Mrąg 104
Kot Nidz 299
Kowale Oleckie l69
Kowalik Szcz 250
Kownatki Nidz 319a
Kozłowo Mrąg 85
Kożuchy Pisz 210
Kraplewo O 358
Kręsk Olsz 19a
Kruklanki Węg 156
Kruszewo Pisz 215
Krutyń Mrąg 114
Krutyński Piecek Mrąg 115
Krzywonoga Szcz 281
Krzyżany Giż 134
Krzyżewo Ełk 191a
Kukowo Olc 182
Kurki O 326
Kwik Pisz 231
Lamkowo Olsz 56
Laski Wk Ełk 192
Leleszki Szcz 267
Lenarty Olc 171
Lesiny D Szcz 253a

Lesiny Mł Szcz 253
Leszno Olsz 31
Lichtajny O 357
Likusy Olsz 40
Lipowiec Szcz 265
Lipowo Mrąg 107
Lipowo O gm. Pietrzwałd 364
Lipowo O gm. Waplewo 324
Lipówka O 339
Lisaki Pisz 217
Lisy Pisz 211
Liwa O 354
Lubajny O 350
Łabuchy Resz 67
Łajs Nidz 307
Łatana Mł Szcz 254
Łęgajny Olsz 75
Ługwałd Olsz 50
Łukta O 383
Łupki Pisz 234
Łupstych Olsz 35
Łutynowo O 332
Łyna Nidz 310
Łysakowo Nidz 313
Maldanin Pisz 236
Malinowo O 323
Maradki Mrąg 83
Marcinkowo Olsz 15
Maruzek O 325
Mazuchówka Giż 158
Mącice Szcz 256
Mątki Olsz 46
Miechy Giż 149
Mierki O 333
Mieruniszki Olc 177
Miętkie Szcz 272
Mikołajki Mrąg 128
Miłomłyn O 353
Miłuki Szcz 281a
Mojtyny Mrąg 112
Mokiny Olsz 33
Molza O 384
Mostołty Ełk 202
Możne Olc 179
Mrągowo 102
Mycyny O 338
Myszki Pisz 212
Nadrowo O 332a
Naglady Olsz 25
Napierki Nidz 312
Napiwoda Nidz 303
Narty Nidz 294
Natać Wk Nidz 306
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Nawiady Mrąg 109
N Guty Pisz 230
Nida Mrąg 120
Nidzica 311
Niedźwiedzi Róg Pisz 238a
N Kaletka Olsz 3
N Kiejkuty Szcz 383
Nojdymowo Resz 62
N Ukta Mrąg 125a
N Wieś Ełcka 201
N Wieś Ostródzka 329
Odoje Pisz 223
Ogródek Ełk 203
Olecko 180
Olsztyn 34
Olsztynek O 334
Opaleniec Szcz 259
Orło Giż 136
Orłowo Giż 161
Ornowo O 359
Orzechowo Ełk 185
Orzyny Szcz 273
Orzysz Pisz 226
Osiniak-Piotrowo Mrąg 119
Ostróda 355
Pańska Wola Giż 151
Paprotki Giż 143
Pasym Szcz 282
Patryki Olsz 24
Pawłowo O 390
Pianki Pisz 224
Piasutno Szcz 269
Piecki Mrąg 108
Pieczarki Węg 146a
Pietrzwałd O 363
Pistki Ełk 202a
Pisz 235
Piwnice Wk Szcz 260
Pluski Olsz 2
Pogorzel Wk Pisz 213
Pogubie Średnie Pisz 242
Pogubie Tylne Pisz 243
Pokrzywy Olsz 10
Polska Wieś Mrąg 90
Popowo Salęckie Mrąg 101
Prejłowo Olsz 23
Probark Mrąg 103
Próle Olsz 55
Przykop Olsz 11
Przykop N Olsz 13
Purda Olsz 21
Purdka Olsz 14
Pustniki Mrąg 82

Radosty Olsz 57
Ramsowo Olsz 41
Ramsówko Olsz 41a
Rańsk Szcz 271
Rapaty O 342
Rasząg Resz 60
Rączki Nidz 319
Redykajny Olsz 44
Rogojny Olc 165
Rogóż Nidz 314
Romany Szcz 285
Rostki Pisz 221
Rożental O 3667

Róg Nidz 301
Róklas Szcz 264
Różnowo Olsz 49
Różyńsk Wk Pisz 207
Ruciane Mrąg 122
Rudziska Szcz 278
Rumy Szcz 280
Ruska Wieś Ełk 197
Ruś Olsz 16
Ruś Mł O 351
Rybical Giż 133
Rybno Mrąg 84
Ryn Giż 135
Rzeck Resz 74
Sajzy Ełk 186
Samborowo O 381
Sarnowo Nidz 315a
Sądry Giż 131
Sędańsk Szcz 291
Sętal Olsz 59
Siedliska Giż 154
Skajboty Olsz 29
Skarzyn Pisz 209
Skomack Wk Ełk 196
Skop Giż 139
Skorupki Giż 132
Smolonek O 341
Snopki Pisz 237
Sokółki Olc 168
Sołtmany Węg 157
Sorkwity Mrąg 82a
Spręcowo Olsz 52
Spytkowo Giż 146
Stanclewo Resz 63
Stawiguda Olsz 9
Sterławki Wk Giż 137
Stękiny Olsz 36
St Jabłonki O 344

7 Zob. poprzedni przypis.
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St Kaletka Olsz 4
St Kiełbonki Mrąg 111
Stryjewo Resz 65
Strzelniki Pisz 219
Sucholaski Giż 155
Swaderki O 327
Szałstry Olsz 79
Sząbruk Olsz 19
Szczechy Wk Pisz 232a
Szczecinowo Ełk 185a
Szczybały Orłowskie Giż 160
Szczytno 289
Szeligi Ełk 193
Szestno Mrąg 99
Szmygwałd D O 361
Szmygwałd Mł O 362
Szyba Ełk 198
Szyldak O 346
Szymany Szcz 287
Szymonki Giż 141
Ścięciel Szcz 258
Świętajno Olc 184
Świętajno Szcz 268
Świętajny O 335
Śwignajno Wk Mrąg 124
Targowo Szcz 276
Tomaszkowo Olsz 20
Trelkowo Szcz 284
Tuchlin Pisz 229
Tuławki Olsz 58
Turówko O 321
Tyrowo O 360
Ukta Mrąg 125
Ulnowo O 379
Unieszewo Olsz 18
Upałty Giż 148
Użranki Giż 129
Wały Nidz 300
Wały Szcz 266
Waplewo O 328
Warkały Olsz 38
Warpuny Mrąg 80
Wejsuny Pisz 240

Wesołowo Pisz 227
Węgój Resz 66
Wiartel Pisz 245
Wielbark Szcz 261
Wieliczki Olc 181
Wierzbica O 387
Wierzbiny Pisz 222
Wierzbowo Nidz 315
Więckowo Nidz 302
Wilimy Resz 68
Wipsowo Olsz 54
Wiśniowo Ełckie 199
Witówko Nidz 293
Witramowo O 322
Witułty O 337
Wojnowo Mrąg 118
Woryty Olsz 27
Wrzesina Olsz 37
Wydminy Giż 153
Wygoda Olsz 77
Wygryny Mrąg 123
Wykno Nidz 304
Wymój Olsz 8
Występ Szcz 251
Wyszembork Mrąg 100
Zabielne Olc 187
Zabrodzie Resz 61
Zalec Giż 130
Zalesie Szcz 274
Zameczek Mrąg 117
Zamordeje Pisz 247
Zaręby Szcz 257
Ząbie Olsz l
Zdory Pisz 232
Zdunowo Pisz 244
Zerbuń Resz 69
Zezuty O 336
Zgniłocha Nidz 309 
Zgon Mrąg 116
Zielonka Szcz 288
Zimna Woda Nidz 295
Zwierzewo O 349
Zyndaki Mrąg 81
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Biała Piska 216
Bzury Pisz 208a
Dębowiec Nidz
Dłużki O 343
Ełk 194
Gady Olsz 53
Gołdap
Jedwabno Nidz 298
Kajkowo O 382
Kałęczyn Szcz

Mikołajki Mrąg 128
Nowe Borowe Nidz
Ogonki Węg
Orło Giż 136
Orzechowo Ełk 185
Pasym Szcz 282
Radosty Olsz 57
Skajboty Olsz 29
Warchały Nidz

3. Spis miejscowości, w których nagrano teksty gwarowe (w spisie źródeł UAM) 

Uwaga: Znak na mapie, objaśniony w legendzie jako wieś, w sporadycznych wy-
padkach może się odnosić do miejscowości o randze administracyjnej większej niż wieś 
(osada, miasteczko, jak np. Biskupiec).



IV. Spis skrótów i symboli

l. Skróty geograficzne

D  – Duży (-a, -e)
Ełk   – pow. ełcki
Giż   – pow. giżycki
Gołd   – pow. gołdapski
M  – Mazury (= Mzach + przynajmniej cztery powiaty z pięciu obowiązujących dla  

Mwsch)
Mł   – Mały (-a, -e)
Mrąg   – pow. mrągowski
Mwsch   – Mazury wschodnie (= powiaty: Mrąg Giż Pisz Ełk Olc oraz ewentualnie Węg  

i Gołd)
Mzach   – Mazury zachodnie (= powiaty: Nidz i Szcz)
N   – Nowy (-a, -e)
Nidz   – pow. nidzicki
O   – przy cytacie = pow. ostródzki w ujęciach uogólnionych = Ostródzkie (co obej- 

muje pow. ostródzki oraz ewentualnie wsie Rożental i Kazanice w pow. Nowe  
Miasto Lubawskie)

Olc   – pow. olecki
Olsz   – pow. olsztyński
Pisz   – pow. piski
Resz   – pow. reszelski
St   – Stary (-a, -e)
Szcz   – pow. szczycieński
W   – Warmia (= powiaty: Olsz i Resz)
Węg   – pow. węgorzewski
Wk   – Wielki (-a, -e)

2. Skróty gramatyczne, stylistyczne i inne

A   – accusativus
anat.   – termin anatomiczny
ang   – angielskie
aug   – augmentativum
b.   – bardzo
bezpodm.   – bezpodmiotowe
bier.   – bierny
bl   – bez lokalizacji (ewentualnie: z lokalizacją, na której nie można polegać, lub  

z lokalizacją – dla nas – zbyt ogólnikową)
bot.   – termin botaniczny
coll   – collectivum
comp   – comparativus
cond   – conditionalis



XXXVIII IV. Spis skrótów i symboli

czas.  – czasownik
czyn.  – czynny
D  – dativus
dem  – deminutivum
dk.  – dokonane
dnm  – dolnoniemieckie
dual  – dualis
dzierż.  – dzierżawczy (o zaimku)
ekspr  – ekspresywne
euf.  – eufemistyczne
ew.  – ewentualnie
f  – femininum
fl.  – fleksja
fon.  – fonetyka, fonetycznie, fonetyczny
franc  – francuskie
fraz  – związek frazeologiczny (lub: związki frazeologiczne)
fut  – futurum
G  – genetivus
gł.  – główny
gm.  – gmina
gnm  – górnoniemieckie
gram.  – gramatyczny
gw.  – gwarowe
h  – hasło
hip  – hipokorystyczne
I  – instrumentalis
ib  – ibidem (o lokalizacji lub źródle cytatu czy formy, ewentualnie o jednym i dru-

gim)
im.  – imiesłów
imp  – imperativus
impers  – impersonale (o formie osobowej czasownika występującej w zdaniach bez- 

podmiotowych)
inf  – infinitivus
iron.  – ironiczne
itd.  – i tak dalej
iter  – iterativum
itp.  – i tym podobne
j. liter.  – język literacki
jsn.  – jak się u was nazywa
jw.  – jak wyżej
kom.  – komentarz
kwest.  – kwestionariusz
L  – locativus
licz.  – liczebnik
lit  – z literatury 
liter.  – literacki
lok.  – lokalizacja
lud.  – ludowy
m  – masculinum
m.  – mapa
m-an  – męskożywotne
m-inan  – męskonieżywotne
m-pers  – męskoosobowe
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med.  – termin medyczny
m.in.  – między innymi
mł.  – młodzi
muz.  – termin muzyczny
N  – nominativus
n  – neutrum
ndk.  – niedokonane
ndm.  – nieodmienne
niefon.  – niefonetyczny
nieokr.  – nieokreślony
nm  – niemieckie
nm-an  – niemęskożywotne
nm-pers  – niemęskoosobowe
obj.  – objaśnienie
obsc.  – obsceniczne
odm.  – odmienny
odp.  – odpowiedź
ogp  – znaczenie ogólnopolskie
ok.  – około
om.  – omyłkowo
oracja  – z tekstów obrzędowych 
orz.  – w funkcji orzecznika w zdaniu bezpodmiotowym
os.  – osoba, osobowy
P  – z pamiętników autochtonów
part.  – partykuła
pass  – passivum
pejor  – pejoratywne
perf  – perfectivum
pl  – pluralis
plt  – plurale tantum
podh.  – podhasło
podm.  – l) w funkcji podmiotu, 2) zob. z podm. uogóln.
podst.  – podstawowe (o znaczeniu)
pol  – polskie
por.  – porównaj
porz.  – porządkowy
posit  – positivus
poss  – possessivum (o przymiotniku)
pośw.  – poświadczone
pow.  – powiat
powsz  – powszechne
pqp  – plusquamperfectum
pr  – pruskie
praes  – praesens
praet  – praeteritum
przen  – w użyciu przenośnym
przk  – przyimek
przs.  – przysłowie
przym.  – przymiotnik
przysł.  – przysłówek
psn  – pieśni, z pieśni 
pyt.  – pytanie
reg.  – regionalne



XL IV. Spis skrótów i symboli

rel.  – termin religijny
retor.  – retoryczne
rzad  – rzadkie
rzecz.  – rzeczownik
s.  – strona
sg  – singularis
SGOWM  – „Słownik gwar Ostródzkiego, Warmii i Mazur”
sgt  – singulare tantum
słp.  – słowo posiłkowe
sp  – sporadyczne
spk  – spójnik
stp.  – staropolskie
sup  – superlativus
śdnm  – średnio-dolno-niemieckie
śnm  – średnioniemieckie
śrnm  – środkowoniemieckie
śwnm  – średnio-wysoko-niemieckie
ts.  – znaczenie to samo co poprzednio
tzw.  – tak zwane
uprz.  – uprzedni
uzn.  – uznaniowe (zapis dopuszcza możliwość innej interpretacji danego wyrazu lub  

wyrażenia niż przyjęta w artykule)
V  – vocativus
wg  – według
wnm  – wysokoniemieckie
wsch.  – wschodnie (w odniesieniu do dialektów niemieckich)
wskaz.  – wskazujący
wsp.  – współczesny
w stos.  – w stosunku
wulg.  – wulgarne
w uż.  – w użyciu
w. wym.  – wyżej wymienione
wykrz.  – wykrzyknik
w zd. bezpodm.  – w zdaniu bezpodmiotowym
wzgl.  – względny
Z  – z zapisów własnych, tzw. zeszytów
z podm. uogóln.  – w zdaniach z podmiotem uogólnionym
zag.  – zagadka
zbior.  – zbiorowy (o liczebniku)
zd.  – zdanie
zest.  – zestawienie lub zestawienia
zk  – zaimek
zn  – znaczenie
zob.  – zobacz
zool.  – termin zoologiczny
żart.  – żartobliwe

3. Znaki stosowane w artykułach hasłowych

*  – z lewej strony wyrazu hasłowego lub formy: forma lub postać hipotetyczna, zre-
konstruowana albo wzięta z języka ogólnego, a w naszym materiale – niepo-
świadczona;



XLI3. Znaki stosowane w artykułach hasłowych

?  – po wyrazie hasłowym, kwalifikatorze formalnym lub objaśnieniu znaczenia: for-
ma wyrazu lub interpretacja niepewna;

[sic!]  – po wyrazie cytatowym: forma może budzić wątpliwości, ale jest zgodna z mate-
riałem;

  – wprowadza zestawienia;
•  – wprowadza: ze skrótem „fraz” – związki frazeologiczne, ze skrótem „przen” – 

użycia przenośne, z innymi kwalifikatorami lub z opisem – wyodrębnioną część 
cytatów, bez dodatkowego oznaczenia: a) cytaty, w których wyraz hasłowy wy-
stąpił w charakterystycznych, ale raczej jeszcze niezleksykalizowanych połącze-
niach wyrazowych lub użyciach, b) wyraz hasłowy z określeniami gatunkujący-
mi, zob. np. przędziwo;

••  – wprowadzają – w obrębie akapitu znaczeniowego – dodatkowo występujące pod-
znaczenie lub parę podznaczeń;

~ (tylda)  – a) rozdziela następujące po sobie: związki frazeologiczne, użycia przenośne, 
przysłowia i zestawienia, 

   b) w artykułach liczebnikowych poprzedza cytaty z zanikiem fleksji, 
   c) służy do pogrupowania określeń gatunkujących;
◊ (romb)  – a) w obrębie podhasła imiesłowowego – poprzedza cytaty, w których czas przy-

szły strony biernej występuje w funkcji czasu teraźniejszego trwałego, b) w części 
podstawowej artykułu i w obrębie innych podhaseł – poprzedza cytaty, w których 
chcemy zwrócić uwagę na jakieś ciekawe zjawisko formalne, c) w obrębie części 
formalnej artykułu – bywa stosowany do rozdzielenia informacji dotyczących 
różnych zagadnień, np. informacji z zakresu fonetyki od fleksyjnych.
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OBJAŚNIENIA DO MAPY  
HISTORYCZNY ZASIĘG JĘZYKA POLSKIEGO   

W OSTRÓDZKIEM, NA WARMII I NA MAZURACH

Północny zasięg kolonizacji polskiej w XVII w.:
w Ostródzkiem i na Mazurach – wg W. Chojnackiego, Osadnictwo polskie na 

Mazurach w XIII–XVII w., s. 32–33. Por. też T. Wittschel, Zur Kulturgeographie des 
südlichen Ostpreussens, Der Nordosten, s. 49, [w:] Warmia i Mazury, cz. II, s. 167, i od-
syłacz na s. 358–359, na Warmii – wg K. Górskiego, [w:] Dzieje Warmii i Mazur w zary-
sie, t. I, s. 192.

Północny zasięg języka polskiego:
w połowie XIX w. (zwarty zasięg) – wg publikacji Warmia i Mazury, cz. II, s. 200– 

–201; por. też odsyłacz tamże na s. 366; na początku XX w. – wg K. Nitscha, Północna 
granica języka polskiego, JP X, 1925, s. 131; w 1944 r. – zarys schematyczny zasięgu 
języka polskiego na podstawie pracy L. Zabrockiego, Mowa ludu polskiego, [w:] Warmia 
i Mazury, cz. I, s. 252–253.

Północna granica obszaru objętego plebiscytem w 1920 r.
Miejscowości, w których w ubiegłych wiekach odbywały się polskie nabożeństwa 

ewangelickie, i miejscowości, w których w XIX w. wygłaszano polskie kazania katolic-
kie; podane są miejscowości spoza zwartego obszaru języka polskiego znajdujące się 
w granicach współczesnego państwa polskiego – wg publikacji Warmia i Mazury, cz. II, 
s. 200–201.

Szczegółowe dane bibliograficzne zob. Literatura przedmiotu w tomie I Słownika 
gwar Ostródzkiego, Warmii i Mazur pod red. Z. Stamirowskiej, Wrocław 1987, s. 92.

Cyfrowe wersje map w opracowaniu Pawła Swobody znajdują się na stronie 
ijp.pan.pl
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WYBRANE MIEJSCOWOŚCI, W KTÓRYCH BYŁ ZBIERANY MATERIAŁ 
W LATACH 1950–1953 

(SPORADYCZNIE TEŻ W LATACH PÓŹNIEJSZYCH)

V. Mapy





przez (Z + P + lit) OWM i bl, psn, przeze psn; przeze tylko przed mnie; przyimek 
łączący się z A lub G: 1. z A – tworzy wyrażenia oznaczające: a) przebieg drogi ruchu 
przecinającej wskazany obszar albo przekraczającej jakąś przeszkodę lub przechodzą-
cej przez jakiś otwór, niekiedy także przebieg linii niebędącej drogą ruchu OWM i bl: 
pšes pole droèa Upałty Giż,  muœaú pšeôo¬iæ pšes ty pokuj g¬e ten oæec spaú Natać Wk 
Nidz, a za÷še muœaú iœæ œæško pšes cmntaš Gietrzwałd Olsz, z Orúowa pšes pušèe 
krowy pšegañajo Borki Olc, jeden pojeôaú ze sfojo snesko pšes jeŸoro coúnem, jek Ÿetr 
vivruæiú ten coún, to ta œe utop¸iúa Jagodne Pisz, i ja nie mog³em wyszc na ulicê, tylko 
po drabienie d³ugej z jednej strony i z drugej przez wysoki mur na ogrody i bez te ogrody 
do lasu Klon Szcz, P 5, 38, ustaúem na ten wus i noèi œe ñi opsuneåi jäk cuk poæoçgnoú 
i ja zleæaú, no i pšešåi pšez noèi Maldanin Pisz, w druèe œ÷ento w nocy o dwunastj to 
byúy okna ot÷oone i pšes okna pšeúaŸiåi s kadykam Purda Olsz, lu¬iska ìi¬eåi kúo
buka pšes ko‹in iœæ Kajny Olsz, to ten èaúnek buú pšetikani pšes ta postava, to buúo 
tak tkane púutno do košul Brąswałd Olsz, KN III 211, ºäpy to jinakse – to byúy taºe 
tu dòry i tu taka skòra i ted byúy pšepròva¼òne te skòry pšes te dury i to tak tšymaúo 
Pogorzel Wk Pisz, parovñica, co dm s tyô zeleŸñ×kuf i¬e, to tam paruje pšes ¬ure, co ñe 
Štokuje v izbŸe Lisaki Pisz, dròçk pšeæëÖgñenty pšes droge Warkały Olsz, • pšes okno 
vyjeæ Korzeniewo Giż, • gyste mleko jak pšišúo f tyèel i pšes pšetok, to tfarog: mleko 
zgestñaúo Szmygwałd D O, • taºe sroèe n×dro [«rozcięcie przy szyi»], co pšes gúowe 
pšeleŸe Orzechowo Ełk, • mruz du co as pšej¬e pšez mur Gady Olsz; b) wymiar cza-
su, w którym coś się dzieje Olsz M i bl: byúo to púutno tak zamoèune pšes ºilka dñi – 
tak dúugo aš byúo bŸaúe Mątki Olsz, œedem¬eœont centymetru÷ wody upadúo pšez lato 
Jabłonka Nidz, pšez okres wojenny polsºej škoúy ñe byúo, nastaúa doÌjero ÷ ¦tr¬estym 
Ìjontym Purda Olsz, ja vŸele vŸe¬aúam tak z múodu, ale co œe ñe poftaa tak pšes te lata, 
to œe pozabaèa Orzysz Pisz; c) przyczynę, powód czegoś WMzach Mrąg Giż Pisz i bl:  
ten Itler, pšes ñego Pon Buk coúy šfot skaroú Jonkowo Olsz, èúoŸek to pšes te ôoroby 
to fšistko zapumñaú Frąknowo Nidz, tmcasm œe krufºa znalazúa, pšes robotu, pšes 
pracu Bzury Pisz, UAM, rok 1922 by³ rownie¿ nie urodzajny przez to ¿e ma³o deszczo
wych opadów by³o Dywity Olsz, P 4, 30, • Wächmistrze i pisärzyki Spräwiäjo przez nas 
buksiki psn Kętrz 97; d) przedmiot, osobę czy instytucję pośredniczącą w działaniu lub 
odbywaniu się czegoś Olsz Mzach Pisz i bl: poŸedyvaú sfojemu kolegoìi pšes telefon to 
sprave Gardyny Nidz, Boæ ona was ju¿ teraz odstêpuje Ale jeszcze przezemnie s³u¿kê 
orêduje oracja, Sien 256, tego „Polksfreunda” przez pocztê dostaniecie, czyœcie go ob
stalowali? GazOlsz XXIX 24; e) sposób wykonywania czegoś lub poddawania działaniu 
czegoś OW Szcz Mrąg Giż: na krosna nab´rano byúo, pššeæòçgano pššes to drapºe 



2 przezagować

Upałty Giż, jek so [kartofle] ‡eçkše juš to œe je obrodúuje rodúm, to œe stano endy, 
a pšez rodúowañe to œe trawe, Ÿeåisko usuñe Wygoda Olsz, my to wydrašowaåi pšez mašy
ne œemñe Ruś Mł O; f) względne umiejscowienie lub zasięg przestrzenny czegoś W Szcz 
Pisz i bl: kramla [= klamra] taka Þelazna pšes œrodek vozu, to üòna tŠima Pianki Pisz, 
Šelºi te co knafle, co tak buksy pŠepasyvaæ pšes rañòna Pogorzel Wk Pisz, mova unt 
maåinuf pšes caúy üogrut Gady Olsz, UAM, gúosovañe pšešúo pšes caú kraj Stanclewo 
Resz; g) przeznaczenie czegoś, odpowiada ogólnopolskiemu dla Giż Olc: timutºä ts pšez 
bdúo Bogacko Giż; h) miejsce wymierzenia lub otrzymania ciosu Olsz Pisz: stšoú pšes 
Ìerši ne ìjada ot kogo N Kaletka Olsz, • przen n mogu pšes srce pšeñeœæ, e [...] n ma 
nkoguj Ługwałd Olsz; 2. z A – w konstrukcjach biernych łączy się z wyrazem, który by 
był podmiotem w konstrukcji czynnej Olsz Szcz Mrąg Giż Pisz i bl: ro¬ice zastšelone pšes 
Ruskuf tam leo Zgon Mrąg, úona œe úudaúa oœem razy do g‹iny, eby jej te meble oddaåi, 
zostaúa udeona pšes sekretaa Purda Olsz, wybjano šiby, pšmu‡jona bujka byúa, taka 
grupa zapšañcu÷, zostaåi namò‡jone pšes uenñiku÷ ñe‹ecºiô ib; 3. z G – tworzy wyra-
żenia wskazujące na brak kogoś lub czegoś, odpowiadając ogólnopolskiemu bez WMzach 
Mrąg Giż i bl: Przez Ciebzie nic nie mozemy Łaski Twej potrzebujemy psn IS LXXV 260, 
bosso ôo¬i, cale pŠes butu÷ i pŠes ÷Šego Bredynki Resz, kouô, pšez reçkavuf to vesta 
kouôova Purda Olsz, opaúka – to koŠ pŠes üobúoçka, to do œe¦ºi, do ple÷ Bredynki 
Resz; 4. z A – stanowi składnik określeń ilościowych i czasowych: üot poåicjanta mu 
buúo muìjone pšes tši raz, eby pšestaú graæ, bo go zamelduje N Kaletka Olsz, pšes [«po-
nad», obj. eksploratora] oŠem¬eœont [lat] oñi tes lo tak zjo Grabowo Mrąg.  AT, EG, KS

przezagować (Z + lit) W Nidz; fut 1pl przezagujewa Olsz; «przeciąć piłą, przepiło-
wać»: z jeni strony chojinê przez×gujewa nie dycht do konca, a z drugi natniewa siekier¹ 
Tuławki Olsz, KF.  AT

przeze zob. przez. 
przezeń «przez (w zn 1c?) niego»: gdy Pan xrystus umñeraú, ñebo, radoœæ fsystºem 

daú, pšezeñ v ñego veœåi Hejdyk Pisz.  KS
przezesraniec psn; «epitet pejoratywny»: A t wrublu pšezesrañcu Ñe depè mñe po 

maúym palcu psn.  AT
przeziębić się ogp: zidzê, coœ siê przeziêbziu³; po³ó¿ siê zar×, cobyœ nie dost×³ za

p×lena Tuławki Olsz, KF.  AT
przeziębienie (Z + lit) Olsz Ełk; ogp: ot pšeŸemiña to rua moe byæ Sajzy Ełk.  

 AT
przezimować a) «spędzić zimę»: tê jen¹ zimê jeszcze ³u w×ju przezimujê, a potem 

j×dê w grubzie robziæ Tuławki Olsz, KF; b) «przetrwać zimę»: pòŸñejse œv åiœi doôòt 
pšprova¼o, bo òñi Ÿle pšeŸimujò Orło Giż, UAM.  AT

przeznaczenie (lit) Olsz, psn; «nieuchronny los, dola»: nic tu nie zrobziwa, bo to ju¿ 
takie przeznaczene Tuławki Olsz, KF, Bez Boskiégo przeznaczénia Pró¿ne myœli i wes
tchniénia psn Stef I 56.  AT

przeznaczyć (Z + P + lit) Olsz, psn; 1. «określić czyjąś drogę życia lub sposób dzia-
łania» bl: Nie wydumosz nic jenoczy, Tylo jek ci Bóg przeznoczy psn Stef I 55; 2. «określić 
cel, któremu coś ma służyć»: tê jizbe przeznaczu³em juz n× mojego syna, jek siê ³o¿eni 
Tuławki Olsz, KF; przeznaczony im. bier.: 1. w zn 1: w Berlinie przeznaczono mie do 
pu³ku Garde Tüsilierów Dywity Olsz, P 4, 24; 2. w zn 2: n× ñgo íi n× ígo òni buúa 
úosobn× íizba pšeznaèòn×, a n× œfiñ×rki tš íedna Butryny Olsz, Stef JPW 36.  AT, KS



3przezywanie

przezroczysty «błyszczący?»: Wymyj twoje przezroczyste oczy, Abyœ mia³a jasne do 
tañca w nocy! oracja, Wisła VII 90.  AT

przezwa (Z + lit) OW Mrąg Ełk; «o nazwie nacechowanej regionalnie lub emocjo-
nalnie»: udowadniaj¹ te oczywiœcie polskie nazwy i przezwy, ¿e Mazurzy, jak Warmjacy 
s¹ polskim ludem W, Bar 104, a co to za matadòr taºi? – pšezwa Ogródek Ełk.  AT

przezwać (Z) O Nidz Mrąg Pisz Ełk; «nadać inną nazwę, zwłaszcza nacechowaną, 
rzadszą lub nową»: noèi, tok i koŠle mòìjo, jak œe pšezìe Tyrowo O, ºedy kto pšezvaæ 
ôæaú, to muŸiú: ty maæora Wykno Nidz, gbur, ale cale to tak bogaty; plewñak to casem 
tak pšezwaåi Kożuchy Pisz, te majuntºi P.G.R. pšezvaåi Ruska Wieś Ełk.  AT, KS

przezwanie 1. forma rzeczownikowa czas. przezwać: golca – wòtka do pšezwaño 
Butryny Olsz; 2. «ekspresywna nazwa kogoś lub czegoś»: koŠl×, taºe pšezwañe troôe 
Bogaczewo Giż.  AT

przezwisko (Z + P + lit) W Mrąg Węg Ełk; «ekspresywna nazwa kogoś lub cze-
goś»: Resz Mrąg Węg Ełk: šurek to pšezìisko, leÌi ôúopak Sołtmany Węg, noèi; košle 
to pšezŸisko [odp. na pyt. kwest.] Szyba Ełk; •• a) «nazwa obraźliwa, obelga, wyzwis
ko, też: złośliwy tytuł» Olsz: nazwaú go œ÷yña i runy‹i pšez‡iska‹i, e ñe pozwoåiú 
s÷astyºi itlero÷sºej prowa¬iæ do koœæoúa pšy pogeje jaºegoœ itlero÷ca Purda Olsz, mie 
n.p. nazywano „krolem polskiem”, i ro¿nemy przezwiskamy chciano mie pobyt tutaj 
obrzydziæ tak, a¿ebym do Polski siê wyprowadzi³ Dywity Olsz, P 4, 40; b) «o nazwie włas
nej»: oto wsie: Barany, Koty, Nitki, Oblewy... [...] – Co te¿ to za przezziska – odzywaj¹ siê 
ciotki. – To s¹ hañbi¹ce nazwy – t³umaczy student – a jednak na ka¿dej wiêkszej mapie 
czytaæ je mo¿na. Jedni tu mówi¹, ¿e panowie znosz¹c mimo woli poddañstwo, nadali 
ch³opom swoim nazwiska wed³ug ich przywarów W, Bar 104.  AT, KS

przezwyciężyć (P) Olsz, psn; «pokonać, zwyciężyć, też przen»: gdy sz³a walka 
o Hitlera postawili niemcy i ci renegaci zaprzance do wyborów we wiosce trzy partje 
chc¹c nas, czyli mie przezwyciê¿yæ Dywity Olsz, P 4, 28.  AT

przezywać (Z + P + lit) OWM; praet 1pl my przezywali O; 1. «nadawać inną nazwę, 
zwykle nacechowaną» O Olsz Szcz Mwsch: noèi koœle to pšezvajë Myszki Pisz, úocy ºedy 
ôto pšezyva to muìi œåipœe Grabnik Ełk; •• «mającą postać nazwy osobowej lub etnicznej 
o charakterze pejoratywnym» O Szcz Giż Pisz Ełk: t koœlacu – ºedy jeden druèego pšezwa 
Skorupki Giż, ôu¬elec, ôtòry ôudy to Še tag go pšezyvaúo Sajzy Ełk, Warñija gada tlo bañ¬e, 
to m iô pšezwaåi, same Bañ¬oô œe œñeåi Ulnowo O, a mñe to pšezyva Œfapka; Œfapkò, 
ñe pu¬es tam do Drigaú za ¬eæañi, jo Pogorzel Wk Pisz; 2. «używać pod czyimś adresem 
słów wulgarnych lub zawierających negatywną ocenę, wyzywać» W Nidz Pisz: tu ôæeåi 
nas teš iæ, tu nos pšezyvaåi, vy polske œfiñe, tyros i¬æe do Polska Stryjewo Resz, tedi w¿elie 
Kszandza psziezywazc, ty z³odzieju ty niewstydniku tisz jepka w sadzie krad Szczęsne Olsz, 
P 2, 5, ti ben¬eš mñe gòñuú i mocno kšiè×ú na mñe i pšeziv×ú Różnowo Olsz, Stef JPW 50; 
3. «nazywać» Olsz Nidz: jek buúo rospšedane to parceloš to pšezwaåi no‡encj Wygoda 
Olsz; przezywano z podm. uogóln. w zn 1 ••: coœ taºego ¬eæom œe udaúo w našej škole, 
bo w ñi‹ecºej tygo ñe buúo, pšezywano iô ot Polaku÷ no i tak daåij Purda Olsz.  AT, KS

przezywać się (Z + lit) Olsz Nidz; «używać wzajemnie pod swoim adresem słów 
wulgarnych lub zawierających negatywną ocenę, wyzywać się»: naše [dzieci] ñe dur÷u
jo pršezwaæ Še Natać Wk Nidz.  KS

przezywanie 1. forma rzeczownikowa czas. przezywać w zn 2: pszyje¿dalie i ma 
rosw³ozcyli i pszes³uchywani psziezywanie szturanie Szczęsne Olsz, P 2, 19; 2. «o nazwie 



4 przezywka

nacechowanej negatywnie»: ºedy opca, cu¼a no to baba, ºedy znajoma to ne, bo baba 
to pšezywañe Wierzbowo Nidz.  AT, KS

przezywka (Z) Olsz M, lit bl; «nazwa kogoś lub czegoś»: a) «ekspresywna, także 
o złośliwym przezwisku» Olsz M i bl: œurek to ‡enc pšezy÷ko, ôúopak, ôúopœec Pańska 
Wola Giż, ºadúup to pšezfk×, kadúubŸe – na bog×ca Różyńsk Wk Pisz, morda to pše
zyfka, morda to tak gúupœe súyôaæ Narty Nidz, gúova – úep to tak Ÿencj pšezifka jest, to 
matºa ñe ôæaúa tak nazvaæ Wejsuny Pisz, celuœæe to pšez÷ka, co ôto tak grub ÷ túku: 
„üo braæe, mata celuœæe!” Niedźwiedzi Róg Pisz, ºedy pšezyfka tako jest to muìu: ti 
úotmñañe Purda Olsz; b) «neutralna» Szcz Giż Pisz: kartofåisko, úofœisko, jencñeñcsko, 
to taka pšezfka Szczytno.  AT, KS

*przeżąć; praet 3sg prze¿nê³o; «odcisnąć wodę, wyżąć»: ºartofle œe poterúo i pšes 
šmatºe œe pšezneúo – to kuºeúºi [«rodzaj klusek»] Orzechowo Ełk.  AT

przeżegnać (Z + P + lit) O Olsz Mzach Pisz, psn; «zrobić znak krzyża, też: pobłogo-
sławić»: pšezegnaú to ñejsce ji œe ukúat w inne ‹ejsce Jabłonka Nidz, i potem üòñi vúozæ 
muso te vçgle f to vode i tamuj muœeåi còœæiæ zrob´iæ, pŠeŸegnaæ jo [o przygotowaniu lekar-
stwa] Snopki Pisz, potem úuformov×ú z ñego èúoŸeka, ôuônòú na ñego tšrazi, pšeegn×ú go 
i mòŸuú: „I× æi mòŸa: fst×ñ!” Brąswałd Olsz, Stef JPW 44, prze¿egn×³ go na drogê Tuławki 
Olsz, KF, • fraz Bo¿e prze¿egnaj Olsz, ~ niech tam Pan Bóg prze¿egna O zob. Bóg.  AT, KS

przeżegnać się (Z + P + lit) W Szcz Giż, psn; «zrobić na sobie znak krzyża»: i ñigd 
gospodae ñe pšejeôaåi zeb œe ñe pšeegnaæ, bo mu´iåi ze stras Użranki Giż, Ledwo 
szwit, ju¿ dzisioj wsta³a, Pobo¿nie sia prze¿egna³a Ji pociérze ³odmóziu³a, Boga ³o pomoc 
prosiu³a psn Zient 179.  AT

przeżegnanie (Z + lit) Węg Ełk, psn; «błogosławieństwo»: kŠunc poŸedaú wan
¬e åijo, zaœ pœeœño, zroiú pšezegnañe i buú koñec koŠèoúa Sołtmany Węg, Daj [...] 
dostatek, scenscie, pokój, dobre mnienie, Zdrowzie z prze¿egnianiem Twem psn IS 
DC–DCII 74.  AT, KS

przeżreć (Z + lit) W Mrąg, psn; w temacie praet tylko er; 1. «zmarnować, stracić 
w wyniku jedzenia, przejeść» Mrąg i bl: to lepœi tym lu¬om co pršeÌijaåi, grunta pšezeråi 
i teros w Þimi lezo jek i te co šparowaåi Dobry Lasek Mrąg; 2. «zjeść naprędce, prze-
gryźć»: n×pŠut podúuÞujeŠ, a potm kòn pŠeÞre to popŠekujeŠ Bredynki Resz; przeżarty 
im. bier. w zn «przetrawić na wylot, skorodować»: dno ³od kany do mleka m× durkê, bo 
je prze¿erte ³od rdzy Tuławki Olsz, KF.  AT, KS

przeżuwać «o krowie: żuć już raz połknięty pokarm» Bogacko Giż.  AT
przeżycie (P) Olsz Szcz; «trudne doświadczenie życiowe»: opiszê tu swe w³asne 

prze¿ycia w tem czasie plebyscytowem Dywity Olsz, P 4, 38.  AT
przeżyć (Z + P + lit) O Olsz Mzach Giż Pisz Ełk, psn; fut 1pl prze¿yjewa bl, praet 

1sg (ja) prze¿y³a bl, 1pl my prze¿yli Mzach, prze¿ylim Giż Pisz Ełk; «żyjąc, przetrwać, 
też: ocalić życie»: tak jek sobŸe rozvaze jakem lata pšeyúa tom dobe ñaúa Kipary 
Szcz, pšeuúem dobre èas, pšeuúem åiôe èas, jek to na gospodarce je Skajboty Olsz, 
UAM, od jedniego siê kupowa³o, a drugiemu siê przedawa³o, aby tylko dalej zyc i przezyc 
ten cas Klon Szcz, P 5, 52, jeno noc toœ wybaziu³ noju, ale nie wiem, czy to drugo noc 
prze¿yjesz Purda Olsz, BWM 46.  AT, KS

przeżywać «żyjąc, trwać»: Ciê¿k¹ dolê lud prze¿ywa, nasta³a ju¿ chwila, ¯e brat 
brata nie poznaje, obcym siê przymila psn IS LI 190, nie chci×³bym jeszcze r×z takich 
czasów prze¿ywaæ Tuławki Olsz, KF.  AT
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przędać zob. prządać.
przędlica (Z + SWM IV) Mrąg Giż; «prząślica w zn a»: taºi ºijek, na ñim kuñ¬el, 

beñ¬e ÷est robŸuna – to pšendåica Sucholaski Giż.  KS
przędywać; praet 1sg ja przêdywa³a; iter w stos. do prząść w zn 1: j× to ñe pšendy

vaúa, ro¬ice pšendåi Skarzyn Pisz, kœedyœ pšendwaåi reno Orzysz Pisz.  HPa, KS
przędza (Z + lit + SWM IV, Fal PST) OWM i bl, Kult MW HMK, psn; «włókno 

lnu skręcone w nić i przeznaczone do tkania»: pšn¼a to jus jest upšn¼òne Rogóż 
Nidz, te pšen¼e vyvayæ f popœele drevñannym, potem vypúukano ta pšen¼a beñ¬e, 
uryono v ryydle, a tedy beñ¬e špulovana na špulºi Redykajny Olsz, ºed ot pršn¼ 
p¸entn×œæe pasmu÷ to puútor×k Ryn Giż, jäk Špulka peúno, to Še weÞne moto‡idúa 
i Še zmoto tu pšyn¼e Łabuchy Resz, dost×ú tš úobleki sobŸe tkane, na ñ¬ela z ba
veúni i pšen¼i, a na pofšedñe s klòçkròf samo¬×úi Bukwałd Olsz, Stef JPW 48, • co 
¬eñ tyn varko¦ opæuúa tymi noÞièkoma i üupšndúa z ñego úoºeæ pšyn¼y Bredynki 
Resz; • przêdza bia³a, bielona, ciemna, niewarna, ~ gruba, szczerna, ~ do postawy, 
do w¹tku.  KS

przędzenie (Z + lit + SWM IV, VIII) OW Nidz Mwsch, przędzienie (Z + P) OM; 
forma rzeczownikowa czas. prząść w zn 1: koúko do pšen¼yña, koúovrotek to maúo 
muìjò Grabowo Mrąg, veŸñe œe garstke i rozúozy œe do pršen¼eña Snopki Pisz, so šèotºi 
elazne, atša i gešæejša, be¬e len šrutovany pšes to atšo, a s tej gestej bedo pakuúy 
i len jest dobry do pšen¼eña Bukwałd Olsz, tolo ten rôtovny ln zostaú do pšn¬iña, 
a paklepœe to byl brukovane do madracuf Drygały Pisz, to pš tm pšen¼eñu bojºi bú 
po‡edane Zwierzewo O.  HPa, KS

przędzion, przędzionko, przędziono zob. prządzion(-).
przędziwo (Z + lit + SWM IV) WMzach Mrąg i bl; 1. coll «odpadki włókna po cze-

saniu lnu, zwłaszcza lepsze, podlegające dalszej obróbce» W Szcz Mrąg i bl: pšyñ¬ivo, 
co na kracºi pšyn¬e, a ten co s kun¬oúºi to ln Węgój Resz, kòn¬el odlatywaúa, grupse 
paklepœe, tñejse pšen¬iwo Piasutno Szcz; • przêdziwo grubsze, tniejsze; 2. «czyste włók-
no lnu służące do wyrobu cienkiej przędzy» Resz Mzach Mrąg: tyn dobry lyn ÷ pšyñ¬iwo 
byñ¬e zaŸijany, a tyn goršy na krackaô byñ¬e kracowany Rumy Szcz; 3. «włókno lnu 
skręcone w nić i przeznaczone do tkania, przędza» W Szcz: ºedy len œe spšeñ¬e – tedy te 
pšeñ¬ivo tšeba zmotaæ na motoìidle Purda Olsz, SWM IV s. 85.  KS

przędzowy «o płótnie utkanym z włókna po drugim czesaniu lnu, pacześny» Woryty 
Olsz, MAGP XII s. 58.  KS

przęsidło «prząślica w zn a» Ługwałd Olsz, SWM IV s. 58.  KS
przęsło (Z + lit + SWM I, IV) OWM; 1. «część płotu»: a) «od słupka do słup-

ka» OWM: pšesúo od jenego súupka do druèego, od jenego pala do druèego Snopki 
Pisz; b) zwykle pl «poprzeczne żerdzie, do których przymocowuje się sztachety» O Olsz 
Mzach Pisz: púot ze œtaôtu÷, pšdo súupy, pšsúa i te œtaôet bdò pšbite Wykno Nidz; 
2. «poziomy drążek w kołowrotku, w którym osadzone są rączki, tzw. krzyż» Olsz: pša
súo, a te ronèk Še¼o ÷ tem pšaœle Pokrzywy Olsz.  AT, KS

przęść, przęślica zob. prząś-.
przęśliczka (Z + SWM IV) W Olc, psn; hip «prząślica»: 1. w zn a W Olc: na stuú 

œe rospostše, zroi œa taka pupa s tego lnu, a potam na pšaœåièke i ted œa pšeñ¬e s tego na 
koúku Klebark Wk Olsz; 2. w zn b?: Zdijmij mi³a, rêkawicki, A weŸ siê tez do przêœlicki! 
psn, Wisła IV 810.  KS



6 przodek

przodek (Z + P + lit + SWM II, SWMsd) OWM i bl, Kult MW RD, psn; Gsg -a 
W Szcz Mrąg Pisz Olc, u O Olsz Nidz Mrąg Giż; 1. «przednia część lub strona czegoś» 
OWM i bl: skšiña ñaúa f pšotku pštforek Zyndaki Mrąg, korºi to do pršotku skura, 
a dalej drewno Skorupki Giż, púuk – to ryncny púuk, a ºedy koúka ÷ pšotku, to mu
´im na koúkaô Gawliki Wk Giż, ÷ tyúek plewy, ÷ pšodek leæi zboe èste, a pot œito 
üoset [o wialni] Olecko; •• a) «część wozu (lub sań), z której kieruje się zaprzęgiem, 
obejmująca również podwozie, tzw. półwozie przednie» OWM i bl: vòz jek go roze
braú, to byú ted na dva èêœæa – pšodek i túek Wiartel Pisz, vus ma f pšotku pšodek, 
a f tyúku ma pòœlodek Tuchlin Pisz, rozwura, co pšodek i tyúek pospoúu tšima Polska 
Wieś Mrąg, pšodek abo pšedne pòwoÞe Jabłonka Nidz, úuœùíœ ti na pšotku kele kuèra, 
a mi úuœùí¬eva na tiúku W, SWarm 125; b) «część łóżka od strony głowy» Resz Szcz 
Mrąg Giż Pisz: pšodek üot úoa Zabrodzie Resz; c) «frontowa ściana budynku» Olsz 
Mrąg Pisz: wranda co taka wstaŸona ÷ pšotku Grabowo Mrąg, to vrota u budnku 
mogo byæ f túku i f pšotku Lisaki Pisz; d) «o zastawce z desek zamykającej przód 
wozu, tzw. przednicy» Olsztynek O, SWM II s. 46; e) pl «zwężone, spiczaste końce 
płóz sań»: pšotºi abo nosy ot sañòf Paprotki Giż; 2. «część ciała położona po stronie 
twarzy człowieka lub pyska zwierzęcia (albo bliżej pyska); też o odzieży okrywającej 
przednią część ciała» OWM i bl: mycºi, co jo tu f pšodek zaìjozaæ Pietrzwałd O, èoúo 
koña, na pšotku æupryna, na bokaô giwa N Kaletka Olsz, s pšotku opatºa, a s tyúku 
šnºa Miechy Giż, sum to riba taka duza, to f pšotku take vïÑs ma duze Szczytno, 
bluza – åitefka do gury zaÌenta i kolñeš obúoony i na pšotku knafle Biesal O; 3. «prze-
strzeń lub kierunek znajdujący się przed kimś lub przed czymś» OWMzach Mrąg i bl: 
dva ôúop rumbaju dur na pšotku Pasym Szcz, UAM, na pšotku pšed budnºem to 
ogròdek N Wieś Ostródzka, to j× tedi jak to ÷olksšturm, to ÷ tyúku, do pšotka ñe pšišet 
Mikołajki Mrąg; przodkiem (Z + lit) Olsz Nidz Pisz, psn; 1. «przed innymi porusza-
jącymi się w tym samym kierunku» Olsz Nidz: druôna to i¬e pšotºem i druban Łyna 
Nidz, no i ‡ilk poset pššotºem, a òna posúa s÷ojo drogo Wierzbowo Nidz; 2. «przednią 
częścią (ciała) w kierunku ruchu» Olsz Pisz i bl: üun Ÿilk poŸedo, e mo iœæ, tam je we
sele, to mo iœæ na te wesele, ale ñe pšotºem mo iœæ, tlo tiúºem Purda Olsz, A ja muzie 
byndu, byndo Bo lataju za mno gryndu Jedna przodkiem druga bockiem A ta trzecia 
mruga ³ockim psn IS CCCXXXV 112; 3. «zawczasu, z góry»: zap³acili mi przodkiem 
Tuławki Olsz, KF; przodki plt, przodkowie plt (Z + P) Nidz, lit bl, psn; «dziadkowie 
lub pradziadkowie, też o ich poprzednikach, protoplastach rodu»: Coœmy teraz doce
käli Näse przodki nie s³uchäli psn Kętrz 92, nase przotkowzche culy Mazurskemny 
Polakamny Wały Nidz, P 9, 1, tak i dziœ wszyscy uczciwi ludzie gardz¹ zaprzañcami 
i zdrajcami, którzy siê zapieraj¹ swojej mowy ojczystej i swoich przodków GazOlsz 
XXIX 34; na przodku, w przodku (Z + lit) OW Nidz Mrąg Pisz, psn; «przed innymi 
poruszającymi się w tym samym kierunku, na czele»: na przodku szed wóz z trumn¹ 
W, Bar 73, jek båi ñedaleko domu, to tyn cúek muŸuú: to my ôo¬va f pšotku, co pren¼ej 
pšy¬em do domu Jagodne Pisz, jak do koœæoúa jeôal, to uñi jeôal f pšotku, to tn 
ojæec ot tj còrk dôt ostatñi buú, to òn d×ú boèñe Kajkowo O, UAM, üòn [komornik] 
f pršotku muœaú roeæ i un¬iú lu¬añi Tuchlin Pisz, • w uż. przyimkowym: pewnikiem 
wypadnie wam jechaæ zierzchem na przodku wesela bl, Mał III 103.  AT, KS

przodem zob. I. przód.
przodki plt, przodkiem zob. przodek.
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*przodkować «kierować, zarządzać»: ¬e pšotkuje to komorñik, duz majentek jest, 
pššedñik Rybical Giż, • przen Jezu, pšotkuj nam Pogorzel Wk Pisz.  EG

przodkowie plt zob. przodek.
przodkownica «przodownica?»: A nas ígomoœæ œe¬i v oºñici, Raôuíe pœeñn¼e 

nasi pšotkovñici psn, KN II 58.  KS
przodkowniczek psn; hip «przodownik w zn a»: Oj, pofolguj, ach mój przodkow

nicku, pofolguj, üobejrzyj sie na zezbiracecke, nie morduj psn Sob 52.  KS
przodkowy (Z + lit) W Nidz; «znajdujący się z przodu, od frontu, przedni»: pogùñ 

troôa pšotkove koñe, úùne æùçgnù za maúo W, SWarm 125, pšotkove ú×fki buúi diôt 
zapeúñùne, ale f tilnyô ú×fkaô ñe buúo tak gv×út lu¬i ib.  KS

przodować 1. «iść przodem przed innymi, też na czele szeregu żniwiarzy»: ter×s 
poœli šukaæ œladòf úòngo Ÿilka. Ale pšodovaæ ñiôt ñe ôæ×ú, to pšodov×ú „Tam tgo” 
Gietrzwałd Olsz, Stef JPW 4, Dziéwoja, chtórno Przodowa³a ¿nywu, Weso³ó psiosénke 
Przed dworém zaspsiéwo psn Stef I 11; 2. iron. «przewyższać kogoś pod jakimś wzglę-
dem, wybijać się w czymś»: przodowali w sianiu tej nienawiœci szczegolnie nauczyciele 
nie wy³¹czaj¹c i ¿on ich Dywity Olsz, P 4, 40; 3. «wypowiadać głośno wersety modlit
wy lub pieśni powtarzane przez innych»: przy œpiewaniu bywa³o zwykle tak, ¿e ten, co 
prowadzi³ pielgrzymki na miejsca odpustowe, przodowa³ te¿ przy œpiewie pogrzebowym 
St Kaletka Olsz, Leng 91; przodujący im. czyn. w zn 1: gdy Bär ze swoj¹ band¹ wspina³ 
siê za nim, Kempa odda³ kilka strza³ów, przoduj¹cy Bär i trzech innych zosta³o niebez
piecznie rannych St Kaletka Olsz, Leng 172.  EG, KS

przodownica «żniwiarka idąca na czele szeregu»: Przodownica: Panie Gospodarzu, 
ale my w tym roku najprêdzym zesiekli bl, Mał I 12.  KS

przodownik (Z + P + lit) Olsz Pisz, psn; «ktoś, kto kieruje działaniami innych»: 
a) «żniwiarz, kosiarz idący na czele szeregu » Pisz i bl: mñe œe zdaje, j× bnde pšodovñiºem 
Biała Piska, UAM; b) «kierownik» Olsz Pisz: [pracował] kele kolei w werkštaæe – 
pšodowñik œlòsaò÷ Butryny Olsz; c) «przywódca, lider»: Ks. Prob. Mironius z Daugi 
by³ przodownikiem miedzy ksiê¿my litewskiemy i cz³onkamy Taryby Dywity Olsz, P 4, 
51; d) «mężczyzna śpiewający wersety pieśni powtarzane przez innych» Olsz i bl: Szli 
z ofiar¹ i œpiewali, Gdy na odpust siê wybrali. Tu przodownik piosnkê mi³¹ Wiersz za 
wierszem intonuje, Lud zaœ ca³¹ piersi si³¹ Z pobo¿noœci¹ mu wtóruje psn Zient 63.  KS

przodziek, przodzik hip «część ciała położona po stronie twarzy, przód»: mycºe 
tako maúo s pšoæku zaŸozano, sa‹i šyåim, ñe kupaåim Skop Giż, a ubŸerane to búo 
¬ecko do roku, ñic ne ubŸeraåi bez gúufke, ino [zapinano] s pšo¼ku [-¼, sic!] Dłużki O, 
UAM.  KS

I. przód (Z + P + lit + SWM II, SWMsd) WM i bl, psn; Lsg przedzie Szcz Węg, 
przodzie W Szcz Ełk i bl; 1. «przednia część lub strona czegoś» WM i bl: kuca, pšòt úo¬i 
Mrągowo, kloce to znòf ne bòty sò tylko take ze skòrko na pšoîe Tomaszkowo Olsz, kruj 
kroi ÷ pšo¬e, a otkúadñica jes ot túu Piwnice Wk Szcz; •• a) «część wozu (lub sań), 
z której kieruje się zaprzęgiem, obejmująca również podwozie, tzw. półwozie przednie» 
WMzach Węg: šèit s pšodu i s tyúku [wozu] Łęgajny Olsz; b) «część łóżka od strony gło-
wy» Pisz i bl: pšut úuska abo sct Skarzyn Pisz; 2. «część ciała położona po stronie twarzy» 
Nidz i bl: Jedén czy go z przodu ¿yto, A drugi na szablo fito psn Stef I 44; 3. «przestrzeń 
lub kierunek znajdujący się przed kimś lub przed czymś» Olsz Giż: z radoœci zafajtno³ 
³ogonam do przodu Purda Olsz, PorJ 50, 3 s. 18; na przedzie, na przodzie, przodem, 
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w przodu «przed innymi poruszającymi się w tym samym kierunku, na czele»: i wozy³o 
siê ludzi, którzy pracowali za Polsk¹ i drugi woz ze bojowko polsko w tyle i na przedzie 
Klon Szcz, P 5, 41, Sztéry ³or³y nade namy, Co w górze buja³y: Ruski, pruski, austryjacki, 
Na przodzie nasz bzio³y psn Stef III 125, kavaler s panno to ido drogo, ona tak pšodem 
Mącice Szcz, do koœæoúa jeôaåi, f pršodu üòna ji üòn Wiartel Pisz.  KS 

II. przód (Z + lit) OWM, psn; 1. «dawniej, kiedyś; też: najpierw» OWM i bl: tera to 
go [o kąkolu] duzo ñi ma, ale pššòt to byúo duzo Kobułty Szcz, pšòt ºedœ lu¬e dno yåi 
Zalec Giż, pšut ñiš arfa byåi pšetaºi Szmygwałd D O, konop¸e to jest dwojaºe, púaskuny 
to taºe co pšut doeñejo Wieliczki Olc; 2. «wcześniej niż inni»: na drugi dzieñ jecorem, 
jak jego zonka do spac·ir sie sykuje, poszed kowal przód na te same niesce Kowale 
Oleckie, BWM 141.  KS

przódki «dawniej»: pšòtºi to ôo¬iåi dúu¼j, mcºi, stare bŸaúºi tak ôo¬iåi Cybulki 
Giż.  DK

przódny «znajdujący się w tej części pojazdu, z której się nim kieruje»: pŠòdne 
 tlne Š¦it [o deskach w wozie] Gutkowo Olsz.  KS

przódy (Z + lit) O Olsz Szcz Mrąg Węg Giż Pisz Ełk; 1. «dawniej, kiedyś, też: 
najpierw» O Olsz Szcz Mrąg Giż Pisz Ełk: uñi pšud tak ñe zl jak m ter×s zjm Biała 
Piska, UAM, to tys vaúºi œe nazyvajo, bo pšudy tak budovaåi Mikołajki Mrąg, korytko 
teras mamy, pšòdy ºedyœæiœ to lu¬e taºe ¬ey ñeåi, taºe üokruçgúe Kwik Pisz, ñaúko 
üoboraæ – púuèem pšejœæ pšòd, pobrònovaæ Sajzy Ełk; 2. «wcześniej niż inni»: pšòd 
pošet i nkogo ñe Ÿòú [do tańca], jno jò Sołtmany Węg.  DK

przódzi (Z) O Olsz Szcz Giż; «dawniej, kiedyś; też: najpierw»: pšu¬i byúo, ale ¬iœ 
ñe ma ñic Mącice Szcz, moze jo pšu¬i Ÿe¬aúam Skop Giż, to [len] pšu¬i pši¬e na rose 
i muœi byæ elòn Zwierzewo O.  DK

prztukać; w SWM błędnie prsztukaæ; 1. «kichać» Ryn Giż; 2. «o gęganiu gęsi» 
Kożuchy Pisz, SWM III s. 69.  TJ, KS

prztuknąć (Z) Giż; «kichnąć».  TJ, KS
przy (Z + P + lit) OWM i bl, psn; przyimek łączący się z L, tworzy wyrażenia: 

1. wskazujące obiekt lub osobę, w pobliżu których ktoś lub coś się znajduje albo coś się 
dzieje «koło, blisko, obok» OWM i bl: ceber co tak pšy pumÌe ñeºedy stoi Wieliczki Olc, 
pši bagñe to bagñisto Ÿeña abo bagnovo Pawłowo O, zakuÌiú pš leŠe gospodarke 
Stryjewo Resz, smuk – trawñik taºi – krow ido na smuk pš domu Pisz, tedi zrobÞili 
gñostka v ogroîe, pŠi ñÜô zaíònce s ¦ekoladi, a te gñostka bili dobrÞe sôovane Zwierzewo O, 
KN II 51, potm by¬e kafa i bndo rozmajite kuô, torti, je¼òno i pœito – fšsc pŠi stole 
kele tgo tannboúma [«choinki»] Napierki Nidz, tajno ja byúa tšy roºi v Jeleñoìe pšy 
Suvaúkaô Wieliczki Olc, pšši bšegu jeŸora œe¬×ú jeden obvatel, ktury osobåiŸe uzvaú 
kusovñictfa na tym jeŸee Zgon Mrąg, muj mñiúy goœæu poœeæ tu ter×s œile pŠi ogñu as m 
zaúozm, to Še i ripºi znañdò Jabłonka Nidz, zag. stoji panna pši progu v odrapanym 
klej¬e – co to je? – drapaka Grom Szcz, • Łu gburczyka takie ¿ycie, Jek ³u œwyni przy 
korycie psn Stef II 41, • Ja sie sprawuje jek groch przy ³¹ce Kto drogo idzie rwzie z niego 
str¹ce psn IS LXXIII 260, • przen duô muœi tuúaæ œe pš tj Ÿeñi pšy´ònzany Pianki Pisz, 
• w obrębie fraz jeden snop pši druèim i ben¬e dekovano Łajs Nidz, kañeñem albo cegúo 
albo batlesºem co tam pši reçku jest no to weŸñe Upałty Giż; •• «wzdłuż»: zagroda 
bes kufer i¬e pšy jenem boºu [o tzw. przytworku] Cwaliny Pisz, to tak wglonda, taºe 
wrostºi, to muŸim na to dre´ano griba, pŠi boku tak roœñe [o hubie] Wydminy Giż; 
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2. wskazujące całość, do której należy lub którą uzupełnia dany element, odpowiadające 
ogp u lub w OWM i bl: kúos jest pši yæe, pšy jenè‹eñu Kraplewo O, vska pšy stodole, 
v domu gura Guty Różyńskie Pisz, pšy œeºee i topoe topoysko Wały Nidz, brona, pŠi 
tj bròñe Š¦ebelºi Witułty O, noèi, i kopito pši tym jest [odp. na pyt.: Jak nazywacie nogi 
konia?] Kot Nidz, potem œe nalezy do varštata œrupœtak, ten jes pšy varštacºim stole pšy
mocovany Kowale Oleckie, ‡osúo to tlo w reçku œa ma i œa popôa, pacna to pš baæe 
tak pššikowane co moe pacnowaæ, ‡osúowaæ ted Purda Olsz, to jest zamek pšy 
¼ìjeaô, ale i f kúutºe še kluè fsa¼a Jabłonka Nidz, kta pš kuble Jedwabno Nidz, my 
m×my w×ú pšy studñi Rostki Pisz, • Kawalerska mina, Do gory cupryna, Dewizka przy 
boku, A zegerka ni ma psn IS LXXVI 264; 3. czasowe, opisujące występowanie czegoś: 
a) w czasie trwania innego procesu lub innej czynności «podczas, też: jednocześnie» 
OWM i bl: pš gúosowañu tu w Wçgoju búo no štyrnaœæe [głosów] na Polske Węgój 
Resz, pšy tem ròañcu ojaìiúa œe Najœ†entša Panna na klòñe Dajtki Olsz, i pŠiset i sešet 
jò pŠi onem je¼eñu Gardyny Nidz, to pš tm pšen¼eñu bojºi bú po‡edane Zwierzewo O, 
trymp bnîe potšebowan w Þime pš w¦òçgañu newodu, odgaño od bega rb, cob do 
túu posú Jabłonka Nidz, otpadajò paklepœe i pakuú prš klepañu, prši cesañu [lnu] 
Olecko, • przychowywano i wiêcej inwentarza, tak ¿e przy rzetelnej pracy dobrobyt ludz
ki siê polepsza³ Dywity Olsz, P 4, 5, • pŠi tem èaœe plunoú koval na kovadúo Kowale 
Oleckie; b) w okresie rządów kogoś lub czegoś «za czasów, w epoce» W Mrąg Giż: teros 
to kady Polok, pšy Itlee byúy rozmajite Skajboty Olsz, mñeåim take pšy Ñemcaô klaj
dekarty na obleke ib, eda buúa pšy tyô Ruskaô N Kaletka Olsz, to raps, to my ñe œeåi 
tutaj tylko teras pš Polsce Butryny Olsz, pš polsºem on¬e zrob´iåi [drogę] do Mroçgowa 
Nida Mrąg; c) w trakcie czyjegoś życia W Mrąg Giż Pisz: pšy mñe, jek ja na œ÷eæe, to 
byåi zapaúºi Maldanin Pisz, jo ñe ́ em ñic, to pš mojem æu to ja ñe ́ i¬aúa Mazuchówka 
Giż, toæ pšy mñe zaúoyåi, pa‹entom jak byúo polska škoúa Barczewko Olsz, pšy ojcu 
to konam pompowaåi [wodę] Tomaszkowo Olsz; d) blisko określonego punktu w czasie 
Olsz Mzach Giż Pisz: przy koñcu roku 1907 wroczy³em spowrotem do Westfalii Klon 
Szcz, P 5, 16, dobr ¬eñ – reno; daj wam Boze – pš poúudñu Ryn Giż, • dzisioj przy 
niedzieli musza sobrze smaczny ³obrzod ³obzorgowaæ Purda Olsz, PorJ 50, 3 s. 18; 
4. a) opisujące miejsce pracy, służby lub osobę pracodawcy OWM i bl: on teras pšy kolei 
pracuje Mikołajki Mrąg, tak, gúodu on ñe ‹aú, bú pš kuôñi Wydminy Giż, ja lo pra
cowaú pš uendaô Ełk, ja byú pš in÷anterji Mącice Szcz, ºele gard súuzuú pš krulu 
Wykno Nidz, • kiebym té¿ go ráz kiedyœ mog³a ³obáczyæ przy ³utárzu, coby to za radoœæ 
bu³a ná ca³y fameliji W, Bar 48; b) wskazujące przedmiot pracy, czynność lub narzędzie 
OWM i bl: roboty je ômare pŠi lnu Kraplewo O, f tamta vòjna to buú muj brat pši 
šlaôtovañu Butryny Olsz, kròleìiè Šet [za] dmem i vŠet z lasa, ustoú za ºerš i v´i¬i: 
¬ef¦inka œe¬i pŠi koúku i pššn¬e Bredynki Resz; 5. opisujące okoliczności, w których coś 
się dzieje OWM i bl: wyndaºi: w nocy jiô sukaæ muœaú pšy lamÌe Mikołajki Mrąg, Ÿiåja, 
pš jeglasce spœewano Kosewo Mrąg, íek to f karèmñe: buúo kila ôúopòf, pœili i veseli bili 
pši œkl×nce Mątki Olsz, Stef JPW 52, przy tej okazji powinien by³ ka¿dy, albo nowo wy
brany, albo na odwrót ze starych wybrany, dawacz „wykup” Stryjewo Resz, P 1, 3, • jo 
pšy uraŸu ñe urosúam Ogródek Ełk, • przy zgodzie stawi³em jako g³owny warunek ¿e 
dom bêdzie do ¿niw gotowy do zamieszkania w niem, poniewa¿ stary musia³ byæ roze
brany Dywity Olsz, P 4, 31, • Nie chce starego, choc ma gwa³t psieniendzy, Wola 
m³odego, choc ¿yje przy neñdzy psn IS LXXX 273; 6. prezentujące kogoś lub coś: a) jako 
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istotę sprawującą opiekę lub nadzór O Olsz Szcz Giż Pisz Ełk i bl: dva ¬eæi sò pŠi matce 
as kole Francji Spytkowo Giż, buúem do ¬evetnastu [-v, sic!] lat doma pš ojcu N Kaletka 
Olsz, ked un Še pš œfn pšzvyèajò to un ne dostanò pšelcna [przelecenie, «biegun-
ka»], n nc Dłużki O, UAM, • Bêdzie ciê Najwy¿szy mia³ na pilnym oku Bêdzie 
mi³osiernym zawse przy twym boku psn IS XLIII 169; b) jako istotę pozostającą pod 
czyjąś opieką lub nadzorem W Szcz Giż i bl: w jizbzie byæ przy ma³éch dzieciach i na 
polu – to ju¿ trocha za du¿o na kobziéta W, Stef OK 25, tom œe odeckúa ted, a ten cúek 
buú pŠi mñe Szczytno, gdy pastuchy przy stadzie by³y, to oni wilków odpêdzili Dywity 
Olsz, P 4, 3, • muj Stfoyæelu pšy mñe stuj psn; c) w obecności lub towarzystwie innych 
osób Olsz Mzach Pisz Olc i bl: gospodaa zonka troôe scervonaúa, ale pšy kovalu ñic ñe 
muìiúa Kowale Oleckie, i byú areštowany pšy ¬eæaô ÷ škole, púakaåi ¬eæi i do ñe‹ecºej 
škoúy ñe ôæeåi iœæ Purda Olsz, a on pš ñj tañcuje z drugm pañenkañi psn, • pšy ocaô 
braåi, patšyúaœ, a òn braú [o rabunku] Mącice Szcz; d) jako osobę będącą dla kogoś 
źródłem wiedzy Szcz Mrąg Giż Pisz: pš tô starô lu¬aô od ¬eæukam œe wúucúa Szestno 
Mrąg; 7. wskazujące na dysponowanie przez kogoś jakimś dobrem lub zdolnością 
OWMzach Giż Ełk i bl: te gospodarstfo jest pšy moje syny [sic!] Szyba Ełk, ja mojej 
matºi mow ñe zabace, dwa mow mam i ta mowa pš mñe úostañe Bogacko Giż, muj 
ojæec byú pšy dobrym rozumñe i dobrgo srca Gardyny Nidz, • pšy mojiô lataô to 
muŸiåi: to za duo roboty Skajboty Olsz, • fraz przy sobie «stanowiąc zawartość czyjejś 
kieszeni lub bagażu» Olsz Szcz: a ja mom ješèe p¸äñæ trojakuf pšy soe Gietrzwałd Olsz, 
~ przy ¿yciu W, przy ¿ywocie «żywy, nie umarły»: ješèe w Ruœiji, ñe ‡ewa èy pšy yæu 
[o synu] Gady Olsz, ona [ryba] jest pš zwoæe, ale ona jest omañona Paprotki Giż; 
8. równoznaczne z opisowymi: co siê tyczy, jeœli chodzi o... O Resz Mzach Giż Pisz Ełk: 
pšy obuu – buty, na lato to ñisºe; co Polaºi muìo buty – to skoñe Frąknowo Nidz, 
ruñica ‹e¼y œåivo a plumo jest tak×: ‹êso na ºañeñu pšy œåiìe je fest, a ºañeñ s plumy 
da œe vyjoñæ Ogródek Ełk, prš kòñu to muìiåi i juôa i kref N Wieś Ostródzka; 9. wskazu-
jące na wartość, którą ktoś wyznaje, lub sprawę, którą popiera Olsz Szcz Ełk Olc i bl: leÌej 
pšy Bogu byæ, ñe pšy šatañe Skomack Wk Ełk, ale ro¬ice naše zostaåi wytr÷alšy‹i i t÷ar
do staåi iš pši našej škole, ñe baåi œe, ñe bojaåi œe adnyô šykan Purda Olsz; 10. wskazu-
jące typowych użytkowników danego przedmiotu O Olsz Mrąg Giż: širmek – taºe štvne 
sfconce co pš vojsku nošò [o czapce z daszkiem] Stawiguda Olsz; 11. lokalizujące 
kogoś lub coś w obrębie: a) danego państwa «pod zwierzchnictwem» W: ci to mñaúo 
pšijœæ do Polsºi c pši Ñemcaô úostaæ Węgój Resz; b) danej instytucji macierzystej «pod 
patronatem» Olsz Giż: úot tgo casu do dwu¬estgo åipca buúm bugñistšm ñasta Rn 
prš so‡jecºej komandanture Ryn Giż; 12. wskazujące przedmiot, którego ktoś się 
chwyta, lub na którym się wspiera Resz Mrąg Giż i bl: tak fstaúo i ôo¬iúo pšy tyô spšen
taô [o małym dziecku] Miechy Giż, pš kulaœe ôo¼e [o lasce] Wygryny Mrąg, • Dziœ sie 
ciesy córka ni³a przy rêce matki swojéj, Która jo tu przyprowadzi³a, dodaj¹c ostoi psn 
Mał III 8; 13. określające czyjeś źródło utrzymania O Olsz: jakem buú ºele muzk, tom 
ôo¬uú po tancaô i po teatraô graæ – pš tem uú dobe N Kaletka Olsz; 14. wzmacniają-
ce ścisłą odpowiedniość, powtarzanie się czegoś O Pisz i bl: byúo japkòf, jabúusko pšy 
jabúusku, to poúobryvaåi Kwik Pisz, i úòn dò ñj ôo¬uú nocka pš nocecce psn; przy tym 
(Z + P + lit) WMzach Pisz, psn; «ponadto, w dodatku, poza tym»: òna mušaúa bæ plna 
pš tm ji robotna [o kandydatce na żonę] Gardyny Nidz, muj úojæec poœad×ú ôaúupka 
i stoduúka i dva aktary Ÿamñi, pšy tem pracov×ú v leœe i na jeŸòe úovú rb Stawiguda 
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Olsz, O misecko, o œwinino, dobre zycie, Tu pañstwu niose, jek zidzicie, Z niego siê ku
rzy, ono paruje, A przy tym ale dobrze smakuje oracja, Kult MW 422.  AT, KS

przybaczać (Z) Mzach, psn; «wracać, sięgać pamięcią do czegoś, przypominać so-
bie»: o vojñe to ja ñe ôcem pšybacaæ Natać Wk Nidz, i Nowy Rok bu³ pogodny – to 
i zbziór bêdzie dorodny – a œwiat³oœæ jasna w dzieñ Wincenta, niesie hojne nam pro
centa, a tak przeciez by³o, jek sobzie przybacam bl, Mał I 9, pšybacam, a ñe moge ñic 
pšybaèæ – jakbym dumaú caúy ¬eñ toby moe pšyšúo Piwnice Wk Szcz.  AW

przybaczyć (Z + lit) OWMzach Mrąg Giż Pisz i bl, psn; inf éæ Szcz, eæ Olsz; 
1. «wrócić, sięgnąć pamięcią do czegoś, przypomnieć sobie» OWMzach Mrąg Giż Pisz 
i bl: dopœru íek sobŸe pšib×èuú fèoraíše zdaeñe, rosœñ×ú œe Różnowo Olsz, Stef JPW 
51, moze jesce pšybace, jek to œe nazyva ta rata, muse sukaæ, œur muìiåim po mazursku 
Zgniłocha Nidz, terasem pšibaèyú, ta Ÿemña to je skba Węgój Resz, ten to ja jus poza
bacaú, ñe moge pšbacæ Łajs Nidz; 2. «przywołać w czyjejś pamięci»: jo i tuk muŸo, bo 
tera pan pšbacuú mi, jak jo byúa ¬eæoºem, to muŸiåi tuk Mącice Szcz.  AW

przybaczyć się (Z + lit) O Resz Nidz i bl; «powrócić w czyjejś pamięci, przypo-
mnieć się, też impers»: i tak miszla³am, ¿e przijdzie kedyœ úostatni dzieñ nad tym ukocha
nem jeziorem, tak miszla³am ja, sziwa kobzieta i przybacu³ mnie szie úostatni strof mego 
fersza Nojdymowo Resz, LitLud 88, pewnego razu przybacy³o sie ksiêciu o z³oty przêdzy 
bl, Mał I 17.  AW

przybicie 1. forma rzeczownikowa czas. przybić: a) w zn 1: koñe majo kopyta co 
by do pšybiæa Polska Wieś Mrąg, • trmp do pšb´iæa [straszenia ryb przy połowie dry-
gawicą] Głodowo Pisz; b) w zn 2: púoôa to je v bŸidúaô do pšibŸiæa pŠen¼y Redykajny 
Olsz; 2. «o ruchomej ramie z grzebieniem do przybijania wątku w warsztacie tkackim» 
Burdąg Nidz, SWM IV s. 134.  TJ, KS

przybić (Z + lit) OWM; fut 1pl przybijewa Olsz, praet 2sg eœ przybi³ Olsz; 1. «wbiw-
szy gwóźdź, kołek itp., umocować, przytwierdzić» Olsz M: casem to desºe kto pšyije, 
úata, dronzek, to tak jak kto púot roi Skop Giż, tedy vezne potkove, œe jo rozgeje i œe 
pšpasuje na kopto: jak jest dobra to œe pšybŸije Pokrzywy Olsz, • Krul Asferus ñebacny 
xrista pšeœladufca z Zdamñi voúaú tak: Prec, prec s tym buntovñiºem, prec s tym lu¬‹i 
zvodñiºem, pršibŸij go na kršis vznak Hejdyk Pisz; 2. «przycisnąć do siebie nitki wątku 
podczas tkania płótna» O Olsz Nidz Pisz: coúnºem œe æiœñe, a bŸidúem pšbŸije te púo¸e 
Rostki Pisz, f tm coúnku to jest taºi œp¸onuŠek to zavdy pusca œe f to i nazat i œe pŠibŸije 
do gòr i na dòú Lipowo O gm. Waplewo; 3. «uderzyć w podawaną dłoń na znak dobicia 
targu»: n×, dod×m ci psiêc z³otych, a ty mnie tyle ³opusc, co jem dod×³, ji przybzijéwa 
Tuławki Olsz, KF; przybity (Z + lit) OWM; Nsg n o Giż Pisz, e O Mzach Giż; praet 
z podm. uogóln. ze słp. O Szcz, bez słp. O Olsz Pisz; im. bier.: 1. w zn 1 OWM: a ted 
stont to pŠido popŠibŸijane te desºi, na te desºi pŠi¬e tŠæina pŠibŸito Rzeck Resz, na 
šalunku úaty pšyb´ite, potem dekufºa Olecko,  koñe maju kopta, co bydo pšbŸite 
Mrągowo; 2. w zn 2: to r×s znuf ¦iŠnente, to pŠibÞite Dłużki O, UAM.  TJ, KS

*przybiec, *przybiegnąć «przybyć biegiem»: Gdy nast¹pi³ maj, Pobieg³ panicz 
w gaj, Krêci³ dudki, zrywa³ kwiatki, Z wrzaskiem przybieg³ do matki psn IS LIV 200.  TJ

przybierać (Z + lit + SWM VI) OWMzach Mrąg Giż Pisz; 1. «o księżycu: powięk-
szać się» lok. jw.: jak na múo¬e to pšybŸera, a jak ÷ peúñi to otpusta [-ta, sic!] Piasutno 
Szcz, jek on pšybŸera, to cet mozna z ñego zrobŸiæ, a jek odbŸera, to a [o fazach księ-
życa, sic!] Wierzbowo Nidz; •• «o świetlistej otoczce wokół księżyca: pojawiać się»: 
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pšbŸera taºi súup ÷koúo, mu´o na åiœi cas Nida Mrąg; 2. «uznawać za swoje, przyj-
mować, też: dobierać» kazdy naŸiska ma jenakse, [...] te mazursºe tak pšybŸerali – to 
sobŸe inok [inak, «odmiennie»] pšbraåi Nida Mrąg, wierszem oœmieszyæ tych, którzy do 
rozmowy polskiej przybierali wyrazy niemieckie St Kaletka Olsz, Leng 98; 3. «o poziomie 
wody: podnosić się»: woda w rozie znowu przybzier× Tuławki Olsz, KF.  TJ, KS

przybierać się (Z) Nidz; «o księżycu: powiększać się»: jek on œe pšybŸera to na 
múo¬e, a jek potem to peúña muìo Gardyny Nidz.  TJ

przybieżeć psn; «przybiec»: Rodzice siê dowiedzieli, Zaraz te¿ przybie¿eli psn IS 
DXCI–VIII 41.  TJ

przybijacz (Z + SWM IV) Olsz Mrąg Giż; SWM podaje też postać przybijacze plt; 
«w warsztacie tkackim: ruchoma rama z grzebieniem do przybijania wątku»: pš¬e cfºa, 
rospœònºi, pšyb´ijace, to fest rosp¸nte Krzyżany Giż.  TJ, KS

przybijać (Z + lit) OWM; 1. «wbijając gwóźdź, kołek itp., mocować, przytwierdzać» 
W Szcz Mrąg Giż Pisz: d×vñi podešfi pšibŸiíali tilo špeílami abo tyœ pšišivali dratfù W, 
SWarm 156, baœka – to muìem kole æeœelºi co dúuto pšyija Wojnowo Mrąg; 2. «przyci-
skać do siebie nitki wątku podczas tkania płótna» O Olsz Mzach Mrąg Giż Pisz Ełk: napršut 
pši¬e púoôa, co pšibŸija to púutno jak ten coúnek ôo¬i ÷ te i naz×t Wykno Nidz, bŸijaºi 
ôo¼o, pšibŸijajò, w bŸijaºaô púoôa Mrągowo; 3. «uderzać z góry ruchomą częścią międli-
cy»: ten len poúozy na te deske i pšyija z wysoca – tak go poúañe Mikołajki Mrąg; przy-
bijany (Z) WMzach Mrąg Giż Pisz; Nsg n e Pisz, praet z podm. uogóln. ze słp. Pisz; im. 
bier.: 1. w zn 1 WMzach Mrąg Giż Pisz: na šalunek pšydo úaty pšybŸijane, šalunkove úaty 
Góra Pisz,  do tô zer¬uf bêndo œtaôt pšbŸijane, a taºi z gaúênŸuf vpltan to pltñik 
Szczytno; 2. w zn 2: coúnºem byúo tak æiskane, a bŸidúem pšbŸijane Rostki Pisz.  AW

przybijak (Z + SWM IV) O Olsz Mrąg Giż; SWM podaje też postać przybijaki 
plt; «w warsztacie tkackim: ruchoma rama z grzebieniem do przybijania wątku»: ÷ tem 
pœibŸijoku œe¬i, úuna ben¬e podñeœuna [odp. na pyt. kwest.] Wojnowo Mrąg.  TJ 

przybijanie (Z) O Olsz Nidz; forma rzeczownikowa czas. przybijać: 1. w zn 1: 
goŸ¬e do podkovuf pšyijaño Barczewko Olsz; 2. w zn 2 O Nidz: do pšbŸijaño, bŸidúa 
[odp. na pyt. kwest.] Łajs Nidz.  AW

przybiór «o opasce przybranej wstążkami i kwiatami»: pšur panny múod na 
gúo‡je Ryn Giż.  TJ

przybitek (SWM IV) Olsz; «w warsztacie tkackim: ruchoma rama z grzebieniem do 
przybijania wątku».  TJ

przybitować (Z) Resz; «zaprosić (obj. eksploratora)».  TJ
przybliżać się (Z + P + lit) Olsz Mrąg, psn; «przysuwać się, podchodzić bliżej, zbli-

żać się»: nie przybli¿×j siê tak do kona, coby ciê nie pezn¹³ Tuławki Olsz, KF, jak djabeú 
œe do ñego pšibåiza, úotforuú Konopºa ôastiô [«gwałtownie»] drŸi Mrągowo.  TJ

przybliżyć się (Z + P + lit) O Olsz Giż Ełk, psn; fut 1pl przybli¿ym siê Ełk; 1. «przy-
sunąć się, podejść bliżej, zbliżyć się» O Olsz Giż Ełk: przybli¿ siê trochê; niech ci siê 
dobrze przyjrzê Tuławki Olsz, KF, jak æort œe kroìe pšybåiuú, krova roèi nastaìiúa i go 
ôæaúa buœæ Ornowo O; 2. «o czasie: nadejść» Olsz i bl: rok za rokm sôoÇuúo i pšibliuú 
še dvan×sti rok Leszno Olsz, Stef JPW 67.  TJ

przybłąkać się ogp: kokosz ta przyb³¹ka³a siê do naszech Tuławki Olsz, KF.  TJ
przybory plt «komplet (różnych) narzędzi»: Oj majó cieœle takie przybory, Co wy

cinajó lasy i bory psn IS LX 220.  TJ
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przyboś (Z + lit) OWM; przybóœæ Olc; «w butach założonych na gołe stopy» OW 
Nidz Mwsch: pŠiboš ôo¬i to buty na boso noèe Jabłonka Nidz, pršboœ f korºaô, pršboœ 
f klumpaô Upałty Giż, pršiboš – ñi onuckuf, ñi zokuf Hejdyk Pisz, a jak pšes poñ¦oôuô 
to œe mu‡i pŠiboœ Bredynki Resz; na przyboś (Z + lit) OWMzach Giż Pisz Olc; «ts.»: 
nie je tak mokro, to mo¿esz jiœæ na przybos na pole Tuławki Olsz, KF, ôo¬uú f skoñaô 
na pšiboœ i poœæyr×ú sobŸe nogi W, SWarm 125, na pšyboœ f klocaô abo v úonyô korkaô 
Węgój Resz, na pršiboœ bòt œe oblece Turówko O.  TJ

przybóść zob. przyboś.
przybrać (Z + lit) O Olsz Mzach Mrąg, psn; 1. «uznać za swoje, przyjąć» Nidz 

Mrąg: kubeúek, skopek to tak lu¬e pšybraåi, dru¼y to muŸiåi Ÿedro, ale to mñej Gardyny 
Nidz; 2. «nabrać ciała, utyć»: nasz k×rnik [karmik, «tucznik»] ter× gw×³t przybr×³ Tuławki 
Olsz, KF; 3. «przystroić, przyozdobić»: Zegnam cie ojce, zegnam cie matko Gdyœ matki 
nigdy ni mnia³am, Nicht mej kolebki nie przybra³ w ksiatki psn IS XLII 168; przybra-
ny (Z + lit) O Olsz Szcz, psn; Nsg n e O Olsz; im. bier.: 1. w zn 1 O Olsz Szcz i bl: ta 
wasz× przybran× córka to szykown× dziewczyna Tuławki Olsz, KF, konoŸe; kno‡je to 
jest pšibrane ‡encej na polsºe Ulnowo O, • Nio³ jo ró¿ycke bardzo wyksitnia³o, Nio³ 
jó dziewcynecke do serca przybrano psn IS LV 206; 2. w zn 3 Olsz i bl: P³akanie nic nie 
pomoze, Œtery konie stojo w wozie, Psiêknie przybrane psn Gęb II 94.  TJ, KS

przybrać się «przystroić się, tu przen»: Mazur renegat usi³uje wleŸæ w cudz¹ skórê 
i przybraæ siê w obc¹ narodowoœæ GazOlsz XXIX 21.  TJ

przybronować (Z + SWM IX) Olsz Mrąg Pisz; «bronując, przykryć ziemią zasiane 
ziarno»: a jak zaœan [len], to go pšbronowaæ Gryźliny Olsz.  TJ

przybudować (Z + lit) Olsz Nidz Mrąg Giż «dobudować»: musiwa jeszcze sz×³er 
przybudowaæ na wozy ji maszyny Tuławki Olsz, KF; przybudowany (Z) Nidz Mrąg Giż; 
Nsg n o Giż, praet z podm. uogóln. bez słp. Giż; im. bier.: potœonek to jest pšbudowan 
÷ popšec budnku, to jest g×nek Pustniki Mrąg.  TJ

przybudówka ogp: w ty przybudówce bêdziewa kokoszy chowaæ Tuławki Olsz, 
KF.  TJ

przybycie (Z + P) Olsz Szcz; forma rzeczownikowa czas. przybyć w zn 1: dwa 
ñe¬eåe po pšybyæu tego nauèyæela zostaúa úot÷oona škoúa naša Purda Olsz.  TJ

przybyć (Z + P + lit) W Szcz Giż Pisz Ełk i bl, psn; praet 1pl przybylim Szcz, my 
przybyli Szcz i bl; 1. «przebywszy drogę, przyjechać lub przyjść, również na wezwanie 
czy zaproszenie, zjawić się, nadejść, też: zgłosić się» W Szcz Giż Pisz i bl: w ñeîele 
Špœiw×ºi pršbiåi Rybical Giż, przyby³ do mie organista a¿ebym przyby³ do ks. Proboszcza 
na obiad Dywity Olsz, P 4, 55, Jäk na wojne pršibyúa Èšista Turku÷ zabŸiúa psn, goœæe 
pšbyåi do nas Pisz, [biskup] by³ barzo zadowolony, jak kto przyby³ do niego co do prac 
plebiscytowych Klon Szcz, P 5, 24; 2. «powiększyć liczbę lub ilość czegoś, też impers» 
Olsz Szcz Ełk i bl: ten kiernoz dobrze siê k×rni; bez mniesi¹c przybu³o mu dwadzieœcia 
psiêæ funtów Tuławki Olsz, KF, I w stodole mom nie ziele, I na górze, ach mój jenu, 
A dziod z jizby nie wyjdzie, A¿ mu w torbzie przybandzie psn Stef III 64; przybywszy 
im. uprz. w zn 1: Przybywszy do domu, Wódk¹ siê lejem, Potem siê suchuchn¹ Szat¹ 
odziejem psn, PF II 573.  TJ, KS

przybyły (P) Olsz; «ten, który przybył»: te niesnaski i niezgoda miêdzy t¹ przyby³¹ 
polonj¹ trwa³y przez ca³y czas plebyscytowy i dzia³a³y ujemnie dla propagandy Dywity 
Olsz, P 4, 38.  TJ
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przybysz; Gpl ów; «człowiek, który gdzieś przybył»: dzia³alnoœæ tej Rady by³a 
nik³a, hamowa³a ta jej dzia³alnoœæ niezgoda z zazdroœci miêdzy temy cz³onkamy przyby
szów Dywity Olsz, P 4, 26.  TJ

przybytek; pośw. tylko pl; «o świątyni»: vešl pot te pšybytºi, muzkañæi zaèeåi 
noñæ na trombaô Pokrzywy Olsz.  TJ, KS

przybywać (Z + P + lit + SWM VI) O Olsz M i bl, psn; imp 2pl przybywajta bl; 
1. «przebywszy drogę, przyjeżdżać lub przychodzić, również na wezwanie czy zapro-
szenie, zjawiać się» Olsz Mzach i bl: pamnitam, mni³em ju¿ 8 lat, to do tego ubogego 
domu przybywali studeczy, które siê uczyli na ksiêdza Klon Szcz, P 5, 4, Wszyscy nêdzni 
spracowani, Przybywajcie do tej Pani psn IS LI 189, A tak siê wiele raczyæ nie dajcie, I na 
wesele przybywajcie! oracja, Wisła VII 91; 2. «o księżycu: powiększać się» OM: na múo
¬e kœÞic pŠibwa, po peúñi to kœŸic otbŸra Olsztynek O; 3. «powiększać ilość czegoś»: 
tak ty wody w rozie przybyw×, coby n×ma aby ³¹ki nie zala³o Tuławki Olsz, KF.  TJ, KS

przychodny; formę hasła powtórzono za SWarm; 1. «niemieszkający w miejscu pra-
cy, dochodzący»: ve voína kœùnc mñ×ú tilo pšiôodnygo kuèra W, SWarm 125; 2. «przy-
były z innej miejscowości»: pšiôodne lu¬e æaísto ñe znaíù našyô zviè×íùf W, SWarm 
125.  TJ, KS

przychodzić (Z + P + lit) OWM i bl, psn; praes 2pl przychodzita Olsz, imp 2pl 
przychodŸta Giż; 1. «przybywać, pojawiać się, też: często, regularnie chodzić gdzieś, do 
kogoś, uczęszczać» OWM i bl: pšyôo¬iåi za polsºej grañicy roboæon¼e Mojtyny Mrąg, 
ºedy jo snuúa, to pršiôo¬iåi œe pršiglondaæ Turówko O, ¬iºi pšyôo¼o v nocy, v dñe ñe 
pšyôo¼o Karolewo Giż, na druèe œfento ryno pšyôo¼o ¬eæoºi smagaæ Purdka Olsz, by³em 
zawo³any, ze mam do szko³y przychodziec i siê dalej uczecz Klon Szcz, P 5, 5, matka 
ñaúa tŠi œostry, a do jednej pŠiôoÇiú kavaler Natać Wk Nidz, • w rajby pšyôo¬i Ruś Olsz, 
• przen Choc kamienne serce To dzisiaj cuæ musi Gdyz Pán Bóg przychodzi Z ratun
kiem do dusy psn IS LXXXVIII 308, • fraz przychodziæ po fechcie «żebrać»: Flakofski 
pšiôo¬i do n×íu k×dygo roku po feôæe W, SWarm 32; 2. «być nadsyłanym, kierowanym, 
przekazywanym, docierać, też: przybliżać się» W Mrąg i bl: ja tego „Mazura” mocno rad 
czyta³ i by³o mi bardzo przyjemno, kiedy w œrodê i sobotê przychodzi³ GazOlsz XXIX 86, 
wojsko co pšiôo¬iúo z garñizònu, byúo súabo wyuèone Gietrzwałd Olsz, Łodpo¿éd¿ na 
to zgóry przychod¿y: Mnio³esz ty ca³e ¿ycze pe³ne rozpusty, Teroz ¿ecznoszcz pszekielnéch 
katuszy psn Stef II 91, kady b×t ma koúovrotek, tak dúugo œe krênæi, aš ta œeæ do b×ta 
pšyôo¬i Dorotowo Olsz; 3. «być umieszczanym w określonym porządku» Olsz Giż: na 
trampel pšyôo¬i murúat tramplow – rymštyk – na tym rymštyku oparte so kozúi Gryźliny 
Olsz, puœñi pšôo¬i po ññecku unterbet, tak× p¸eino co do spaña, co sÌjo na ñi Ryn 
Giż; 4. «powstawać w świadomości, nasuwać się» Olsz Szcz Mrąg Olc: co tak dokúadñe 
œe nalezy, to ñe, do gúovy ñe pšiôo¬i Kowale Oleckie; 5. «nastawać, nadchodzić» O i bl: 
ale jek na kòncu paœæerñika to uš mroz pšôo¼u èasm v noc, no ñe? To uš s kartofluf 
fted ñic Kajkowo O, UAM; 6. impers «dochodzić do czegoś»: æaísto pšiôo¬i do kúòtñi 
mñe¼i œòíœadami Gutkowo [Gietkowo] Olsz, Stef JPW 9; 7. impers «dawać się reali-
zować»: nas by³o 12 osób, w tym troje niezdolnych do chodu dzieci, wiêc ciê¿ko nam 
przychodzi³o wyruszyæ siê z domu St Kaletka Olsz, Leng 190.  KS

przychodziwać «wielokrotnie przychodzić»: to potem pšœñiú œe sfojej kobŸeæe, ty 
moji groúsce, co ñe ma go tak vigañaæ, ôoæ jeden konæik ñe vikropšaåi, coby on ôæaú 
jesce bivaæ f sfoiô ¸izaô, muk tam pšiôo¬ivaæ Natać Wk Nidz.  KS
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przychopać się «zabrać się, wziąć się»: • przychopaæ siê do dzie³a bl, Wisła III 
89.  TJ

przychorzeć «zachorować»: mo¿e krowa letko przychorza³a, ale i wyœcie pewnie 
zawini³a, bo za kiepsko krowê pasiecie GazOlsz XXIX 39.  TJ

przychowek (P) Olsz, przychówek; «przyrost inwentarza uzyskany dzięki własnej 
hodowli, też: młode zwierzęta urodzone i hodowane w gospodarstwie»: i od niej przy
chowek dobry mia³ Dywity Olsz, P 4, 1, to je mój przychówek w tem roku Tuławki Olsz, 
KF.  TJ, KS

przychowywać «hodować zwierzęta urodzone we własnym gospodarstwie»: ciel¹t 
przychowywa³em 2 lub 3., parê owieczków chowa³em Dywity Olsz, P 4, 30; przychowy-
wano z podm. uogóln.: przychowywano i wiêcej inwentarza, tak ¿e przy rzetelnej pracy 
dobrobyt ludzki siê polepsza³ Dywity Olsz, P 4, 5.  TJ

przychód 1. «przyjazd, przybycie»: jesce jeŸ¬iåi tutaj od našego pšiôodu Sądry Giż; 
2. «o dopływie»: jeŸurko – to, co ñe ma pšyôodu Łupki Pisz.  TJ

przychówek zob. przychowek.
przychwalać; fut 1pl bêdziem przychwalaæ; «chwalić»: muzyka rznie, a my bêdziem 

przychwalaæ [tańczących gości weselnych] bl, Mał III 129.  TJ, KS
przychylić «przyczynić»: Proszê was, moi mili przyjaciele, ¯ebyœcie mi nie podzi

wowali wiele, Gdybym siê w czem cokolwiek przemyli³, A wam nie dosyæ s³awy przychyli³ 
oracja, Wisła IV 801.  TJ

przychylność «życzliwość»: barzo duza nawiecz [nawiœæ, «uczucie sympatii»] 
i przychylnoœæ dla Mazurow i Warmiakow Klon Szcz, P 5, 28.  TJ

przychylny (Z + P) Szcz, psn; «życzliwy»: tylko Herbsta zona by³a barzo przychyl
nia i mie duzo dopomaga³a Klon Szcz, P 5, 24.  TJ

przyciąć (Z + lit) W Giż, przytnąć (lit) W; inf przyci¹æ Giż; «tnąc, skrócić»: naeñ¬a 
to ñi ma, to muœi rencañi, motyºo to tlo pšyæoñæ [chwasty] Skorupki Giż.  TJ

przyciągać (Z + lit) W Nidz Pisz i bl; 1. «skłaniać do czegoś» W Nidz Pisz i bl: 
oni rozuniej¹ waju przyci¹gaæ s³odkieni s³ówkani, a potem waju strzyz¹ bez myd³a bl, 
KN IV 296, kozdego pšyæòçgaæ do bozego súova lepœi ñiz do tego œfatovego Wesołowo 
Pisz; 2. «ciągnąc, przybliżać do czegoś» W Nidz Pisz: sama tedy ciskáj czo³nkam, depc 
podnó¿e, przyci¹gaj bzid³a, ¿e á¿ ³okna zadr¿¹ W, Bar 63; •• «ściągać pioruny»: druèe 
dewo taºe jes, to pšæoçga Pogubie Tylne Pisz.  TJ, KS

przyciąganie «mocowanie»: do koúòf kovaña to muœi byæ jedn taºi koŸoúek, co 
seœæ œtuckòf ma, œruba do pšyæuçgaña koúa Orzysz Pisz.  TJ

przyciągnąć (Z + lit) OWMzach Węg Giż Pisz Ełk; fut 1pl przyci¹gniewa 
Olsz, 2pl przyci¹gnieta Olsz, praet 1sg em przyci¹gn¹³ Pisz, (ja) przyci¹gn¹³ Nidz, 
przyci¹gnê³a Węg, 1pl my przyci¹gnêli Mzach Giż Ełk, przyci¹gnêlim Ełk; 1. «idąc lub 
jadąc, przybyć do jakiegoś miejsca, też: sprowadzić się, osiąść» OWMzach Węg Giż 
Pisz Ełk: kiedy przyci¹gnieta do nasy zioski? Tuławki Olsz, KF, roku tyšònc ¬e¾ñæset 
dva¬eœæa i dva pšæuçgnoúem ja z duzgo ñasta na ´eš Bzury Pisz, UAM, ôto do 
Plusk pšiæòçgñe, to n×fpšòt gañi, a potam ôf×li Pluski Olsz, Stef JPW 16, v naši fœi 
buúo úot d×vna dvuô tiš×rùf [«stolarzy»], a ter×s pšiæùçgnùú íešèe tšeæi W, SWarm 
172; 2. «ciągnąc, przybliżyć do czegoś» OWMzach Pisz: zafse ñe traœi ôoôloš na 
dure, to të tm klucm pŠiæòçgñe Maruzek O; •• «o klamrach, klinach: umocować, 
ścisnąć»: dradunºi to úoœ pšyæòçgno Lisaki Pisz, kåin, co ta kosa pšiæoçgnoú Wygoda 
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Olsz; 3. przen «skłonić do przybycia, ściągnąć»: iô tò [do kościoła] karo [pieniężną] 
pši¦oçgnoú Łajs Nidz.  TJ, KS

przycichnąć impers «przestać intensywnie padać»: leje jak s cebra, jak troôa 
pšæiôñe, to poje¬em Purda Olsz.  TJ

przycierać (Z + lit + SWM IV) W Szcz; 1. «nieco naciskając, przesuwać po jakiejś 
powierzchni» Szcz: pœento [kosy] tršeba pršæeraæ, ºej œece Rumy Szcz; 2. przen a) im-
pers «o odczuwaniu gwałtownej potrzeby fizjologicznej»: tak mi pšiæyr×, muša íiœæ na 
bok W, SWarm 125; b) «upominać»: pšiæyr×ú œùíœadoŸi, ebi úotd×ú poièùne pœeñùn¼e 
W, SWarm 125; 3. «oddzielać włókno lnu od paździerzy za pomocą cierlicy» Kowalik 
Szcz, SWM IV s. 30.  TJ, KS

przyciesać «przyciosać» W, SWarm 125.  TJ
przyciężać «czynić cięższym, obciążać»: pšicenzar, co ono pšiæenza [o ciężarku 

przy niewodzie] Mikołajki Mrąg.  TJ
przyciężar «o ciężarku przy niewodzie»: abo kañeñe, abo úoúuf, pšicenzar, co ono 

pšiæenza Mikołajki Mrąg.  TJ, KS
przyciężyć (Z + lit) O; pośw. tylko im. bier.; «uczynić cięższym, obciążyć»: [len] 

prziłożóny, przicziyżóny – co by ne odpłynuł daåi Dłużki O, PKFP XVIII 41.  AW
przycinać «tnąc, skracać»: latoœ nie br×kujeta jeszcze ga³êzi ³od ty jeb³onki 

przycinaæ Tuławki Olsz, KF, pœento [kosy] pšyæinaæ Sędańsk Szcz; przycinany im. 
bier. Skop Giż.  TJ

*przyciosać zob. przyciesać.
przyciskać (Z) Mrąg Giż, psn; 1. «wywierać ucisk na coś, naciskać»: povuns, co 

œe pšyæiska [ładunek na wozie] Baranowo Mrąg, klamºe na to, co œe pšyæisko [odp. na 
pyt. kwest.] Miechy Giż; 2. «trzymać w objęciach, w uścisku, przytulać» bl: Bym go 
rada ukocha³a Nimom wolnoœci Bym go rada przyciska³a Nie mam œmia³oœci psn IS 
LXXXIII 284.  TJ

przyciskanie forma rzeczownikowa czas. przyciskać w zn 1: tako je úo÷ka ze 
Štròma drewñan‹i gwoŸ¬am, grub‹i, ted jeden drunek do pŠiæiskaño tô snopku÷ 
Bredynki Resz.  TJ

przycisnąć (Z + lit) Olsz Giż, psn; 1. «wywrzeć ucisk na coś, nacisnąć»: do œana 
to buú povòns, to druçk cob pšicsnuæ, cob ñe vleæaúo Gryźliny Olsz, úa÷ka i taºi 
droek, co pšyæisnoú [o obrywaniu główek lnu] Łęgajny Olsz; 2. «wziąć w objęcia, 
przytulić» Olsz i bl: Z konika prysno³, Szabelko cisno³, Grzeczna dzieweczko Do sia 
przycisno³ psn IS XXIX 105; przyciśnięty (Z) Olsz, przyciśniony; im. bier. w zn 1: 
do stavu, do eºi, coby go ñe zabraúa voda, pšyæiœñente [odp. na pyt. o moczysko] 
Łęgajny Olsz, tradrunºi do tgo dwa pšyæiœñune, co koúa œe krenco na ñiô Paprotki 
Giż.  TJ

przycupnąć «przykucnąć»: przycupn¹³ na jeno kolano ji siê pochylu³, coby go nie 
zidzieli Tuławki Olsz, KF.  TJ

przyczaić się ogp: przyczaju³em siê za drzewem ji go ³uficiu³em Tuławki Olsz, 
KF.  TJ

przyczarny «zbliżony kolorem do czarnego; też: czarny?» bl, PorJ 56, 25.  TJ
przyczepiać «przypinając lub zahaczając, łączyć z czymś»: potem pšyceÌa œe orcyºi 

Korzeniewo Giż, • pas – portºi œe pšyceÌa, coby ñe spadaúy Sędańsk Szcz; przyczepia-
ny im. bier.: Ÿedro kole zuraŸa buúo pšcepane [p, sic!] Lipowo Mrąg.  TJ, KS
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przyczepić (Z + lit) Olsz Szcz Giż Pisz Ełk Olc; inf éæ Pisz, fut 1pl przyczepiwa 
Olsz; «przywiązując, przypinając lub zahaczając, połączyć z czymś» Olsz Szcz Giż Pisz 
Ełk Olc: ºawaú dewa pšcepæ, to beñ¬e ænzej do ñiza Ryn Giż, mo¿e pszyczepsiwa 
jeszcze ten ma³y wózek do tego du¿ego? Tuławki Olsz, KF, Ÿedro pœicep¸æ do kluca 
Pogorzel Wk Pisz; przyczepiony (Z) Giż Pisz; Nsg n o Giż; im. bier.:  ta œæana be¬e 
pšycepœona taºeñi korkañi co púwajo Siedliska Giż, ~ ta rpka bñ¬e pšcep¸una tys do 
œnurka i tn œnurek beñ¬e rnko ruŠan, co ta rpka maú× sk×ce f tj vo¬e Biała Piska, 
UAM.  TJ

przyczepić się (Z + lit) Olsz Olc; «czepiając się, połączyć się z czymś»: d×³em mu 
batogiem, bo siê do mojego wozu przyczepsiu³ Tuławki Olsz, KF.  TJ, KS

przyczepka «o tylnej, przyczepianej łańcuchami części sań»: suk – pšcepka 
sankò÷ do dúuèego dewa wozeña Jabłonka Nidz.  TJ

przyczesać ogp? W, SWarm 125.  KS
przyczłapać się; przysz; «przybyć starczym krokiem, przywlec się» W, SWarm 

127.  KS
przyczłapić «przykrywkę włożyć na coś (obj. Wisła III)» bl, Wisła III 89.  TJ
przyczmerać się «posuwając się wolno, z trudem, dostać się gdzieś»: ºajka z baty 

vyleæaú I az do dna poleæaú, Ñis œe do beèa pšycmyraú Korºi, capºe potyraú psn.  TJ
przyczubaty lit bl, psn; «mający niewielki czub, trochę czubaty»: Kokoszka je

rzambato, Trocha przyczubato psn Stef III 65.  AT
przyczyn «ciasto na chleb po powtórnym wyrobieniu»: na noc œe roi roscyn, a jak 

œe pšycyña to œe muŸi pšycyn Mącice Szcz, roŠ¦in i pšèn to caú ôlp Mycyny O.  AT
przyczyna (Z + P + lit) OW Pisz i bl, psn; 1. «czynnik sprawczy, powód» W Pisz 

i bl: wymawia³ siê ksi¹dz staroœci¹, aleæ ja myœlê, tam musi byæ insza przyczyna GazOlsz 
XXIX 9, s poèòntku œe zleçkli, ale vnet œe domiœlili, co to za pšièina Różnowo Olsz, Stef 
JPW 51, nie przyj¹³em tej ofiarowanej posady z nastêpuj¹cych przyczyn Dywity Olsz, 
P 4, 56, • Kiedy  bêdzie ch³opsiec Bêdê jego ojciec A kiedy dziewcyna Nie moja przycyna 
psn IS XLV 173, • fraz za czyj¹œ przyczyn¹ «dzięki komuś»: za ígo pšièinò Poloki na 
Varmñiíi zaèli íuš pšed voínò gúosovaæ na polskô posúòf Sząbruk Olsz, KN III 213, 
~ z jakiej przyczyny «dlaczego» Olsz i bl: Na jej czarnej brwi niby kropla krwi Chtó¿ wie 
z jakiej to przyczyny Czy kaliny lub maliny, mo¿e to nie krew psn IS XLIV 200, ~ z tej 
przyczyny «dlatego» W i bl: plebsct jednak bú dla Polaku÷ pšegran; s t pšèny, e 
Nmc ÷šstkô luîi, co stònt pšet ÌenîeŠont lat do zaôodnyô Nemcu÷ powjeÇal, bes
púatne na pleiŠ¦it byl tu sprowa¼une, ab tu gúosowa¦ Stryjewo Resz; 2. «niefortunne 
zdarzenie, wypadek, też: choroba» O Olsz i bl: Jeden przy drugim siadajcie, I sami na to 
bacznoœæ dajcie, Azeby przy tym twardym gryzeniu Komuœ nie sta³a siê jakaœ przycyna, 
Bo gnatów u niej nie ma³o oracja, Szyf ZOW II 88, A gdy siê komu dostanie jaka przy
czyna, To zaraz z nim do m³yna; Tam go tylko raz przepuszcz¹, To go zaraz wszystkie bole 
opuszcz¹ oracja, Wisła VII 91, stare [ludzie] tak ñe zrobŸò jek œe naleŸi abo jek uš muŸiæ: 
pšèine maju Dłużki O, UAM.  AT, KS

przyczynąć (Z) W Mrąg, przyczynić (Z + P + lit) OWMzach Mrąg Pisz; inf eæ 
Szcz; 1. przyczynąć, przyczynić «w odniesieniu do ciasta na chleb: wyrobić po dodaniu 
mąki do rozczynu» OWMzach Pisz: z muçºi zaºiœiåi taºi roscyn a nazajutš pšyèyñiú 
Łupki Pisz, braåi ºartofl tro¸e uvaræ, utúuc abo bez mašinke pšekrnæiæ, co karto
fel ñic ñe znaæ – i fteji œe pšcñi Nowe Borowe Nidz, UAM; 2. «dodać» Mrąg Pisz: 
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wody wolnej i muÖºi i soåi pršièine i rozñesam s tyle co doœæ do tgo ôåiba ma byæ 
Mrągowo, do tj sumºi bende muk pšyèyñiæ cokolìek z mita, pršedam boìem tro¸e 
zta Łupki Pisz; przyczynięty (Z) Resz, przyczyniony (Z) O Olsz Pisz; Nsg n o Pisz, 
e O Olsz; praet z podm. uogóln. ze słp. Resz Pisz; im. bier. w zn 1: buúo pšènente 
a ôlep ros Łabuchy Resz, to búo roscyñòno na noc i rano pšycyñòno Snopki Pisz, 
 jak uºisa to beñ¬e pšyèyñone, a tedy znuwuj uºisa, beñ¬e ukulane i tedy na bla¸i 
poúoony Purda Olsz.  AT

przyczyneczka «kłopot, smutek, przygoda (obj. Kolb 612)»: Nie utono³, nie utono³, 
Tylo sie on zala³ Tylo swojéj namilejsej Przycyneckie zada³ psn, Kolb 366.  AT

przyczyniać (Z + SWMp) OWMzach Mrąg Węg Pisz, psn; 1. «w odniesieniu do 
ciasta na chleb: wyrabiać po dodaniu mąki do rozczynu» OWMzach Mrąg Węg Pisz: 
kopañka – co ôåib w ñiô pšyèynajo Stawiguda Olsz; 2. «dodając, powiększać, pomna-
żać»: • Sämi sobie przycyniäjo, Ubogi lud obdzieräjo psn Kętrz 100.  AT

przyczyniać się euf. «napadać»: dúugo ñe byåi, tlo pšešåi, tak ñe rabowaåi, koitom 
œe pšycyñaåi, ôtòrne múode [o Ruskach, obj. eksploratora] Nida Mrąg.  AT, KS

przyczynić zob. przyczynąć.
przyczynkować się «przyczynić się do czegoś»: jo byú na vojñe, duo beúo co œe 

za tem pšyèynkovaåi Purda Olsz.  AT
przyćwierdzić zob. przytwierdzić.
przydać (Z + lit) Olsz Nidz Pisz, psn; «dodać, dołożyć» Olsz Nidz i bl: to muœi to 

i vod do tego pšdaæ [o pieczeniu ryb] Nowe Borowe Nidz, UAM, do tego, com kupsiu³a, 
przydali mi jeszcze ma³¹ t×felkê szokol×dy Tuławki Olsz, KF; będzie przydano z podm. 
uogóln. w zn «nadać, udzielić»: úo kròlestfo boze starajæe, a fsstko úofto bñ¬e nam 
pšdano Pianki Pisz.  AT 

przydać się (Z + P + lit) W Mrąg Pisz, psn; 1. «okazać się przydatnym, posłużyć 
do czegoś» lok. jw. i bl: í× úuš miœl×ú íô viæòñæ, ale mi ×l za ñe, bo za íeke dva lata 
to ñeôtòrne bòsºi úuš œa pšida¼ò do dišli Bukwałd Olsz, Stef JPW 49, mia³em i to na 
miœli, ¿e ta wojskowa nauka mo¿e mi siê raz przydaæ w walce za Polska, za Ojczyzna 
Dywity Olsz, P 4, 24, • Ej gdyæbym siê ja by³ Moœci Pañstwa tak wiele zgromadzonych 
spodziewa³, By³bym ci ja siê na Waæpañstwa lepiéj z moj¹ mówk¹ przyda³ oracja, Sien 
255; 2. «przytrafić się, zdarzyć się»: tak œe tu ñe pšdaúo [o upiorze] Nida Mrąg.  KS

przydan (Z + P + lit + SWM VIII) W Szcz Mrąg, psn; Npl ni W i bl, -ny bl, nowie 
bl; «członek orszaku weselnego pełniący nieraz rolę starosty, drużba»: najprzod jecha³y 
„Gudmani” 2 œlubnie œwiadki, za niemi przydani i przydanki po parze na kazdej karetce 
i wo¿niæa Stryjewo Resz, P 1, 2, pšydon, pšydonka, co œe poparujo i ido za brutkamstfem 
Gady Olsz, o tšeæej go¬iñe pšsúo znovu ten stars pšdan i starsa [przydanka], ôolovaåi te 
múode maúzeñstfo do tañcovaña Mrągowo; • pierwszy, starszy przydan.  AT

przydaneczka hip «przydanka»: A wy przydanowie i przydanecki, Siadajcie zemn¹ 
na wasze wózecki, I pojedziem i œlub z³o¿ym psn, Sien 262.  AT

przydanka (Z + P + lit + SWM VIII) W Mrąg, psn; «młoda dziewczyna towarzy-
sząca pannie młodej, druhna»: druôna abo pŠidanka, to je jedno súowo Mrągowo, jak 
úon [przydan] pšy¬e f ten veselny dom, to vyera soe pšydonke i idom do koœæoúa Purda 
Olsz, starsa pšdanka doskokúa, brutºe ssa¬iúa z voza, a múotsa pšdanka œe úokron
caúa okoúo brutkana i tak fprova¬iåi to pare do izbi Mrągowo; • m³odsza, pierwsza, 
starsza przydanka.  AT
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przydarzyć się (lit) Olsz, psn; ogp: nie j×jtuj tak na niego, toæ to siê mo¿e k×¿demu 
przydarzyæ Tuławki Olsz, KF.  AT 

przydatek «?»: przs. Pan Bóg náma mowe da³, a cz³ek ni mo¿e za przydatki od swej 
matki W, Bar 44.  AT

przydatny ogp: schow×j te ksiuszki; mog¹ ci byæ jeszcze przydatne Tuławki Olsz, 
KF.  AT

przydeptać; imp 2sg przydepc; «depcząc, ubić, ugnieść»: jek zawalisz ten rów z rur
kami, przydepc dobrze ziemnê Tuławki Olsz, KF, a ºed go [obornik] vjere na dvur, 
muœi z ñm bar¼o dobe obôo¬iæ, muœi go na kup kúaœæ i te kupi pšideptaæ Biała Piska, 
UAM.  AT

przydeptywać (Z) Olsz Szcz Giż «przyciskać nogą»: to ponoze [«pedały w warsz-
tacie tkackim»] – to noèañi tam bab pšdeptwal Skorupki Giż.  AT

przydłabić (Z) O Szcz, przydławić; «przycisnąć, przygnieść»: jden ÷est 
pšdúabŸiú drunzek, co ted len bú tak ÷est, ted bú taºe ôacºi, m mu´iåi ra÷le, ted 
m opsmºiwaåi, ob¬eraåi teñi te gúu÷ºi Kowalik Szcz, weñ¬idúo búo tak wèente, to jek 
œæoçgnoú, to mu jenzk pršidúa‡iúo Sądry Giż.  AT 

przydłużyć «zwiększyć długość czegoś, wydłużyć» Nidzica.  KS
przydu (lit) W; «jako bezpłatny dodatek przy zakupie innego towaru»: do tego, com 

kupsiu³, dali mi przydu jeszcze tutkê bumbunów Tuławki Olsz, KF.  AT
przydumać (Z) Mrąg; «stwierdzić po zastanowieniu»: ñe moge pšydumaæ, to búo 

tak na Ÿešô pšikrto, bo i do pšikriæa búo [odp. na pyt. o kołdrę] Polska Wieś Mrąg.  AT
przydusić «dusząc, przycisnąć, też: przygnieść»: przydusiu³ go psierzyn¹ Tuławki 

Olsz, KF, przydusiu³ go do ziemni ji bziu³ ib.  AT
przydybać «zastać na robieniu czegoś złego, przyłapać»: przydyb×³em waszego 

Leonka, jek szed do mojego ³ogrodu na jebka Tuławki Olsz, KF; przydybany im. bier.: 
ka¿dy przydybany uczien by³ ukarany Stryjewo Resz, P 1, 3.  AT

przydziać «dorobić na drutach lub szydełkiem»: zewlec pacze [«pończochy lub 
skarpety»], to ci przydziejê now¹ stopê Tuławki Olsz, KF.  KS

przydział «coś, co zostało przydzielone, przyznane w wyniku podziału»: na to 
[o szkole polskiej] byú pši¬aú Ìeñen¼y s Towaist÷a Školngo Purda Olsz.  AT

przydzielić (Z + P) O Olsz; «dzieląc, przyznać komuś» O Olsz: kòna pš¬åiæ 
Kalwa O; przydzielony (Z + P) Olsz; praet z podm. uogóln. bez słp. Olsz; im. bier.: 
a) w zn «wyznaczyć na stanowisko» Olsz: zostaú tu pšy¬elòny jako nadleœñièy Purda 
Olsz; b) w zn «dzieląc, przyznać komuś»: starŠi ¦itaåi kœojšºi, súyšeåi radja, pšy¬elo
ny zostaú ten radja pšes Towaist÷o Školne, pšewañe súuôaåi tylko stacji Waršawa 
Rašin Purda Olsz.  AT 

przyfastrygować; tylko fastrz; ogp W, SWarm 126.  AT
przyfastrzygować zob. przyfastrygować.
przyfestować (Z + lit) OW Nidz Giż Pisz; «przymocować, przytwierdzić» OW: 

kåiñik, co kose pš÷estuje Liwa O; przyfestowany (Z + lit) O Olsz Nidz Giż Pisz; Nsg e 
Nidz; im. bier.: paúòçk, co jest na tm kuble pšfestovany Lipowo O gm. Waplewo, 
 ben¬e stjente, potem naúozone, pŠifestovane, co ruvno ben¬e ôo¬iúo i mozna pšoñœæ 
[o kołowrotku] Bałdy Nidz.  AT

przyfestowanie forma rzeczownikowa czas. przyfestować: šruby do pšfestovaño 
i p×sºi co telo do pškrencaño Ruś Olsz.  AT
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przyflamować ekspr «wymierzyć karę fizyczną, uderzyć»: jek j× ci jenego 
przyflamujê, to ³ob×czysz! Tuławki Olsz, KF.  AT

*przyflisować «dostarczyć, spławiając rzeką»: Dziwujó sia ludzie, Skónd ³oréle psi
jany: Tyló z tégo drzewa, Co go przyflisujó psn Stef III 96.  AT

przyfurać (Z) Olsz Szcz Pisz; «przylecieć»: dreôtor zaptaú œe dlacego wrona do 
boru ÷ura, a ted jeden ÷staú: bo bur do ñej ñe pš÷ura, to ona muœi do boru ÷urnoñæ 
Piasutno Szcz.  AT  

przyfurnąć (Z + lit) W Pisz, psn; praet 3pl przyfurli Olsz, przyfurnêli Olsz; «przyle-
cieć»: kedy boæony pšyfurno i so è×rne, to ben¬e suôe lato Wipsowo Olsz.  AT

*przyfurować «przylecieć»: påiska to taºe œiwase [pióra] ma, to jek pšy÷urñe, 
pš÷uruje, to mu‡o co òna ogonem lut rozbŸije Niedźwiedzi Róg Pisz.  AT

przyfuruwać «przylatywać»: ºele lasu jest Pasm i v leše duo, šmat jestšembuf, to 
tu v naše mnejsca pšfuruvajò, a naÞencj škod robŸu v vÞosne, jek sò maúe kurèaèºi 
Pasym Szcz.  AT 

przygadać «przytaknąć? pochwalić?»: rajek œe naziva, on i zgañi, i pšigada 
Więckowo Nidz.  AT 

przygaduwać; formę hasła powtórzono za KF; «robić złośliwe aluzje lub uwagi, 
docinać»: ³on ji nier×z tak przygaduje, co a¿ siê s³uchaæ nie chce Tuławki Olsz, KF.  AT

przygana «napomnienie (iron.)»: Oj dana, dana coœ ci za przygana Ocki jak c[i]arec
ki, g¹bka jak œmietana psn IS CVII 327.  AT

przyganiać 1. «goniąc, kierować ku sobie»: sum ma wonsy, teñi wonsañi pšgaña 
[małe ryby] Rumy Szcz; 2. «przynaglać, przymuszać» W, SWarm 126.  AT

przygarbić się; pośw. tylko im. bier.; «pochylić się ku ziemi, zgarbić się»: przyzit×³ 
siê z n×ma, poziedzi×³ ³o swojem nieszczeœciu ji przygarbziony cze¿arem tego nieszczeœcia 
poszed w dalsz¹ drogê Tuławki Olsz, KF.  AT

przygarnąć (Z + lit) Olsz Szcz; 1. «garnąc, przyciągnąć, przysunąć» Olsz Szcz: 
klu¦em abo ¾aºem pšgarnoñæ do dur [o prowadzeniu sieci pod lodem] Rumy Szcz; 
2. «wziąć pod opiekę, dać schronienie»: przygarniêli [niê, sic!] j¹ do siebzie, jek swoje 
Tuławki Olsz, KF.  AT

przygarniać «garnąc, przyciągać, przysuwać»: cz³oziek má rance wykrancóne nie 
³od siebzie, ale do siebzie, ¿eby nie rozgárniá³, ale przygárniá³ wszystko do siebzie W, Stef 
OK 42.  AT  

przygarść; tylko garzæ; «dwie dłonie złożone w sposób umożliwiający zaczerp-
nięcie, uchwycenie, objęcie czegoś, też: tyle, ile się w nich zmieści?»: pšygašæ to jek tak 
oboma, a gašæ to jest v jedno Gardyny Nidz.  AT

przygarśnia «tyle, ile zmieści się w dwóch złożonych dłoniach»: ætyry pšygaršñe 
Grabin O.  AT

przygarśnie «ujęcie oburącz (obj. eksploratora)» Wydminy Giż.  AT
przygarzć zob. przygarść.
przygiąć (Z) O Węg, przygnąć (lit) W; «gnąc, przybliżyć» OW: f kuŸñi to muŸivaåi 

pšèòñæ úuôo [od kosy] Waplewo O; przygięty im. bier.: zènte, pšènte [o pochyłym 
drzewie] Pieczarki Węg.  AT

przyglądać się (Z + P + lit) OWM, psn; praes 1pl przygl¹dawa siê W, imp 2pl 
przygl¹dajta siê bl, praet 3sg przyglêda³ siê Szcz; «oglądać ze wszystkich stron, przypatry-
wać się, też: obserwować, analizować»: a v ogròtku tuåipan – to ja ustane i œe tym k†at
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kom pšyglëndam, bo jo tak k†atºi lubŸe Mazuchówka Giż, jek macocha poniarkowa³a, 
ze ksioze ji sie tak przygl¹da, poce³a mu jo wychwalaæ, ze ona ze s³omy z³oto przêdzie bl, 
Mał I 17, vl×s na zvòñica i pšiglònd×ú œa, íek œa voísko bŸuúo Gutkowo [Gietkowo] Olsz, 
Stef JPW 9, my sia tak przygl¹dáwa tam œlachcicom i próbujewa ³od nich sia do³uczyæ 
W, Bar 85, • impers? ¬iœaj jak œe pšglonda, tak pœen¬eœont lat to lu¬e baåi œe do zabaw 
iœæ Gawliki Wk Giż.  AT

przyględy plt «podpatrywanie, obserwacja»: djabeú Ÿi¬aú, ôo¬iú na pšyglendy, œe 
mu pšglendaú jek zawraca Rudziska Szcz.  AT

przygłaskać «przygładzić» W, SWarm 126.  AT
przygłaskuwać «przygładzać» W, SWarm 126.  AT
przygłup (lit) W; tylko przyg³uÌ; «człowiek głupkowaty, błazen (wg obj. SWarm)».  

 AT
przygłupek (Z + lit + SWMc) OWM i bl; 1. «człowiek głupi, głupek, też jako wy-

zwisko» OW Szcz Mwsch i bl: pšigúupek, ºed rôtovngo rozumu ñe ma Mostołty Ełk, 
ty gúupœi, t ñemòndr, pšgúupku Sądry Giż, przs. weœ pšgúupka na reºi, to on æi Ÿab 
´ita Pisz; 2. «o człowieku, który nie umie nic zrobić» Gady Olsz, SWMc 76; 3. «o czło-
wieku gadatliwym (odp. na pyt. kwest.)»: pŠigúupek, gada a ñe Ÿi, co gada Więckowo 
Nidz.  AT, KS

przygłupi «trochę głupi, głupawy»: Šulcek íe troôa pšigúupœi, fšisci z ñego kepkuíù 
W, SWarm 58.  AT

przygłupkowaty (Z + lit + SWMc) OW Nidz i bl; «trochę głupi, głupawy, też: upo-
śledzony umysłowo, także w uż. rzeczownikowym»: matka gúuÌja, òn pšgúupkovaty 
Wykno Nidz, bu³ przyg³upkowaty, toté¿ ksióndz nie d³ugo go trzymá³ [przy konfesjonale] 
W, Stef OK 14, wybacta, prose, bo to przyg³upkowata, casem jek dostanie tego krêæka, to 
raz nie zie, co bredzi bl, Mał III 94.  AT

przygnać (Z + lit) OW, psn; praet 1pl przygnalim bl; 1. «szybko przyjść lub przy-
biec» Olsz i bl: [koza] pšygnaúa na Ÿeèur do domu i rièaúa co ôæaúa ryæ Purda Olsz; 
2. «goniąc, skierować ku czemuś, przypędzić» OW i bl: rano ch³opák wygná³ byd³o na 
pole, a w po³udnie przygná³ do domu i poszed na ³obziád W, Stef OK 36.  AT 

przygnąć zob. przygiąć.
przygniatać (Z + lit) W Pisz, SWMp; gnie W; «w odniesieniu do ciasta: wyra-

biać»: œe pšygñeto ryçka‹i dyôtovno i na boôanek œa kula i zroi œa f pœekarñiku oèeñ 
i fsa¬i f Ìc Purdka Olsz, • ted zaærºi bdu vaòne, to esce te jedne lu¬e pšgñataju 
kartofle Bzury Pisz, UAM.  AT, KS

przygnieść (Z + lit) WMzach Mrąg Giż, SWMp; 1. «w odniesieniu do ciasta na 
chleb: wyrobić po dodaniu mąki do rozczynu» WMzach Mrąg Giż i bl: ted go pšgnote, 
pršisole, pršgnote, zapole ÷ pŠekarnku  ted go ÷sa¼e D Wólka Resz, bez noc ºisa, 
a ryno œe pšygñeæe novy moçºi i fest Karolewo Giż; 2. «gniotąc, przycisnąć» W Nidz: jek 
fure œe vúoz, to dronzek na fure i œe pšgñeæe Frąknowo Nidz, • przen impers koÞdygo 
pšygñotúo, taºi ôtury ma ješèe Ìeñon¼e Purda Olsz.  AT

przygnietać zob. przygniatać.
przygoda (Z + P + lit) Olsz i bl, psn; 1. «niezwykłe, niecodzienne zdarzenie»: Olsz 

i bl: a to dopiero œmiechu by³o, gdy bojaŸliwy m³odziak siê zjawi³ i opowiedzia³ sw¹ 
przygodê GazOlsz XXIX 39, bajka to bajka, ale opowiem wam moje prawdziwe przygo
dy w podró¿y Dywity Olsz, P 4, 14; 2. «zbieg okoliczności, przypadek, traf» bl: Nauka 
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klejnot, nauka to skarb drogi, tego nie wydrze nieprzyjaciel srogi. Nie spali ogieñ, nie 
zabzierze ci woda, nad innem wsystkiem panuje przygoda psn Mał II 7–8.  AT, KS

przygodny «znaleziony przypadkiem?»: Róg do tubaki, To przygodne rzeczy, Niam 
sia zabozia³y Nasze ma³e dzieci, Przeto go té¿ zgubzi³y! psn Stef III 75.  AT, KS

przygodzić się (Z) Giż Pisz; «przytrafić się, przydarzyć się, nadarzyć się»: buú tu 
úo†icer z lokajem, pšigo¬iúa œe bŸida [bieda, «wózek na dwóch kółkach»] Wierzbiny 
Pisz.  AT

przygonić (Z + lit) W Giż Pisz Ełk; 1. «goniąc, skierować ku sobie, przypędzić» 
lok. jw.: ja je gòñiúam ze zrna na pole, a v úojat pšgoñiúam je do domu Orzechowo 
Ełk, UAM, pršygòñ to bydúo Orłowo Giż; 2. «przynaglić, przymusić»: pšigùñ, f×ter, tygo 
zgñiúka do roboti W, SWarm 126.  AT, KS

przygotować (Z + P + lit) Olsz Giż i bl, psn; ogp Olsz i bl: przygotuj mi chuæko 
frysztyk, cobym zdu¿u³ na cug Tuławki Olsz, KF; przygotowany (Z + P + lit) Olsz Giż 
i bl; Nsg n e Olsz; im. bier.: w domu u tego èúo‡eka com byåi, èši úòška pœeçkne pšigo
towane ¬e úòn spaú Gietrzwałd Olsz, eno b¹dŸ przygotowana z dziewcynami, bo jedzenia 
ziêcy bedzie brak, a i o wzieñcu juz zawcasu pomyœleæ trzeba bl, Mał I 7.  AT 

przygotować się (Z + P + lit) W Mrąg, psn; ogp: jek Še pšgotovaåi na vesele, tak pš
jeôoú múody krolev¦ Bredynki Resz, A Bóg wszechmoguncy mi zdrowie darowa³, Zem  
sie do tej Jutrzni tak przygotowa³ psn IS XIX 482; było się przygotowano  z podm. uogóln.: 
zaras búo œe pršigotowano do štartu i postmpu jeô šlîiæ i stawŸiæ Zgon Mrąg.  AT, KS

przygotowania plt «czynności wykonywane z myślą o czymś, co ma nastąpić»: 
wywalèyåi naše posúy prawa uèeña jenzyºem polsºim, w roku tyœonc dwu¬estm òsmym 
juš pšystëmÌono do tego, pšygotowaña ròne búy Purda Olsz, przygotowania weselnie 
zaleg³y od liczby goœæy weselniech, by³o ich 40, 60 i wiêcej ludzy Stryjewo Resz, P 1, 2.  AT

przygotowawczy (Z + P) Olsz; ogp: ¬eæi ôo¬iúy na nauka pšygotovafèa do komuñi 
Dajtki Olsz.  AT

przygrażać; formę hasła i definicję powtórzono za SWarm; «grożąc, nakazywać lub 
zakazywać»: íuš p×ra razi íam pšigr××úam, ebi same ñe ôo¬ili do íeŸora W, SWarm 
126.  AT

przygrozić; definicję powtórzono za SWarm; «grożąc, nakazać lub zakazać, zagro-
zić»: pšigroŸuú mu, e dostañe smari W, SWarm 126.  AT

przygrubny «przygruby»: Jest tam i drugo troche przygrubna Co spojrzy na mnie, 
co spojrzy na mnie, Oczami mruga psn IS DXCI–II 50.  AT

przygrywać (lit) Olsz, psn; ogp: fajn siê n×ma tu siedzi; muzyka przygryw× Tuławki 
Olsz, KF.  AT

przygrzać (Z + lit + SWMp) Olsz Szcz Ełk, psn; 1. «o słońcu: przypiec» Szcz i bl: 
genœi œe z Ÿelñika vruæiåi, co im súuñce pšygaúo, do sopy Róklas Szcz; 2. «podgrzać» 
Olsz Ełk: przygrzej mi tê muzê, bo ju¿ ³ostyg³a Tuławki Olsz, KF.  AT, KS

przygrzewać «o słońcu: przypiekać»: chodŸ pódziewa do ³ogrodu, bo s³onko tak 
fajn przygrzew× Tuławki Olsz, KF.  AT 

przygulnąć zob. przykulnąć.
przyhaczyć «przyczepić do haczyka»: no robaka œa pŠy¾a¦i Dorotowo Olsz.  AT 
przyhaftować; -jaft; pośw. tylko im. bier.; Nsg n o; «przymocować, przybić»: kole 

kosy muœi úuôo byæ pšôa÷towano Olecko, b¬e ta branzol do kopta pšjaftovano, tak 
tšma cfeºañi cl goŸ¬iºañi i potem b¬e cfekovano Bzury Pisz, UAM.  AT
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przyhakować; -jak; pośw. tylko im. bier.; «przyczepić za pomocą haka?»: pšyjako
wany Sajzy Ełk.  AT 

przyhołubić; pośw. tylko im. bier.; «wziąć pod opiekę, przygarnąć»: [czarownica] 
w³adzê oddaje przewa¿nie córce lub m³odszej siostrze albo specjalnie przyho³ubionej 
chowance Łyna Olsz, Szyf ZOW 136.  AW

przyimać (Z + SWM VI) Mwsch; «o księżycu: powiększać się»: pršimo krœnzcek 
Konopki Wk Giż.  AW

przyjaciel (Z + P + lit + SWM V) OWM i bl, psn; Dpl am Giż (om OW i bl), 
GApl ów Olsz Pisz Ełk, li W Nidz i bl, Apl o³y bl, Ipl am Olsz; wg SWarm na W tyl-
ko w zn «krewny»; 1. «bliski znajomy pozostający z kimś w serdecznych stosunkach» 
OWM i bl: jak juz po zadaniu przysed³ te ow polski Niemiec i do mie mowi, ze jest moj 
dobry przyjacel i mie nie wyda chto ja jestem i co ja jestem Klon Szcz, P 5, 53, buú jeden 
muj taºi dobr pšjaæel, a tom œe go zaptaú, è teš úun i do koœæoúa ôo¬i Skajboty Olsz, 
Uczciwe i s³awetne pañstwo Poracajcie sie œniele, Bo my wsyscy przyjaciele oracja, Mał 
III 131, przs. gdzie z³e przypadki, tam przyjaciel rzadki bl, LitLud XVII 110, • przen 
tak un staršy brat muŸiú – braæa, waôujta ze mno, bo ta noc ñe je našom pšyjoæelam 
Pokrzywy Olsz, ~ Mam ja ptaœka przyjaciela, Chodzi do mnie co niedziela psn Sob 62; 
•• w wołaczu «poufały, serdeczny zwrot grzecznościowy» Olsz Nidz Pisz i bl: kojeta 
zaèšimuje ÷urmana, mò‡i: koôan pšijaæelu, otòš pan amtman was wziwa, byœæe wešåi 
do g‹in Hejdyk Pisz, Ukochani przyjaciele, Bracia mili, jak was wiele, Byd³o wase po
silajcie, i mu dosyæ ¿eru dajcie Kal 1894, 7; 2. «krewny, powinowaty; w pl dalsza rodzi-
na» OWM i bl: úùn sf×tèuú na sùn¬e pšeæif sfoíamu pšií×æeloŸi W, SWarm 164, ro¬ina 
to mò´iåi pšòt fa‹iåij×, teros to muìo krevne, a m moŸiåi pšj×æele Zalec Giż, krevñi, 
pÄijaæele, s ôúopovy strony i s koeæiny strony Gardyny Nidz, båi œiroty, pršijaæele su, ale 
ñepraw¬iwe [o pasierbach] Paprotki Giż; 3. «stronnik, też: opiekun» bl: ma „Mazur” ale 
i przyjació³ i to nawet wœród Niemców GazOlsz XXIX 20, Mas byæ najlepszym dziatkom 
przyjacielem Cyœ zapomnia³a chto twym stworzycielem psn IS LXXIV 262.  AT, KS

przyjacielski (Z + P + lit) Olsz Olc i bl; «rodzinny»: by³a to przyjacielska harmonja, 
zgodna i towarzyska, biedniejszego przyjaciela choc on kiermasu nie wyprawia³ przyjêto 
w goœcinê jak i tego zamo¿niejszego, pychy nie by³o w pokrewiêstwie Dywity Olsz, P 4, 
13; przyjacielski w uż. rzeczownikowym «ktoś drogi, bliski sercu, tu w zwrocie grzecz-
nościowym»: ta jedna mu‡i: muj pšyjaæelsºi, mas pœeñen¼e Świętajno Olc; po przy-
jacielsku (Z + lit) Olsz i bl; 1. w uż. przymiotnikowym «spokrewniony» Olsz: ³oni s¹ 
jeszcze po przyj×cielsku z matki Tuławki Olsz, KF; 2. «otwarcie, życzliwie»: prose was, 
abyœmy sobie juz ziêcy nie gadali ogródkami, ale scerze i prosto oko w oko po przyjaciel
sku bl, Mał III 93.  AT, KS 

przyjacielstwo (Z + lit) W Giż, SWM V, psn; «dalsza rodzina, też o parze krew-
nych lub powinowatych»: BŸaçki i Voívodi to pšií×æelstfo, bo BŸanèka z n×d íeŸora 
íe œostrù Voívoda W, SWarm 126, f Ìiršom pare i¬e šostra od brutºi abo pšyjaæelstfo 
Purda Olsz.  AT

przyjaciółka (lit) W, psn; «krewna, powinowata»: Mazuôov× to íest íygo dalek× 
pšií×æùúka, úùna íe ôiba cùrkù úot íygo kuzinki W, SWarm 126, • Kiliszek braczyszek, 
Kwateruszka szostra, Prawo rónczka przyjoczó³ka, Co do gómbki nos³a psn Stef I 149.  
 AT 

przyjaftować zob. przyhaftować.
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przyjakować zob. przyhakować. 
przyjazd 1. «przybycie pojazdem»: mostºi pob´ite su, as te mostºi bedò 

vprova¼une, to jest ænsk× [sic!] pšjast tutaj pow. Gołdap, UAM; 2. «o przenosinach 
– uroczystej przeprowadzce państwa młodych do nowego mieszkania» Piasutno Szcz, 
SWM VIII s. 29.  KS

przyjazny ogp: ‡jencej pœijaznyô jest i æiôšô [o sąsiadach] Purda Olsz.  AT
przyjaźń (P) Olsz, lit bl, psn; ogp: nieprawda, wo³a³ i wci¹¿, ¿e polacy najgorszemy 

wrogamy ich s¹ i nigd[y] przenigdy nie bêdzie przyjaŸni Litwa z Polsk¹ mia³a Dywity 
Olsz, P 4, 50.  AT

przyjąć (Z + P + lit) OWM i bl, psn; sp z zanikiem j-; przyjn (w tym przyjmn-) 
OW; praet 1sg ja przyj¹³ Olsz, 1pl przyjêlim Olsz; 1. «wpuścić do swego domu, kraju, też: 
ugoś cić, przenocować lub powitać» WMzach Mrąg Giż Pisz i bl: zeœåi ša šeœæ pšondarkuf 
do jenj ¬efènºi, a ro¬ice vyjeôaåi i òna jô pšyjeúa do Šee Ruś Olsz, ñe ôæeåi do tyô 
ortodok suf pŠistaæ, to za to iô viœedåiåi i potem ten ñeñecºi krul iô pŠijuú Gałkowo Mrąg, 
ale z radoœæo ja was pšyjme, ale we ôåi‡e muœita spaæ, bo ja ñe mam paúacu Pogubie 
Średnie Pisz, w Krakowie przyjêli nas ze standarem na dworcu jako goscy wyczecka Warmii 
i Mazurow Klon Szcz, P 5, 27, • przen rozmáziaæ z Bogam w niedziele i œwanta i przyj¹æ 
go pokornie i ciajsto w komuniji, to prowadzi do nieba W, Bar 82, ~ Aô kto tu pšyjme 
Jezusa Zafše pragñe jego duša Z ñem yæ, z ñem vojovaæ I z ñem v ñee tyš krulovaæ psn; 
•• «potraktować» Olsz Nidz Mrąg Węg i bl: tu teras ñe pšyjoú iô jek òñi myœleåi, e bedo 
pšyjente te kobŸety Frąknowo Nidz, p×n go úokropñe pšiíòú Zgniłocha Nidz, Stef JPW 40; 
2. «wziąć od kogoś, nie odrzucić» Olsz Mrąg Olc i bl: dama œe¬i kole stoúa, to ona pšij‹e 
cgarete Mrągowo, i gospodn albo gospodaš ten plon pšijoú od ñô Kukowo Olc, przs. 
przijmij ma³o za wiele, az ci siê wiêcy namiele bl, LitLud XVII 120, • przen Ju¿ dobranoc 
s³odki Jezu Me wdzienczne kochanie Za sen smaczny proszê przyjmij P³acz mój i wzdycha
nie psn LI 191; 3. «dać pracę, zajęcie, zatrudnić» Olsz Mzach Pisz: proœi go, eby go pšyjoú 
jako ¦eladñika Gietrzwałd Olsz; 4. «dopuścić do czegoś» W Mrąg Węg Ełk i bl: kiedy to 
teráz bez mniamczyzny ani rusz – nawet nie przyjn¹ [do szkoły], kiedy chto ni mo¿e do
brze po mniecku W, Bar 47, pšyšúa matka ot ty ¬efèynºi co ñaúa ojaìeñe roeæ zakupy, 
a kœon¼ jo ñe ôæaú pšyjonæ do komuñi Redykajny Olsz, • przen po œñiræi ôo¬iúa, ja jo 
samo ìi¬aúa, bo jo Ÿeña ñe pšyjeúa Skomack Wk Ełk, ~ Doj mi poznaæ znak twej mi³oœci 
Przyjmij g³os mój w usy prose psn IS LXXII 260; 5. «zgodzić się na coś, zaakceptować» 
Olsz Szcz Giż: ¿a³owa³em potem, ¿em nie przyj¹³ posady Nadleœnego w Serejach, ale siê 
ju¿ sta³o i nie odwróci³o Dywity Olsz, P 4, 56; •• «o samicy ssaka: dopuścić potomstwo 
do karmienia» O: jenò mnaúam Šfnºe, co ne pšnúa proŠoºi, ino poderúa zaro Dłużki O, 
UAM; 6. «o księżycu: powiększyć się»: po novem kœenzycu, pšyjòú kœenzyc [odp. na pyt. 
kwest.] Olecko; 7. «wchłonąć»: jek zaène vñ¬iæ to muŠi ¬ñ v ¬ñ, ze tn ogen ne vgaŠne, 
bo to nnso muœi bæ ‹eçºe, to uno pšjne tn dm Dłużki O, UAM; przyjęty (Z + P + lit) 
WMzach Mrąg Giż Pisz; im. bier.: 1. w zn 1 WMzach Mrąg Giż Pisz: byåim teçgo dobe 
pšijente, dostaåim do Ìiæa i do je¼eña Giżycko; •• w zn 1•• Resz Mzach: bar¼o dobe 
pšjente bl i s tego ÷šsc za Nemcam gúòsowaåi Stryjewo Resz;  2. w zn 3: to by³a nowa 
firma i by³em przyjêty za ucznia Klon Szcz, P 5, 13; 3. w zn 5: dobeŠ po‡eîaú, ekzamn 
t÷òj pšjent Mrągowo.  AW, KS

przyjąć się 1. «o roślinie: wypuścić korzenie po przesadzeniu»: jek to sia raŸnie 
przyjê³y twoje brzózki z Gieleków, a i chojinki i jeglijki puszczaj¹ W, Bar 85; 2. «o szcze-
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pieniu przeciw ospie: wywołać prawidłową reakcję»: tilo dva úospœice mi œa pšiíùúi W, 
SWarm 103.  AW

przyjechać (Z + P + lit) OWM, psn; inf jachaæ bl; pełny wykaz form fut i imp: fut 
1sg przyjadê Olsz Giż Pisz i bl, 2sg przyjedziesz Mrąg i bl, 3sg przyjadzie Nidz, przyjedzie 
WM i bl, 1pl przyjadziem bl, przyjedziem Pisz i bl, przyjadziemy bl, 3pl przyjad¹ O Olsz 
Nidz Węg Pisz Ełk, imp 2sg przyjedŸ bl, praet 1sg ja przyjecha³(a) Mzach Pisz, 3sg 
przyjacha³ bl, 1pl przyjechalim OW Nidz Mrąg Giż Pisz, my przyjechali Resz Nidz Mrąg, 
2pl przyjecha³yœta O, przyjechaliœta OW, 3pl przyjachali bl, pqp 3sg by³ przyjecha³ Resz; 
1. «przybyć na miejsce za pomocą różnych środków lokomocji, również konno, też: przy-
bywszy, zatrzymać się gdzieś na dłużej, osiąść» OWM i bl: ale m Ìeôtu ñe puj¬em, bo mi 
pšijeôaåi, a tak padaúo Stanclewo Resz, fšysºe krevne œe zjado, fšysºe pšyjeôaåi koña‹i 
Gutkowo Olsz, sn pšyjeôaú samoôodem, ona zabraú Różnowo Olsz, ale esce zaden 
cuk ñe byú tak ryôtecny, coby fœat i pšyjeôaú tlo s tym transportem Hejdyk Pisz, ja tu ot 
casu ÷rònty tu jestem, ja tu pršijeôaúa po ¬eæi Nidzica, no i pšjeœaåi na to gospodarºe, 
tam ‹eåi taºi sroèi ogrut i po tym ogro¬e ôo¬iåi Olecko, muj byú za Odro, pšijeôaú f štyr
¬estym šustym Pustniki Mrąg, moja zona ro¼òna Ñemka, ona b ñe ôæaúa tu pšijeôaæ 
Szczytno, ³on do n×ju nie przyjech×³; to je tlo przejezdny Tuławki Olsz, KF, • v Lejpciô 
tom ‹aú us åistek ot bŸaúºi i na ten åistek dostaú pozvoleñstfo pšyjeôaæ Sucholaski Giż, 
•• «o przypłynięciu łodzią»: pršijeôaú bez wode, i wejæe, ‡i¬i, co òna i¬e, z jednym pot 
poôo œe prowa¬iåi Kajkowo O; 2. «o pojeździe: jadąc, dotrzeć do jakiegoś miejsca»: pošåi 
do tego andara, poìedaåi: aúto pšijeôaúo Bredynki Resz, • flm objazdov pšijeô×ú 
do nasj ´osºi Biała Piska, UAM; przyjechany w uż. rzeczownikowym «przybysz»: 
toæ tu jest gromada najeœanyô, to tys fœò sò pŠyjeœane Cybulki Giż; przyjechawszy im. 
uprz. w funkcji słowa osobowego w zn 1: Pan braciszek przyjechawszy, Pod okienkiem 
pos³uchawszy, Ach, có¿ to jest! psn, Wisła III 584.  KS

przyjemnie (Z + P + lit) OW Szcz, psn; «w sposób sprawiający miłe wrażenie»: to 
nam by³[o] barzo przyjemnie na tem kamienu poszedziec na pamn¹tkê, zesmy te miesca 
odwiedzili Klon Szcz, P 5, 29, mile ma przyzitá³, zaprászá³ przyjemnie w imia rodziców 
na kiermas W, Bar 48.  AT

przyjemno lit bl, psn; «przyjemnie»: ja tego „Mazura” mocno rad czyta³ i by³o mi 
bardzo przyjemno, kiedy w œrodê i sobotê przychodzi³ GazOlsz XXIX 86.  AT

przyjemność (Z) Nidz, psn; «uczucie zadowolenia, satysfakcja»: pŠerse, co búo 
– Þilkam zabÞiåi, skure pršedaú, za to ubrañe kupŠuú, ubraú Še i poset do tiô panu÷, 
poîeçkowaú jim za tu pšjemnoŠ¦, [co] one me zrobÞiú Jabłonka Nidz.  AT

przyjemny (Z + lit) OW Szcz Mrąg Pisz Ełk, psn; 1. «odznaczający się miłą 
powierzchownością lub ujmującym sposobem bycia, sympatyczny» OW Szcz Mrąg 
Pisz Ełk i bl: Pojó³ ci on wnet inna i do serca przyjemno Lecz o dzieci nie dba³a, jeœæ 
jem zakazywa³a psn IS XXXI 117, mama to ìencej pšyjemna, a tatuœ to tylko myœåi 
o pracy Grabin O, tçgo pšjemn ôúop la nas buú Biała Piska, UAM; 2. «sprawiający 
miłe wrażenie» Ełk i bl: a ich sept przyjemny cichi Skomack Wk Ełk, PME XIX 93, 
• Szabeleczko moja, œlifowana ³ostra, Bêdziesz przyjemniejszo ni¿ rodzono siostra 
psn IS XXXI 119; 3. «radosny, też: pogodny»: O Ty przyjemny! O Ty zbazienny, ³aske 
nios¹cy Gód casie! Œwiat bu³ zgubzióny, Pan narodzony, Cies siê, o chrzeœcijañstwo 
zasie oracja, Mał III 47, zilija by³a jasna, a Œwiêty Jan ciemny, to obziecuje rocek przy
jemny bl, Mał I 9.  AT, KS
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przyjezdny (Z + lit) W Węg; «taki, który skądś przyjechał, nietutejszy» Olsz Węg: 
m konop¸e ñe œejo tlko te narod pšjezdne Sołtmany Węg; na przyjezdne (lit) W; «na 
przywitanie po przyjeździe»: dajcie jam na przyjezdne najlepszego kucha i zina i miodu 
W, Bar 34.  AT

przyjeżdżać (Z + P + lit) WMzach Mrąg Giż Pisz, psn; praet 1pl my przyje¿d¿ali 
Nidz; «przybywać na miejsce za pomocą różnych środków lokomocji»: tu pšyjez¼aåi 
s caúego Dojælant Zameczek Mrąg, tam pšjez¼aúo taksofkoma i motockloma Konopki 
Wk Giż, úokònku÷ pš‡eŸåi co pšjeÇaåi z rba‹i Wygoda Olsz; przyjeżdżający im. 
czyn.: Ej, witamy Waæpañstwa tak nieznajomego Do domu naszego przyje¿d¿aj¹cego 
psn, Sien 260.  KS

przyjęcie (P + lit) W Szcz i bl; 1. rel. «uroczyste przystąpienie do pierwszej ko-
munii świętej» W: na pšiíañæe do komuñiíi ¬yfèinki fkú×daúi na gúovi Ÿ×nki z merti 
W, SWarm 82; 2. «o mowie powitalnej» Szcz: obywatele Krakowa przemawiali do nas, 
nase przyjêce przez goscy Krakowa mowili Klon Szcz, P 5, 27; 3. «o stypie» bl, Szyf 
ZOW 86.  AW

przyjmać (Z + P) Olsz Mzach Węg Giż, lit bl, psn; sp z zanikiem j-; 1. «wpuścić 
do swego domu, kraju, też: ugościć, przenocować lub powitać, też ndk.» Mzach Węg 
i bl: ek us ten st go tam ñe ôce pšijmaæ to caúe podwoe zapal [o kłobuku] Piasutno 
Szcz, pod ñevolu fšeñ¬e tle lu¬i jes, co navet ñe pšyjmajo Sołtmany Węg, • przen Zitaj, 
Baranku, Jezu mój [...] Daj, bym byli gotowymi, Tobzie dzisiaj dziêkcynnymi, Ciebzie do 
sérca przyjmali, a raz w niebzie u Cie stali oracja, Mał III 26; 2. «brać od kogoś» Olsz i bl: 
oderaåi abo pšymaåi produkty Purda Olsz, • przen Aleœ ty niedba³a tylkoœ sie kocha³a 
Moje przykre s³ówko za dobre przyjma³a psn IS XXVI 97; 3. «o księżycu: powiększać 
się»: kœenc pšyjmuje, pršijma Wydminy Giż; por. przyimać; przyjmany (Z) Olsz;  
Nsg n -e Olsz; im. bier. w zn: 1. rel. «dopuścić» Olsz: to tam ‹aúa byæ pšyjmano do 
komuñiji v Ÿiåijo Potra Pavúa Redykajny Olsz; 2. «ustalić, ustanowić»: my muœeåi dvòma, 
ale úu¦yæ po polsku buúo pšyjmane i po mñecku pšyjmane Purda Olsz.  AW, KS

przyjmanie; sp z zanikiem j-; 1. «powitanie»: Panna do ogrodu wesz³a, [...] wo³a³a 
Jezusa Pana [...] Co¿ tam by³o za przyjmanie, na z³oty tron wprowadzanie, anielskiej gry 
wychwalanie psn, Kolb 573; 2. rel. «uroczyste przystąpienie do pierwszej komunii świę-
tej»: w polskiem jêziku do pierwszej komunji œw. pszymanie o czem œwiadczo jeszcze dziœ 
obraski pami¹tki w polskiem jêzyku wipisanie Gryźliny Olsz, P 3, 9.  AW

przyjmanki plt (Z + lit) W; «uroczyste przystąpienie do pierwszej komunii świę-
tej»: kœùnc zapoŸeduv×ú, e za dva ny¬ele bandù pšiím×nki W, SWarm 126.  AW

przyjmować (Z + P + lit + SWM VI) O Olsz M i bl, psn; 1. «wpuszczać do swego 
domu, też: gościć, dawać nocleg lub witać» O Olsz Mzach i bl: i niekogoj ze obczych 
ludzie nie przyjmowali w domy, bo siê bali czarow i nie pozyczali nic niekomu Klon 
Szcz, P 5, 68, pšiímovoú úòn f sfoíam domu pœelgimòf ze Œlòíska i s Poznaño Sząbruk 
Olsz, KN III 212, te posúugaèºi, co tam båi, te panst÷o pošåi pršyjmowaæ Nidzica; 
2. «brać od kogoś, nie odrzucać, też: przystępować do sakramentu» Olsz Szcz Mrąg 
Giż i bl: zawczoraj przyjmow×³em buty do reparacyji Tuławki Olsz, KF, powiedzia³em 
zeby zadnego listu nie przynowali Klon Szcz, P 5, 36, staro‡ery ñe pšjmujo pŠièastja 
[o komunii św.] Wojnowo Mrąg; 3. «o księżycu: powiększać się» Szcz Mwsch: za 
novm kœenzcem pšyjmuje kœnzc, potm peúñ×, a po peúñi ottmuje tn mñeœònc 
Gawliki Wk Giż, po múo¬ kœnzicek pšyjmuje, za peúñò kœenzcek odb´r× Mikołajki 
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Mrąg; por. przyimać; 4. «dopuszczać do czegoś» Olsz Szcz i bl: polskie dzieci na na
uka nie przyjmowali Dywity Olsz, P 4, 11, • Szétém mén¿ów przyjmowa³a, I z ka¿dém 
esz syna mna³a psn Stef I 201; 5. «zgadzać się na coś, akceptować»: Co jedno racys, to 
œe fŠistko stañe, Uaskavy tfuj bŸic s pokorë pšyjmuje, Coœ na mñe vúoyú, za fšystko 
¬eçkuje psn.  AW

przyjnąć zob. przyjąć.
przyjrzeć się (Z + P + lit) O Olsz Mzach, psn; inf yæ siê Olsz Szcz, imp 2pl przyj

rzyjta siê bl; «obejrzeć ze wszystkich stron, przypatrzeć się, też: zaobserwować, zanalizo-
wać» O Olsz Mzach i bl: i ôo¬iú po ize i pŠijÞaú œe jeŠ¦e na ono ôoro, bo p¸eçkna búa, 
to mu Þal búo, cob umerúa Gardyny Nidz, jo ñi tañcovaú cale, tu muzyka byúa pod 
nosem, a ja ñe poset, a jak poset to tlo œe pšyjoú Mącice Szcz, Pioter mówi st¹pm do tej 
kuŸni i sie przyjrzeli ty robocie tego mejstra i wa¿ne rzeczy on tam odstawia³ Rożental O,  
PorJ 52, 3 s. 34, • Przyj¿yjta siê panny wdowy I wszystkie men¿atki Jakiem mê¿a 
wyæwicy³a Jaki teraz g³adki psn IS XLV 173; •• «zorientować się w sytuacji, rozejrzeć 
się»: a jaki Ÿandarm pszyszed czi to z Dorotowa czi z Gietrzwa³du czi z Mank pszyj¿a³ sie 
tilko temu wszystkiemu i jak pszyszed tak i odszed a o nas sie nic nie troszczi³ Gryźliny 
Olsz, P 3, 8–9.  AW

przyjście (Z + P + lit) Olsz Mzach Mrąg Pisz, psn; czasem z zanikiem j; forma 
rzeczownikowa czas. przyjść: 1. w zn 1 przen Mrąg Pisz: pšet tm pšyjœæm fsystko Pan 
Jezus po´e Pianki Pisz; 2. w zn 1a: zaraz po przyjscu... mia³em w ten sam dzien przed 
domiem cho³otê Niemcow pod okniem ze muzyk¹ i graniem i bêmbniem Klon Szcz, 
P 5, 39; 3. w zn 1h Olsz i bl: úumerúymu i na p×æyš to œe zvùñi duemi zvùnami, ’a na 
pšiœæe do koœæoúa to bùçkali maúem zvùnkem Brąswałd Olsz, KN I 306; 4. w zn 12: 
z uwagi na jego zas³ugi i cierpienie w³adze polskie proszene so o roztocenie nad nim 
opieki i przyjæcie mu z najwydatniejszom pomoc¹ Wały Nidz, P 9, 9.  KS

przyjść (Z + P + lit) OWM i bl, psn; często z zanikiem j; fut 1pl przyjdziem W Giż 
Pisz Olc i bl, przyjdziewa Olsz, 2pl przyjdzieta OW, imp 2pl przyjdŸta Giż, praet 1sg (ja) 
przyszed³ Olsz Nidz Mrąg Giż Ełk, (ja) przyszetem Olsz Nidz Węg Pisz, (ja) przysz³a 
Mzach Pisz, przyszedem bl, przysz³em Olsz Giż Pisz, em przyszed³ Olsz Szcz Węg Pisz, 
1pl my przyszli Olsz Mzach Mrąg Pisz, przyszlim Olsz Nidz Mwsch i bl, em przyszli Nidz 
Pisz, 2pl przyszliœta Szcz, cond 1sg ja bych by³a przysz³a Olsz, 1pl bym przyszli Olsz; 
1. «idąc, jadąc, lecąc lub płynąc – pojawić się w określonym miejscu, nadejść, podejść, 
przyjechać, przylecieć, przypłynąć» OWM i bl: pšyj¬e Ìjeôtu Ogródek Ełk, ktoŠ pŠišet 
zdaje œe Spytkowo Giż, idu to steèko bez ten las i pšyšåi úoboje do jenego oparæiska 
Pokrzywy Olsz, na tšeæi ¬en pšišet caú gestapo z partijnm ´itlerofcoma i zabraåi nas 
do ìenŸeña Stanclewo Resz, a jäg ¬ecko vroŠñe ot škoúuf, to ja pšijde po ngo i ben¬e œe 
mne naleaúo Stryjewo Resz, pššet jedan eñik za ¾andlam Butryny Olsz, vŸeåi œ†ine 
zabŸiåi, jek ju úoproÞaåi, to baba pšyšúa po ebranu Purda Olsz, po rentem pŠiset – na 
poète Szyldak O, aš potem ÷k[÷]aterowaåi ten štap tutaj do mñe, na k÷atere pššåi 
Nidzica, Ÿilºi pŠišåi do úokna i patšeåi bez  úokno, bo œe œfeæaúo Mrągowo, æelontºa – 
tam ñe woúam, naúozon to pši¬e Mikołajki Mrąg, z Olstina pŠišåi i rozu‹jaåi fŠo, ôoæ 
my po sfojemu godaåi Bałdy Nidz, jak juš påiska pšy¬e, pañi, to juš fted vŸosna jest 
N Wieś Ostródzka, to pš¬e scubeú i úokuñ, to sò úakòme na to Spytkowo Giż, przs. 
przysz³a koza do woza Szczęsne Olsz, P 2, 15, zag. Przysz³o, co w domu nie roœcie, 
I wzió³o, co w domu ryje [wilk i świnia] psn Stef RD 71, ~ cego vròna do lasa leæi? bo las 
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do ñej ñe pšy¬e! Miechy Giż, • przen «o istotach nadprzyrodzonych: przybrać jakąś po-
stać, ukazać się komuś» OWMzach Mrąg Ełk Olc i bl: djabeú pšyset do kovala i za ñim 
gmota súa Kowale Oleckie, ºed úon pœers«e ras pši¬e, to œe bodaj f kokoz zañeña i tam 
œe¬i [o kłobuku] Rybno Mrąg, jek ten puœæan Olobont pšy¬e, to be¬e zegor v VaršavŸe 
bŸuú Lichtajny O, ja jus sama ìi¬aúam jak œñeræ pšysúa Skomack Wk Ełk, • fraz przyjœæ 
na gotowe «skorzystać z efektu czyjejś pracy»: nic nie pomag×³, tlo przyszed na gotowe 
Tuławki Olsz, KF; •• a) «przybyć do punktu wyjścia, wrócić» OWM i bl: papa poset 
zagrabŸaæ, to iæ mu poìec ñeô pšy¬e Miechy Giż, pšyšúa na Ìešo do domu Różnowo 
Olsz, posa¬iåi me i mu‡iåi, cobm œe¬aúa as oñi tu pšjdo Szczytno, ješèe mom izbe 
zakluèonò, bom pršišúa s pola Redykajny Olsz, tedm pšišet do ñi [do żony] nazat, to œe 
zrobŸuúa ješèe gorša niš pšudy N Kaletka Olsz, i pšsetem naz×d z vojn i takem dal 
jakoœ te gospodarke prova¬iú Dębowiec Nidz, UAM, buú tš lat, ted pŠiset w z×t Gązwa 
Mrąg, ¬adek pšišet s powrotem i mò‡iú: ušikuj ‹i úuško i umñeraú Orło Giż, jekam ze 
škoúy pšišet, tom buú pš ojcu v roboæe, v Ÿe‹e albo na roåi N Kaletka Olsz, brutka, pañi 
múoda jek s koœæoúa pšy¬e Sajzy Ełk, fŠo zabraåi nama jäk pšyœåim s flŠtòfºi [«uciecz-
ki»] Rostki Pisz, båi puc÷arta lata ÷ pojmañu, s tego pojmaña pššåi naèe, ñic ñe ñeåi 
Pustniki Mrąg, múotsego sina to úotpuœæiåi Rusºi, bo buú ôoroŸity, ale ñe pšišet, to muœe
åi go zaiæ Śwignajno Wk Mrąg, • ale pšyj¬e tn, co go ukšyzovaåi Pianki Pisz, przs. lelek 
poszed³, lelek przyszed³ bl, LitLud XVII 106, • fraz przyjœæ do przytomnoœci Szcz, do 
siebie W Szcz «odzyskać świadomość, oprzytomnieć»: jak¿em siê po³o¿y³ w domu mojej 
gospodyni, to mie obudzi³a za dwa dni, bo jenacej nie mog³em do siebie przysc do przy
tomnoszcy Klon Szcz, P 5, 18, Þòna úomdlaúa i jek pššúa do œebŸe to muœaúa ôúopoŸu 
opoŸe¬eæ Bredynki Resz, ~ przyjœæ do siê «wyzdrowieć»: i go vŸeúa do œe do dom i go 
zaro lekovaúa i jak troôe do œe pšyšet, to ji ojecaú due zapúate Smolonek O; b) «złożyć 
wizytę, odwiedzić» O Olsz M i bl: koval ñaú úadno zonºe; zaproœiú kœonc jego zonºe, 
zeby ona pšysúa do ñego na rozmavñañe Kowale Oleckie, pšiset do nas na goœæine Natać 
Wk Nidz, to ñe buú pœers ras, co òn v goœæe do ñij pšiset Gardyny Nidz, no a ty kavaåir 
ñe œñaú ve dñe pŠiœæ, to ôæaú na ìjecur z ño pogadaæ Natać Wk Nidz, jakem pare 
poœpœevaåi, jek ôto ôæaú, to pošet spaæ, a ôto ôæaú, to poœe¬aú, casem to pšset esce ôto 
ze fœi Napierki Nidz, przs. kur pœeje, goœæe pšydo Orzysz Pisz; c) «przybyć skądś w celu 
osiedlenia się, osiąść» OWM: i tedi pšsåim tutaj i zaœm tutaj sò Orło Giż, UAM, Sewern 
Wúadsúa÷ Peñenny, on pšišet s Poznaña tu Dywity Olsz, muj ¬odek to pšyšet rôtyk 
s Polsºi Giławy Olsz, te co tutaj pšyšåi to añi jeden ñe jest ryôtyèny katolk, do koœæoúa 
ñe ôo¼o Stękiny Olsz, zrazu jak tu polsºi narut pšyset, muvŸu ze my Sfaby, raôovaåi na 
sfuj rozum N Guty Pisz, movŸo te tu co pšyšåi zza Buga, co my ñedobe godomy Sząbruk 
Olsz, on tutaj ñe pšy¬e, bo òn œe z Ñemkò ozeñuú, ona ñe moze po polsku Szczytno, 
• fraz przyjœæ za m¹¿ «o kobiecie: zamieszkać gdzieś na stałe po ślubie»: potm v domu 
búa ot èternastu lat as potm œe vucúa sæ, platovaæ i pšisúa zamüs do dòmu Nowe 
Borowe Nidz, UAM; d) «wkroczyć podczas działań wojennych, najechać, też: zrabo-
wać» WM i bl: najeåi Tataru÷, to so Rusºi, i pšiœåi, ÷padåi ÷ te grañiène ÷œe Babięta 
Mrąg, jek ¸itlery pšiŠåi do Polsºi, tak kozaåi Polakom co majo tn kšiš úobaåiæ Pokrzywy 
Olsz, jek Rusºi pšišåi to ‹i fšysko spalåi, ñe mom ñic teroz, Ÿije jek uboèi ptok N Kaletka 
Olsz, pojeôaúa po curºe, a úuñi pšiœåi to mñe pokradåi, to mñe pobŸiåi Śwignajno Wk 
Mrąg; e) «przybyć w celu wykonania czynności wyrażonej bezokolicznikiem» OWM 
i bl: kœunc pšyšet vibaŸaæ Zgon Mrąg, jo jakem Ìiršy rok ôo¬iåi do škoúy, doktur œæepaæ 
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pšišedú Idzbark O, rajek narajiæ pšij¬e Gutkowo Olsz, jena karcmarºä, ºedi pršišåi pœiæ, 
to zawd pšpœisaúa esce ros im Szestno Mrąg, jedna koeta púaºaúa, bo oñi pšyšåi 
rabowaæ Nida Mrąg, • przen «o istotach nadprzyrodzonych» W Szcz: gaúnŸe pòftykane 
ot åipy na œfentego Jona, coby mara ñe ‹aúa pšjœæ gñeœæ Węgój Resz; f) «wejść, też: 
wlecieć, pokonawszy jakąś granicę» OWM i bl: i ftedy pšyœåi do izby Zdory Pisz, pšœåi 
do mojego pokoju, areœtowaåi mñe ji mojo zòne i ÷sa¬iåi nas na samoôut Ryn Giż, 
pršud to ñeåi úogro¼òno taºi b´elñik, co ñe pršsúa ñi kura, ñi gnœ Skop Giż, œikora na 
kuawe, na œñek to úona pŠi¬e do domu Bredynki Resz, • przen «o istotach nadprzyro-
dzonych»: úokna opstrojone z gaúenÞa‹i od lp, co tam ta mara ñe mñaúa pšijæ Węgój 
Resz; g) «zostać wysłanym, skierowanym, trafić gdzieś» OWM i bl: zaôoaúem, tom 
pšišed do šÌitalu, to seœ ñe¬el ÷ sptalu lezaú – zoúyndek Mikołajki Mrąg, jak na front 
pšišet, tom ôoaú pu roku i daúem še tedy za invaåida zrobŸiæ N Kaletka Olsz, ja tam byú 
ètyry ñeœonce – cterÇestego šòstego roku pšiset tam do Roœeji Mikołajki Mrąg, kokoŠi 
œe¼u trš ne¬ele, a potym pršidu te maúe ptašynta na spacyr Węgój Resz, KN IV 326, 
Moziu³ mnie moj ojciec, Synu moj kosiany, Zaprzestañ hulania, Bo przyjdziesz w kajda
ny psn IS LXIV 229, úuna buúa ñedúugo – dva ‹eœonce abo tšy, potem pšišet nauèiæel 
pan Edriô N Kaletka Olsz; h) «przybyć, aby wziąć udział w ceremonii, święcie lub ob-
rzędzie» WM: jek pššet na wesele, daåi mu jeœæ Purda Olsz, tera jak ôto ôor to pšy¬e na 
otpust do katoåicºego koœæoúa Nidzica, nasa taka duza jest i to muœi Mikoúaj do ñj 
pŠiœæ Myszki Pisz, jajka bendo vaone i ¬eæi, jak po smagañu pšydo, to dostano jojkòf 
Klebark Wk Olsz; 2. a) «zostać umieszczonym, zastosowanym w konkretnym miejscu 
jako element pewnej całości lub konstrukcji» OWM i bl: taka ºapa ze skury pšy¬e na ten 
¬erz×k Możne Olc, to so wyrobŸone desºi dembowe do be¦ºi, pšndo potem obrence 
Frąknowo Nidz, to pšdo kañeñe to te œæoçgajo [sieć] do ñiza Polska Wieś Mrąg, do 
polu÷ pŠido d‡e ¬ere i ted pŠido Štaôet Rzeck Resz, kloúa to taºe Ÿelazo i dury, w ñe 
pšyj¬e bolec elazny Unieszewo Olsz, stoúek – co te kúuñice pšidu f ten stoúek Wejsuny 
Pisz, descka z ¬urkañi, kazda ñitka pšysúa f te durºi Jedwabno Nidz, ten ÌerŠi gatunek 
pŠi¬e na kon¬oúºe – do postaw Bredynki Resz, podúoga z desku÷, tŠ pŠido logr, a na 
te logr pŠido desºi Rzeck Resz, úu nas súumu ñe roò; desºi pšbŸite i tedy pšido úaty 
i pš¬e deku÷ºa Olecko, rejter vysoko ¬e pšydu krokfy pospoúu Góra Pisz; b) «zostać 
położonym, włożonym na coś jako kolejna warstwa» O Olsz M: dvan to pš¬e na úoe 
Zezuty O, Ìjenka spòdna, na Ìjenka pšj¬e púaôta Gietrzwałd Olsz, kònsºi gnòj pššet 
ñisko nat b´elò, bo paåi Sajzy Ełk, ‡istek teras to na ́ išôu Ÿencyj nošo, a jak to otspudño 
noœiåi, a na ‡istek pššet unterok Polska Wieś Mrąg; c) «zostać założonym na jakąś część 
ciała» W Nidz Mwsch: kandar – kele uzd to zlazo co f psk pš¬e kòñoŸi Zgniłocha 
Nidz, co na gúove pš¬e kòña, to uzda Dąbrówka Pisz, to je jrmo, to pŠi¬e na kork 
woúom Rzeck Resz, pd – wñante, co pš¬e na šyja Sząbruk Olsz; 3. a) «nastąpić jako 
okres w historii, wydarzenie lub proces, nastać, też impers; objąć władzę» OWM i bl: us 
ñeåim budowaæ ñis wojna pšsúa Rybical Giż, jak pšyset ten štrajk 1905 rok, robotñiºi 
ôæeåi ìecej Mącice Szcz, na to pšišúa potem rewolucja Gietrzwałd Olsz, zñana Ìejen¼y 
pšisúa im ÷šistko straæiú Giżycko, marºi as po ÷rancusºeí wojñe pšisúy Narejty Szcz, 
KN II 60, jek Xitler do ondu pršiset, ÷ tome samo noc búem areštowan na trš ñeœonce 
areštu Ryn Giż, my raôowaåim, co gdy Polac pšijdo, to my beñ¬em Þyåi jak pod Ñemcem, 
e my te koñe i krowy beñ¬em ‹eåi Nida Mrąg, potem przisz³o do tego, ¿e z Polsko nieli 
Krzy¿aki wojna w œterysta i dziesianæ i byli od Poloków zmia¿dzióne, ne? Barczewko 
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Olsz, PorJ 51, 5, s. 28; b) «o porze dnia, tygodnia, roku, również obrzędowego, lub 
o określonym punkcie w czasie: nadejść» O Olsz M i bl: za goÇne Þecòr prš¬e Kożuchy 
Pisz, jak pšysúa ñeîela, to f karc‹e búa muzika i tam tañcyåi i baìiåi še i lubŸiåi popšiæ 
jednego Narty Nidz, ºed Ÿima pš¬e to on ja¬e do lasa, pšvoŸi devo Kajkowo O, UAM, 
ja teras jek œÀenta pšyjdo to œe ñe interesuje Kot Nidz, jek pšset z×pust, to fted búa 
muzka Kałęczyn Szcz, UAM, ale pšsúa ta go¬ina co ta sa¼afºa zarosúa i vycyœæiåi 
Jagodne Pisz, przs. przysz³a zima, portek ni ma psn Stef RD 86; c) «o zjawiskach atmo
sferycznych i astronomicznych: nadejść, nadciągnąć» OWM i bl: æemna ômura pšsúa 
Kowalik Szcz, fsa¬iåim ovocne scepi a tedi pšset taºi mròs to vmarŸåi Spytkowo Giż, 
pšyšúa tako ôlapufka – rostopy Stryjewo Resz, poñeškñeñe – to na súonce pšsúa taka 
æemnoœæ Występ Szcz; d) impers «dojść do czegoś, zdarzyć się» O Olsz M i bl: ale jus 
pršsúo, co Še jenego roku [ryby] zaduŠiú kole Rna na maúm jeÞòrku Rybical Giż, oñi 
tu zyåi z nasyñi lu¬añi dobe, a potem jk pšisúo, to lu¬om tak dokucaåi Mącice Szcz, 
i tak pšsúo co oñi muœeåi kole tygo jeŸora tak tam iœæ i jôaæ Ukta Mrąg, Kiedy przydzie 
co do czego, Wezna ch³opca maluœkiégo psn Stef I 127, še mocno zga¼aåi i do Ìijatyºi 
[= bijatyki] ñe pšisúo, ôoæ popŠite byåi Narty Nidz; 4. «znaleźć się we wnętrzu lub obrę-
bie czegoś, też: zostać poddanym działaniu czegoś» OWM: bò¸enek f pœekarñik pš¬e 
Waplewo O, arka prššåi v jeden ñeô, pošlat v druèi Orło Giż, co ñe vlazúo f sklepi, to 
pšišúo do vòndoúu Porbady Olsz, Stef JPW 1, i potm tn druzek bñ¬e tak daleko pôa
ny i æïÖgñênty as ta Šæ fšstka pšy¬e pod lòt Malinowo O, budnºi stoju na stoku – to 
v nase sklep [«piwnice»] pš¬e voda Bzury Pisz, UAM, zelazo pšy¬e na kovadúo i bñ¬e 
tym múotem bŸite Łatana Mł Szcz, Ÿoúna pŠi¬e na kamle, ben¬e skamlowana Rzeck 
Resz; 5. «zostać wymienionym, wyliczonym»: a) «jako następna faza uprawy, hodowli 
lub obróbki, też impers» OW Szcz Mwsch: teraz pši¬e Ÿosnova robota, pobronovaæ, gnuj 
voŸiæ Butryny Olsz, napœerwuj brunujo, a ted pš¬e kultywator, ted zaœ bruny, ted pš¬e 
œwñik i œejo Paprotki Giż, èelok, ºiŸok, rocñok, as pš¬e do krowy Sołtmany Węg, potem 
[len] pšj¬e pot æeråice, beñ¬e tert, potem bñ¬e oklepan, potem cesan na scotkaô 
Ÿelaznô, potem pšyñ¬e do pšñîiño Sucholaski Giż, œmant [«œmietana»] bñ¬e vsta´òn 
do sklepu, as pŠi¬e do pomasºi rob´eña Skop Giż, • ted beñ¬e pšeorane, ubronowane 
dobe, pš pšyj¬e preè Wygoda Olsz; b) «jako element pewnego zbioru» OWM: ted 
pršj¬e jerymba, dembŸina, dòmp, jeŠòn Mazuchówka Giż, œæupok, vçgoš, Šelava 
œlaôetno, a potem pšy¬e ešèe šeja Maruzek O, ze œrutu, z grub moçºi to razovy, Šrutovy, 
a potem pŠiñ¬e ptlovy, ñaúºi Kot Nidz, k÷aŠne Šano i ted pšij¬e krowowe œano, kojsºe 
œano Gietrzwałd Olsz; 6. «zostać wykorzystanym, użytym do czegoś, także jako składnik 
potrawy» O Olsz M: to na ¬iºego koña pšy¬e kandar, tak pod brodo bñ¬e zapñenty 
Łatana Mł Szcz, do potœewaña moçºi pšij¬e jsce Šito Sądry Giż, len lepsy pšy¬e do po
stavy Siedliska Giż, podesfa, a potem jak œe pode, to fted potkúadek pšy¬e Tuchlin Pisz, 
klops: ñenso be¬e na mašnce poñelune z Ÿoúañi, jojko pš¬e Konopki Wk Giż, zupa, z zupò 
tam pši¬e i Ìetrusºa, i kartofle, i voda Karwica Pisz; 7. «dotrzeć, nadejść»: a) «jako list, 
wiadomość, zarządzenie, też impers» WMzach Giż Pisz Olc i bl: åistek pššet do noju 
Brąswałd Olsz, Przysz³a nam nowina Bardzo przesmutna psn IS LXXVI 265, òndowe 
zarun¼yñe pršsúo, co ÷×brk od åi÷erantò÷ majo zapúate dostaæ Ryn Giż, to potem 
pŠisúo úod  endu, co v jeŸee [lnu] ñe mocyæ Kwik Pisz; b) «jako zjawisko (często cho-
roba) mające swoje źródło gdzieś indziej, wziąć się» O Olsz Nidz Mrąg Pisz Ełk: pšet 
ètyremaset lata‹i naša mowa pšyšúa s Polsºi Stękiny Olsz, tfus busny s poŸetša tak 
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pšy¬e Snopki Pisz; c) «jako towar lub transport» O Szcz Mrąg Giż Ełk: ñe búo, teras 
pršisúo [o nafcie] Spytkowo Giż, co¬nñe pššl rb kolejem z Lca do Sterl×wek Ryn 
Giż; 8. «osiągnąć cel, zwłaszcza materialny, zdobyć, dojść do czegoś, też: awansować» 
OW Nidz Mwsch i bl: esce kole poct em jeŸ¬uú i ab ´nc, jak naj´nc cego zarob´iæ 
i do cego pšœæ Biała Piska, UAM, buú za krutºi cas, zeb do Ÿeçksego zaropku pršjœæ, 
zstem ¸itlero÷sºi ñe dopušèiú Ryn Giż, f tam èaše ¬eæi m pomagaåi, to pšišet do lepš 
štandy N Kaletka Olsz, on para lat paôoúºem poôo¬i, pri÷uçk zrobŸi i  pšy¬e na mejstra 
Orzysz Pisz, • zar×bŸali dobre pœeñòn¼e, ale ñigdi s pœeñòn¼ami ñi mogli pšiœæ do skut
ku, bo òni biúi letke N Kaletka Olsz, Stef JPW 25, przs. letko przysz³o, letko pudzie, nie 
dziwujcie moje ludzie bl, LitLud XVII 114, • fraz przyjœæ na swoje (koszta), na swój lon 
«odzyskać z nawiązką poniesione nakłady»: muœi jesce jednò tuñu [= toń], no tak co ab 
na sfoje, na sfoje kosta pš¬e Mikołajki Mrąg, UAM, a ºed tak co ab na sfuj lòn pši¬m, 
to do domu poje¬em ib; 9. «powstać w świadomości, nasunąć się, przypomnieć się, też 
impers» OWM i bl: tak r×s, jaºem rib fit×ú, pšišúo mne do mŠåi i zrob´uúem f kuŸñi 
stalov ôaèik Pasym Szcz, UAM, ješèe moe jedna p¸osnka pšy¬e ‹i do myœåi o Kaåince 
Gietrzwałd Olsz, pšybacam, a ñe moge ñic pšybaèæ – jakbym dumaú caúy ¬eñ toby 
moe pšyšúo Piwnice Wk Szcz, • fraz przyjœæ na coœ, do czegoœ «wpaść na pomysł, dojść 
do wniosku, też: przypom nieć sobie» Nidz Mwsch: ñe pšyde na to jäk œe nazywa Sajzy 
Ełk, i luîe do tgo pšyšåi, tm wlkòm jak jeô napadl cuÞ Þiwgo zru¦i¦, to te Þilºi Še s 
tm baÞil, a ÷urmanka ÷ tn cas u¦ekúa Jabłonka Nidz, ~ przyjœæ na jêzyk «nasunąć się 
spontanicznie jako nazwa lub określenie czegoś»: [człowieka, który dokucza innym] to 
pšezwa œe rozmajiæe co na jenzyk pš¬e Gady Olsz, ~ przyjœæ do pamiêci Mzach Pisz i bl, 
na pamiêæ O Szcz Mrąg Pisz Olc a) «nasunąć się na myśl» O Szcz Mrąg Pisz Olc i bl: 
teras ñi pšsúo do pañeñæi Występ Szcz, teras dla muôòf pšsúaú tabletºe, to œe nazyva 
– ñe pš¬e ñi ̧ izo na pañeñæ Olecko, b) «przypomnieć sobie» Nidz Mrąg Pisz: jak muŸem 
na to, jek to, ñe moèe do pañeñæi pšiœæ Frąknowo Nidz, ñe moge pšiœæ na pañeñæ 
Mrągowo, c) «odzys kać przytomność»: tam ja pšisúa do pañenæi, to ten cúojek me 
podnoœuú Szczytno; 10. «doświadczyć zmiany sytuacji lub nastroju, też impers» WM 
i bl: b×pka úot d×vna kñiô× i ñi moe pšiœæ do zdroŸa W, SWarm 63, œ‹iræ pršisúa na 
ñego – pomer ôúop Hejdyk Pisz, powstá³ p³acz... Ale przysz³o gorzy W, Bar 90, s t zúoœæi 
pŠiset w rospac i po‡eœiú œe Gardyny Nidz, • fraz przyjœæ do rozumu «zmądrzeć, też: 
dorosnąć?» Olsz: lecz teraz przyszed³ ch³opak do rozumu Dywity Olsz, P 4, 22; 11. «roz-
począć życie»: a) «o ssakach: urodzić się» O Mzach Pisz: jeúo‡ica, a potem zalatuje, 
a ºedy æelak pšyn¬e – to krowa Natać Wk Nidz, • fraz przyjœæ na œwiat Szcz Pisz zob. 
świat; b) «o owadach: wylęgnąć się, zalęgnąć się» W Nidz Mrąg Pisz: ôršüšè z Ÿe‹i pšy
¬e, zroi œe s tgo aúego robact÷a Snopki Pisz, mole to taºe malutºe co do kozuôa 
mogo pšyjœæ Ukta Mrąg; 12. «zabrać się do czegoś, rozpocząć jakieś działanie» W Szcz 
Mrąg Węg Pisz Olc Gołd i bl: ôúop zaro pšyñdo do ratowaña Mącice Szcz, kiedy przy
szli z kim w rozmowê, powiadali, ¿e te wiadomoœci wyczytali w jakimœ innym czasopiœmie 
GazOlsz XXIX 29, • fraz przyjœæ do ³adu Pisz Gołd, do rechtu Resz Szcz, do sk³adu Olc 
«zorientować się w czymś, opanować coś»: gospodaš ñe mo¿e pšjœæ do úadu pow. Gołd, 
UAM, p×n do reôtu ñe pš¬e ze ÷œistkem Opaleniec Szcz, tak byœæe ñigdy ñe pšysåi do 
skúadu Świętajno Olc, ~ przyjœæ do pasu «zacząć walkę, bójkę»: jak ju¿ przyszed³ mu do 
pasu to tak d³oni¹ w twarz go Fryc uderzy³ ¿e a¿ trzy metry odlecia³ i g³ow¹ w piec uderzy³ 
Gąski Olc, P 6, 9; 13. impers «trzeba, wypada» WMzach Mrąg Pisz i bl: brejtdreŠer – 
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mocno seroka masyna, to pšy¬e f popšec zboze kúaœæ v në Kobułty Szcz, przysz³o mu 
jechaæ bez las W, Stef OK 8; 14. «stać się widocznym, pojawić się, też: zbliżyć się» 
OWMzach Mrąg Giż Pisz: bo jak Ÿeåisko pš¬e vsoko, to fted ñic ñe zroi tu bròno 
Kajkowo O, UAM, po tym pšiitañu zacuú pœersy åiter ÷koúo tañcowaæ, pœersy œe 
skuñcuú, to pšiset i druèi Jabłonka Nidz, tn æelok le f taºij l, tako la, nò ñe, nu 
to ta krova èasm pš¬e pisºm do tgo i òna ôce to fšsko poræ Kajkowo O, UAM; 
15. «wejść w skład czegoś, dołączyć» W Mrąg Pisz Olc i bl: ñe naekawa, my su re¬i 
com do Polsºi pššåi Stawiguda Olsz, do kompañiji œ÷ee ôúop, tyle i tyle zèineúo, tyle 
pši¬e Olecko; 16. «o cenie, kosztach: wynieść» OW Mrąg Węg Giż Olc: i n×Ÿanci íešèe 
kupaíò gotove úobleki úod ida, ôoc sò gorše, ale pšidò íam t×ñi Naglady Olsz, Stef 
JPW 5, • fraz przyjœæ w cenê «zyskać na wartości» W Mrąg: bo drzewo i torf z ciasam 
mocno w cana przyd¹ W, Bar 84, ~ przyjœæ do szkody Węg Giż zob. szkoda; 17. «o cho-
robie: zaatakować, też impers» Olsz Mrąg Pisz: tifus to pšy¬e na gúove, to strasn bòl 
v gúo´e Snopki Pisz, w Ÿi‹e tom zaôoaúa, to ‹i na ocy pšsúo Babięta Mrąg; 
18. w funkcji słowa posiłkowego służącego do tworzenia złożonych form czasownika 
OWM: my doma tak my robŸiåim – gúufºi pšyšåi rosposterte na klepœisko Skajboty 
Olsz, œt×ndar, pššú úokna ÷sa¼òne Gutkowo Olsz, do ta, do œwu to pš¬e gúmbòko 
orane Sząbruk Olsz, tedy pšen¬uny na koúku, pšen¼a pšyj¬e vyvaono Redykajny Olsz, 
kåinik ÷ pšeœæeñ pši¬e wbŸiti Pustniki Mrąg; przyszedłszy psn; im. uprz. w zn 1: G¹sior, 
przyszedszy do izby, Goœci psiêknie wita psn, PF II 571.  KS

przykarować «przywieźć taczkami»: na karaô pšikarov×ú mùçka z muna W, 
SWarm 126.  EG

przykaz «polecenie, nakaz, rozkaz»: na moje zapytanie, dlaczego mi pani tytoniu 
nie chce sprzedaæ, odpowiedzia³a, ¿e ma surowy przykaz mi nic nie sprzedaæ Dywity 
Olsz, P 4, 42.  EG

przykazać (Z + P) Olsz Nidz Pisz, psn; «wydać polecenie, nakaz lub rozkaz»: ino 
mu pŠikazaúa, Þe jak go zawoúajò do ôorgo, to ma uwaaæ, g¬e œ‹iræ stoi Gardyny 
Nidz, przykaza³ jej ¿e ma na sobota z synem tu przybyæ na rozprawê, bo tylko w sobota 
s¹dzi³ Dywity Olsz, P 4, 21, ¿andarm Winger ten rozkaz wyda³ i w szkole z nauczycielom 
przykazali ch³opcom ¿e maj¹ na to daæ baczenie i jemu zaraz zameldowaæ ib, 42.  EG

przykazanie (Z + P + lit) Olsz Szcz Węg Pisz i bl, psn; Gpl ów Węg; 1. «jeden 
z dziesięciu nakazów lub zakazów religijnych, stanowiących podstawę moralności 
chrześci jańskiej» Olsz Węg Pisz i bl: rodziecie opowjaduwaly mie o polscie i otzcartem 
pszykazanu ¿e mam swojech tzcyzc [= czcić] wiara i narodowszc Polska asz do szmnier ci 
Szczęsne Olsz, P 2, 13, èúoŸek muœi byæ sºeúznany, co muŠë byæ pškazaña: ñe kradñij, ñe 
zabŸijaj Pianki Pisz, fšstko jek Pan Bòk roskas daú jek majo Še un¬iæ, Çešenæ pškazañòf 
i tak mam še ïn¬iæ Sołtmany Węg; 2. «religia chrześcijańska jako przedmiot nauczania»: 
istorje i pšykozañe to ješèe po polsku naju uèyåi Łatana Mł Szcz.  EG

przykazek «dem w stos. do przykaz»: • role vrob´iúem, tak jek na pškazek búo 
i mu´òno, to mñe pšñòs jeden murk dva¬eœæa p¸eñæ aruf – dva sto i jedn kfntaåi i tši
îeŠ¦i ºilo Bzury Pisz, UAM.  EG

*przykazywać (P + lit) Olsz i bl, psn; «nakazywać»: przyrzekamy, ¿e bêdziemy trwa
li przy naszej sprawie, jak nam Bóg i nasze przekonanie przykazuj¹ GazOlsz XXIX 6,  
Ñe wracaj nañilsy Ja æi pškazuje Bo ºedy œe wruæis To psañi æe wyscuje psn, • ili dúuge 
lata v zgo¬e, íek s×m P×n Bòk pšikazuíe Różnowo Olsz, Stef JPW 49.  EG
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przyketować (Z + lit) W Mrąg; «przymocować, połączyć, uwiązać za pomocą łań-
cucha»: ôæelim viíeôaæ na íeŸoro, ale ôtùœ pšiketov×ú bot do deva W, SWarm 126; przy-
ketowany (Z + lit) W Mrąg; Nsg n e Mrąg; im. bier.: naš pœes zavdi íe pšiketovani W, 
SWarm 126, to je ¾ak ñisko abo ´edro jest pšiºetowane Wojnowo Mrąg.  EG, KS

przykiwać «kiwając, przywoływać?»: A nogami przeplataæ A rêkoma przykiwaæ 
A ³oczoma spogl¹daæ psn IS XXVI 97.  AW

przyklapnąć «przyklepując, rozpłaszczyć»: ºapelus; cåindry jus spe¦jalne, tylko 
na pogep, taºe vsoºe; pšyklapnaúam, to ñic ñe byúo Strzelniki Pisz.  AW

przyklasknąć «przyklasnąć» W, SWarm 126.  AW
przykleić się ogp: patrz, co ci siê przykleju³o do portków Tuławki Olsz, KF.  AW
przyklejdować się; praet 1sg em przyklejdowa³ siê; «zaopatrzyć się w ubranie»: 

úokno ‹i potúukåi, pokradåi, co ja ubrañe dostaú z majstratu i em œe pšiklejdowaú 
Szczytno.  AW, KS

przyklemować (lit) W; «przytrzasnąć, przygnieść»: Ÿvyami pšiklemov×ú mi palec 
W, SWarm 126.  AW

przyklepać; fut 1pl przyklepiewa; «klepiąc, przymocować»: wsadziwa tu jen¹ nitê 
ji przyklepsiewa to bêdzie trzyma³o Tuławki Olsz, KF.  AW

przyklepywać «klepiąc, wygładzać»: Pawe³ dma³ w niech niechem i Pan Bóg 
prziklepywa³ m³otuszkiem ma³m jako mejster Rożental O, PorJ 52, 3 s. 34.  AW

przykleszczyć (Z + lit) W Nidz; «przytrzasnąć, przygnieść»: ñe pšyklisc paluska 
sobÞe Jabłonka Nidz; por. przyklemować.  AW

przyklęknąć (Z + lit) Olsz Nidz; fut 1pl przyklêkniem Nidz, praet 3sg przykl¹k³ 
Olsz, przyklêkn¹³ Olsz; «uklęknąć na chwilę lub na jedno kolano»: kœunc z rana pškluçk 
i paæeš muŸiú i patšaú na one œfente i úobaèyú, co jedåi Dywity Olsz, u n×s tego ñi ma, 
my efanèeåicy, m z uútaa pšykleçkñem [o spowiedzi] Frąknowo Nidz.  AW

przyklinać «ostro nakazywać, posługując się groźbą» W, SWarm 126.  AW
przyklinić «ostro nakazać, posługując się groźbą»: úoíèulek pšikliñuú ¬eæom, ebi 

ze škoúi zar× vr×cali do domu. Iei bandù œa po fœi trùncaæ, dostanù smari W, SWarm 
126.  AW

przykład (Z + P + lit) OWMzach Mrąg Ełk i bl, psn; 1. «wzór do naśladowania»: 
a) «o fakcie lub postępowaniu» W i bl: To jest pšikúat dla ro¬icuf co ¬eæi majo, Ñeôaj 
œe zyñu, ñe zabrañajæe, ktury œe koôajo psn; b) «o osobie» O Olsz i bl: bo ilu¿ to ksia¿y 
za³o¿u³o ³u siebzie parasijalne biblijoteczki lub czytelnie? i ilu¿ to zachêcá ludzi do czyta
niá polskich pism i co tam daje ze siebzie dobry przyk³ad? Olsz, KN III 215; • przyk³ad 
można: braæ, daæ, dawaæ; 2. «to, co ilustruje, unaocznia jakieś stwierdzenie» OW 
Szcz: ten pšykúat to moÞna vyúoyæ, to ñe jest do œ‹eôu, to moe taka Þec s tego vyñœæ 
Ornowo O, tak samo dawa³ przyk³ady i naukê generalny zupredent Bursze i t³omaci³ 
nam, co jest pomiêdzy wyjaro katolickom, a ewangelickom Klon Szcz, P 5, 25; na przy-
kład (Z + P + lit) O Olsz Szcz Mrąg Ełk, na ten przykład (Z + P) Olsz Mzach Mrąg; 
«w formie objaśnienia czegoś, przykładowo»: na pšykúat pšy œÀiñi, pšy o÷c to majo ste
pane kopta, koñ ma caúkowne Glaznoty O, tak na pšikúat ñeros spotkaåiœmy œe u ro¬i
cu÷ takô z andarmem i nauèiæelem ñe‹ecºim no i zaèeúa œe ÷tenèas ôeca o taºe ¬eæi 
Purda Olsz, ºed b jus ñe zúa, to b muk drugo wŸoñæ na ten pršikúat Szczytno.  AW

przykładać (Z + P + lit) W Szcz Giż Pisz i bl, psn; 1. «zbliżać do czegoś, stykać 
z czymś, często w celu leczniczym» Olsz Szcz Giż i bl: juš dvanaœæe lat pšikúadam 
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maœæi, ñic ñe pomoe Purda Olsz, Matka Bosko wsta³a, Licka przyk³oda³a, A ³obroz 
sto³ sze nadobny, Do pe³ni kszén¿ycu podobny psn Stef II 89, • przen Idziego [1 wrześ
nia] idŸ do sienia pilnego. Boga wzyway, a rêki przyk³aday Kal 1894, 14; 2. «obkładać, 
dokładać, dodawać» W Pisz: do kaštrol œe drejfusek postaŸiúo i kaštrole na to, potm œe 
pšikúadaúo i vauúo Zerbuń Resz, przyk³×d×j ³od czasu do czasu w kochercie, coby nie 
wygas³o Tuławki Olsz, KF.  AW

przykładka «o płozie pługa»: but, tam taºa prškúatka jest, to but s pœento Pogubie 
Tylne Pisz.  AW

przykładnia «u pługa: część służąca do odwalania, przewracania skiby, odkładni-
ca» Skop Giż, SWM IX s. 34.  AW

przykładnica «u pługa: część służąca do odwalania, przewracania skiby, odkładni-
ca» bl, Kult MW 205.  AW

przykładnie «w sposób mogący być przykładem dla innych, należycie, odpowied-
nio»: ksi¹dz w ³ostatny chorobzie dwa razy go ³opatrzu³, a kiedy zacz¹³ konaæ, wszyscym 
go ³opst¹psili, a já ³odczyta³a nad niam g³oœno „sietom zámków” [...] i tak przyk³adnie 
Bogu ducha ³oddá³ W, Bar 76.  AW

przykłaść «kładąc, przycisnąć»: m tak ñe rob´iwaåi, kañeñem [œe] pškúadúo 
[o moczeniu lnu] Orło Giż; przykładziono z podm. uogóln.: do torfaku kúadåi [len] 
i ºañeñem pšikúa¬ono Orło Giż.  AW

Przykop «nazwa jeziora» bl, Wisła III 564.  AW
przykopycia «o skarpecie» Butryny N Olsz.  AW
przykostykać się «przyjść z trudem; przywlec się»: æaíško na te stare lata, ledvom 

œa do v×íu pšikustik×ú W, SWarm 127.  KS
przykować (Z + lit) W Szcz i bl; «przytwierdzić za pomocą jakiegoś metalowego 

elementu, przykuć» W, SWarm 126; przykowany (Z) Szcz, lit bl; im. bier.: braka pšy¬e 
f pšodek pšykovana do tyô skrntuf Miętkie Szcz.  AW

przykraśkać się «przyjść wolnym, starczym krokiem (obj. SWarm)»: stari Špork 
pšikr×œk×ú œa íešèe do koœæoúa W, SWarm 126.  AW

przykrącać zob. przykręcać.
przykręcać (Z) Nidz Mrąg; kr¹ Nidz; «przytwierdzać, wykonując ruch obroto-

wy»: tcºi, co œe pškrenca súome [na dachu] Babięta Mrąg.  AW
przykręcanie (Z) Olsz Giż; forma rzeczownikowa czas. przykręcać: šruby do 

pšfestovaño i p×sºi co telo do pškrencaño Ruś Olsz.  AW
przykręcenie forma rzeczownikowa czas. przykręcić w zn 1: œruba do pšykrenceña, 

to ten ôebel co do gòry jest, to tam so taºe durecºi i beñ¬e pšyœrubovano, co beñ¬e œe jus 
tak samo úoraæ, bo ºedy gúembŸej to zaras sºiby so vysse Kobułty Szcz.  AW

przykręcić (Z + lit) OWMzach Mrąg Giż Pisz; 1. «wykonawszy ruch obrotowy, 
zmienić ustawienie czegoś, też mocniej przytwierdzić» O Olsz Mzach Pisz: špulka i kole 
špulºi so œerºi, a pš œerkaô je trcka, co œnur ôo¬i i potem jest œruba, co œe œtaluje, jak 
pšikreñæi to œrube, to œnur i¬e æaœñj i spoj Mącice Szcz, Šruba taka co œe fest pšykrenæi, 
a f tj šrue jes taºe uôo i pšyj¬e taºe elazo, co jes f kòncaô zaklepane, co ñe mòe s tej 
œruby vyleæiæ fcale Pietrzwałd O; 2. «okręcając, przymocować do czegoś»: na te kozú 
pšdo úat, co moe dekovaæ súomo, moe do tô úatuf pškreñæiæ drut, jek súomo de
kuje Bredynki Resz; przykręcony (Z) O Olsz Mzach Mrąg Giż; Nsg n e Giż; im. bier.: 
1. w zn «wykonawszy ruch obrotowy, przymocować, przytwierdzić, zwykle za pomocą 
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śruby» O Olsz Mzach Mrąg Giż: do úotkúadñicy muœi byæ lamš pškrencòn Butryny 
Olsz, roncºi to së tylo œrupkë pšykrencòne do grëñ¬eåi Kobułty Szcz; 2. w zn 2:  tyèºi, 
drutem be¬e ta súuma pšykrecuna Radosty Olsz.  AW

przykro (Z) Resz Olc, psn; 1. «uciążliwie, nieprzyjemnie» Olc i bl: to jes pšikro 
÷ tyô kolejºaô staæ Olecko; 2. orz. «szkoda, żal»: ten zwun stoi i ñiôt ñe ¼wuñi, pškro, 
jek œe jeden popsowaú, teras ten zwun mñil¦i Stryjewo Resz.  AW

przykrość (lit) Ełk, psn; ogp: On rozpêdza wse przykroœci Gdy serce sie frasuje psn 
IS LXXV 260.  AW

przykruszyć (Z + lit) Olsz, psn; «skłonić kogoś do skruchy lub płaczu»: postaŸiåi 
kazañica na œrotku, coby lu¬e byåi rozraôovane – tu poúova i tu poúova, a kœonc 
pškrušyú dobre kazañe ¬efèakam i babam, a púakaåi Dywity Olsz, Lezy kañeñ w mou 
ñiôt go ñe pšyrusy, A mñe œirotecce ñejeden pšykrus psn.  AW, KS

przykry (Z + lit) W Mrąg Ełk i bl, SWMc, psn; 1. «niemiły, dokuczliwy, uciążliwy» 
Ełk i bl: Niestatecna ta radoœæ Cêsto przykro bywa, Chto w pokoju st¹d zejdzie, Ten ziec
nie uzywa psn Mał III 63; 2. «stromy, spadzisty» W Mrąg i bl: tam je tak× przykr× górka 
na drodze Tuławki Olsz, KF; 3. «o człowieku: taki, który dokucza innym (odp. na pyt. 
kwest.)» bl, SWMc 91.  AW

przykrycie (Z + P + lit + SWMsd) OWM; 1. forma rzeczownikowa czas. przykryć: 
a) w zn 1 OW Nidz Mrąg Węg Pisz Olc: deºa do pšikryæa úoza, abo púaôta co pod 
dupe Natać Wk Nidz, to co do pškræa to poœæel œe muŸiúo Frąknowo Nidz; b) w zn 2: 
denko do pœikræa becºi Gardyny Nidz, ¼banek ot tju, pukrfka do pškræ× Bogaczewo 
Giż; c) w zn 3: dachowki do przykrycia Skomack Wk Ełk, PME XIX 100; 2. «element 
zamykający coś od góry» Nidz Pisz: kufer drevñany – byúo tak[a] úokrügúo pšykryva, 
a skšinka – púasko pšykryæe Jebramki Pisz; 3. «o części ubioru lub pościeli» Szcz Pisz: 
moja matºa to pšykryæe ñaúa b´aúe Myszki Pisz.  KS

przykryć (Z + P + lit) OWM, psn; imp 2pl przykryjta Pisz i bl, pqp 3sg by³a przykry³a 
bl, 3pl by³y przykry³y bl; 1. «osłonić, kładąc na czymś lub na kimś, okryć, nakryć; też: 
nasypać, przysypać» OW Nidz Mrąg Pisz Ełk i bl: kedy stuú bŸaúem pšikryje to úobrusek 
Skajboty Olsz, co prškræ to p¸enka, a co pod gúove to poduska Swaderki O, jek zaje
dziesz do goœciñca, przykryj kone dek¹, bo pewne bêd¹ zgrzane Tuławki Olsz, KF, to tedi 
jeden ôúop i¬e redúem i pšikrije je [sadzonki ziemniaków], a potem jek jus pozakrwa, 
to za dwa ñe¬ele weŸñe albo walcò albo te leæutºe bronºi i ugúa¬i Pustniki Mrąg, Þña 
– jek umes, to æe Þeño pškrjò i trawa nat tobo poroœñe Jabłonka Nidz, • ksiandza 
Rysiewskiego, co tak dobrze praziu³, ju¿ przykru³a ziamnia W, Bar 90, • przen Rosšyš 
skšydúa oboje, Jezu koôañe moje, Pškryj tfe kurèuntko psn; 2. «zamknąć czymś od góry, 
zasłonić; też: ukryć pod czymś» OW Nidz Mrąg Pisz Olc: co tèel pœikræ – to fœistko 
pukrfka, c drevñana, c taka Gardyny Nidz, œlubaçk to taka kasta i deska, co tak na 
¬eñ pšykryåi, to tam mñeåi súòme cy ln, to na ¬eñ to pšykryåi i mok œadaæ Zdory Pisz, 
i ôuèuôno buksi spušèuú i úuš×t še, narobŸuú kupe, kapeluš z gúovi stiínòú, pšikruú ñm 
kupe i tšim× ter×s úobòma rçkòma Stanclewo Resz, Stef JPW 77; 3. «wyścielić warstwą 
czegoś, pokryć» O Pisz: i súumo mozna pškryæ, i dekufºo, i blaôo, jo Lisaki Pisz; przy-
kryć w uż. rzeczownikowym: jo mam púaôte do pŠikryæ i deºe nazywaju Gałkowo Mrąg; 
przykryty (Z + P + lit) Olsz Mwsch; Nsg n o Mrąg, e Olsz, praet z podm. uogóln. ze słp. 
Mrąg; im. bier.: 1. w zn 1 Olsz Mwsch: obrus, obrusºem pškrte Borawskie Olc, po³koszek 
by³ ³adnie korzonkamy wypleciony a siedzisko ze snopków s³omy zrobione i ³adn¹ dek¹ 
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(ko³dr¹) przykryte Dywity Olsz, P 4, 10; 2. w zn 2 Mrąg Giż Ełk:  íeg [oracjê] vipo´Ü, to 
umerl×g bñ¬e pšikriti ´eºm i pre¼ z ñm Szczecinowo Ełk, KN IV 302.  KS

przykryć się (Z + lit) Olsz Nidz Pisz, psn; fut 1pl przykryjewa siê bl; 1. «położyć 
na sobie dla ochrony przed chłodem» Olsz Nidz Pisz i bl: zacoú burceæ na tyô suœadu÷ 
i pšikryú œe nazat i spaú znowuj dalej Jabłonka Nidz, przykryj siê dobrze psierzyn¹ pod 
sam¹ szyjê, bo jezdeœ tochê przeziêbziony Tuławki Olsz, KF; 2. fraz przykryæ siê nogami 
«przewrócić się gwałtownie»: ja ras takem stojaúa na sôodaô, a jäk me täk s tyúu buônoú 
úokæa‹i, tom spadúa s tyô sôodu÷, jenom nogam œe pškryúa Natać Wk Nidz.  KS

przykryjawać się «przykrywać się»: co ja œe pšykryjawam – štepdeka [odp. na pyt. 
o kołdrę] Zdory Pisz.  KS

przykrywa «pokrywa, wieko»: kufer drevñany – byúo tak[a] úokrügúo pšykryva, 
a skšinka – púasko pšykryæe Jebramki Pisz.  KS

przykrywać (Z) O Olsz Mzach Mrąg Giż Pisz, lit bl, psn; 1. «osłaniać, kładąc 
na czymś lub na kimś, okrywać, nakrywać; też: zasypywać» O Olsz Mzach Mrąg Giż 
i bl: fejnu deko pœikryvamy úoe Krutyń Mrąg, Bo ju¿ nas tam czekaj¹, Sto³y piêknie 
przykrywaj¹ oracja, Wisła VII 93, Choæby by³o gdzie spaæ, Nimas cem przykrywäæ psn 
Kętrz 63, • przen Rac mñe skšydúa‹i pšikryvaæ Z añoúem v domu mam bivaæ psn; 
2. «zamykać czymś od góry, zasłaniać»: påitºi, co œe pškrywa na ÞeleŸñak Pogorzel 
Wk Pisz; 3. «wyścielać warstwą czegoś, pokrywać»: i potem karto÷le œe ‡idúa‹i uæi, 
potem œe súumu pškrwa i Ìasºem œe ješèe zasypuje Gietrzwałd Olsz; przykrywany 
im. bier.: 1. w zn 1: • pod maœine to doú bndò rob´une i kartofle fpuscane i redúm 
pškrvane Jedwabno Nidz, UAM; 2. w zn 2: kobŸaúka – to ºedœ búa taka pleæona, co 
leœne robotñiºi mñaúi do roboty, to s sobo œñadañe wŸoú, pškrwana z ‡ešôu, pleæona 
s koeñi Snopki Pisz.  KS

przykrywadło (Z + lit + SWMp) O Olsz Mzach Mrąg Pisz; Gpl ów Pisz; 1. «pokry-
wa, wieko, też: pokrywka garnka» O Olsz Mzach Pisz: ku÷er – taka kasta s pškrwad
úäm Stawiguda Olsz, koaúka s koeñi pleæona èterykañæasta, dúuga, z Ÿešôu mñaúa 
pšikrwadúo Gryźliny Olsz; 2. «o kapie na łóżko lub innym przykryciu» Olsz Szcz Mrąg: 
przykru³a ³o¿e przykrywad³em w zielone br¹¿ki Tuławki Olsz, KF.  KS

przykrywanie (Z) Szcz, lit bl, psn; forma rzeczownikowa czas. przykrywać w zn 1: 
Ÿeršô do pškrvañ× [o kołdrze] Róklas Szcz, • przen Spoyrzy k’niebu z podufaniem 
Mi³oœæ mu iest przykrywaniem psn, Kolb 38.  KS

przykrywka (Z + SWMsd) Nidz Węg Pisz Ełk, SWMp; 1. «pokrywka garnka, też: 
pokrywa, wieko, często dem» Węg Pisz Ełk i bl: èarnek s pšykryfko Sajzy Ełk, kobŸaúka 
to pleæòn košk s pškrfkò Pieczarki Węg; 2. «o kołderce dziecięcej» Łajs Nidz, SWMsd 
36.  KS

przykrzyć się (Z + P + lit) Olsz Mzach Węg; zwykle impers «stawać się przykrym, 
trudnym do zniesienia, uciążliwym, też: uprzykrzać komuś życie?»: zeby nas do ¬eæuf 
puœæiåi, tobym fœo ostaŸiåi, to œe pšikrši, ºeby pañi ot ro¬icuf prec búa, toby œe pršikršiúo, 
no ñe? Piasutno Szcz, ju¿ mi siê ta robota przykrzy, zawdy jeno ji to samo Tuławki Olsz, 
KF.  KS

przykuć 1. «kując, przytwierdzić»: przyku³ mu do ¿elaznego ³orczyka nowy ³×czyk 
do rynki Tuławki Olsz, KF; 2. przen «pozbawić możliwości poruszania się»: narwali so
bie w worki i chcieli zejœæ na ziemia, ale nie mogli gdy¿ jakas niewidzialna si³a przyku³a 
ich do ga³êzi i pnia jab³oni Dywity Olsz, P 4, 18; przykuty im. bier.: 1. w zn 1: braka má 
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dwa ³orczyki (orczyki), zielaznami rynkami do ni przykute W, Bar 97; 2. w zn 2: • ciotka 
Linowska nie mog¹c scierpiæ czegoœ, wsiada na karciarzy, którzy jeszcze jak przykuci na 
dawniejszych miejscach siedzieli W, Bar 101.  KS

przykulnąć (Z + lit) O Olsz; -guln¹æ O; fut 3sg przykulgnie O; «tocząc»: a) «ufor-
mować» O Olsz: zroimy Ìerf kfas, tedy œe rosèyñi, tedy daæ naºisaæ, pšykulnoñæ, tedy 
znuf daæ naºisaæ i potem Ìec Gutkowo Olsz; b) «przemieścić» Olsz: œe veŸ‹e moçºi, 
pšykulñe œe go [chleb] na bla¸i Mątki Olsz, przykulnij tê balê do mnie Tuławki Olsz, 
KF.  KS

przykupić; praet 1sg ja przykupi³; «dokupić»: mòj úojæec poœad×ú ñejs× gospodarºe, 
a ja tñi rekòma pškupœuú ìencej Ÿeñi Orło Giż, UAM.  KS

*przykusztykać się zob. przykostykać się. 
przykuwanie «kształtowanie za pomocą kucia»: múot du do pškuwaña duzyô 

goruncyô Ÿeèy Wielbark Szcz.  KS
przylaszczka (Z) W Szcz Mrąg Giż Pisz, lit bl, psn; «Hepatica, roślina o jasno

niebieskich lub liliowych kwiatkach, kwitnąca wczesną wiosną»: pšlošèºi – te Ìerše modre 
kŠotºi Stryjewo Resz, pšl×scka – to w leœe kscò, na Ÿosne kœcò Dobry Lasek Mrąg.  KS

przylatywać; praes 3sg przylatywa; «przyfruwać»: S³owik przylätywa, Kiedy mu cäs 
bywa psn Kętrz 59.  KS

przylec, przylegnąć «ściśle przywrzeć (tu przen)»: A to wszystko dlo dziéwczyny 
Mni³e my bu³o, mni³e my bu³o, Bo my sérce, jek ¿yzica Do ni przyleg³o, do ni przyleg³o 
psn Stef III 131.  KS 

przylecieć (Z + P + lit) OWM, psn; inf -iæ Olsz Mrąg; 1. «szybko przyjść, przy-
biec» OWMzach Mrąg Giż Olc i bl: matka pšileæaúa z garcem i zaèúa ju doiæ, a koza 
mlka ñe daúa ñic Stawiguda Olsz, pŠileæaú zdš×n do dòmu Gietrzwałd Olsz, • šibar 
to taºi: i dupo, i w zat, i pšleæiæ, i poleæiæ [opis tańca] Kosewo Mrąg; 2. «przyfrunąć» 
O Olsz Mrąg Pisz i bl: œikor to te w Ÿime co pšleco Nida Mrąg, jak dešè ma pšyjšè, to 
taºi ptašek pšyleæi, to jes zo†ija Lipowo O gm. Pietrzwałd, przylecó kruki, a ty jednégo 
z³ap i nie puszczaj Ruś Mł O, BWM 131; 3. «pojawić się znienacka, nadjechać, nadlecieć, 
nadciągnąć» Olsz Pisz i bl: tak jek úuñi båi na tyô Šinaô, pšyleæoú cuk Pokrzywy Olsz, 
Aœ kulka pœileæaúa Cy v mñe cy f æe trafœi psn, bura ta pršleæi Kożuchy Pisz.  KS

przyległy «położony w pobliżu, sąsiedni»: ted biúo unane duo deva i búo 
æoçgñante Uino [= Łyną] aš do Krulefca i ted te pšylege [sic!] mñasta koúo Uin – tam 
bú tartaºi Ruś Olsz.  KS

przylegnąć zob. przylec.
przylepa «o podpłomyku»: a ºedy ôlep œe wypœk to pšylep biåi Siedliska Giż.  KS
przylepek (lit) W i bl, psn; ekspr «osoba słodka, miła, lubiąca się przytulać»: tygo 

pšilepka ú×tfo œa ñe pozbañ¬eš W, SWarm 127.  KS
przylepiać (Z + lit) W Pisz; «mocować za pomocą kleju lub innej substancji kleją-

cej»: plaster pšyleÌaú Snopki Pisz, na úoèik zatikaíò van¼×a, a íek ñi ma van¼×òf, to 
pšilpœaíò ôlp abo kartofle Gietrzwałd Olsz, Stef JPW 5.  KS

przylepiać się (Z + lit) Olsz; «przyklejać się do czegoś»: taºi šnurek, co tak œe 
pšyleÌaúy, puúapka na muô Purdka Olsz.  KS

przylepić (Z + lit) Olsz Nidz Mrąg Olc; «przymocować za pomocą kleju» Olsz Nidz 
Mrąg: marke pšlepœiæ [na kopertę] Więckowo Nidz; przylepiony «przymocowany, przy-
twierdzony»: to fœo z drevna iúo tam pšyleÌuno [o rękojeści sochy] Świętajno Olc.  KS
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przylepić się «przywrzeć do czegoś, przyczepić się»: wen¼ae – on w jeŸee sò, 
kole dre‡enka œe pšlepœò, drewñaºi Łajs Nidz, patrz, co ci siê tam przylepsiu³o do kitla 
Tuławki Olsz, KF.  KS

przylepka (lit + SWMp) OW Nidz; 1. «dziecko słodkie, miłe, lubiące się przytulać» 
W: ta wasza Maryjka to tak× przylepka Tuławki Olsz, KF; 2. «skrajna kromka chleba, 
piętka» O Nidz.  KS 

przylepny (Z + lit) W Szcz, psn; «miły, lgnący do kogoś»: Pšy¬e leps i pœêÖkñejs 
I do srca pŠilepñejs psn.  BB

przyleźć (lit) W, psn; ekspr «przyjść, zwłaszcza nie w porę lub jako ktoś niepro-
szony»: praŸe ter×s zaôæaúo mu œa pšilyœæ, kedi í× m×m n×Ÿanci roboti W, SWarm 121, 
idŸ ty, juseœ musia³ przyleŸæ i swe g³upoty pokazywaæ psn Mał I 15, • Zaléco³ my sia 
z Łolstyna œwyniorz I co niédziela do mnie przyloz psn Stef III 57.  KS

przylęgnąć «o gruszkach: osiągnąć stan miękkości po zerwaniu, ulęgnąć się»: 
sranºi, a da¼o pšlegnoñæ to sò ulegaúºi Wykno Nidz.  KS

przylgnąć (Z + lit) Olsz Szcz, psn, przylnąć (Z + lit) Pisz, psn; «przywrzeć, przy-
czepić się do czegoś»: otrmbuf potsypaåi na úopate coby ñe pšylgneúo Orzyny Szcz, 
tam nabraú gromade Ìjeñen¼y i pšiset do domu, jak ñeraú to macko, to pšilnoú je
den Ìejun¼ do dna Łupki Pisz, kobylak [«rzep», obj. eksploratora], tak pšylgñe Występ 
Szcz, • przen Zidzio³em cie drugi roz jakeœ zytko ze³a, takeœ mi sie spodoba³a, do serca 
przylgne³a psn Gęb I 46.  KS

przylisić się «przyłasić się» bl, Wisła III 89.  KS
przylizaństwo «schlebianie komuś, podlizywanie się»: Kto siê w obce pióra stroi, 

Z przylizañstwa ¿yje, Ten zostanie wci¹g przyg³upkiem, Bo prawdy nie pojmuje GazOlsz 
XXIX 21.  KS

przylizówka «przymilne dziecko (obj. eksploratora)» Rudziska Szcz. AW
*przylizywać się «schlebiać komuś, podlizywać się»: niektóre z tych k³obuków to 

ju¿ nama siê przylizuj¹ i nawet przedemn¹ Kubê [sic!] z pod Wartemborka ko³paki swoje 
zdejmuj¹ GazOlsz XV 193.  KS

przylnąć zob. przylgnąć.
przylutować «lutując, przymocować»: przylutow×³em jem ³ucho ³od stófa Tuławki 

Olsz, KF.  KS
przyłapać (P) Szcz; «schwytać w chwili popełnienia jakiegoś czynu»: jest ca³a 

granica obstawonia straz¹m pogranicn¹m i chcom jech przy³apac Klon Szcz, P 5, 34.
 KS
przyłatać «przyszyć łatę»: przs. ni to przyszyæ, ni to przy³ataæ Brąswałd Olsz, Zient 

Wieś 203.  KS
przyłazić ekspr «przychodzić jako ktoś nieproszony»: zawdy tu przy³azi a ja siê 

z niem ji tak nie ³o¿enê Tuławki Olsz, KF.  KS
przyłączać «dodawać, dołączać»: sroèi – ºedy zúi, ale i srogo dobr, to súowo ma 

rozmaite wrazi, mona go pšúonèaæ rozmaiæe Gryźliny Olsz.  KS
przyłączyć «zespolić z czymś w całość»: provus i ted tu patèe popôajò tckañi  

i ma taºi ôak, co go pšúunc Gawliki Wk Giż, • przy³¹czu³ [trąbkę] do gêby i zaczo³ bo
lesno graæ Purda [D] Olsz, BWM 124; przyłączono z podm. uogóln.: naresce pszy³¹czono 
nas do Sz¹fa³du Gryźliny Olsz, P 3, 9.  KS

przyłączyć się (Z + lit) W Nidz i bl, psn; «dołączyć do kogoś»: úobok taka kobzie
ta przy³¹czy³a sie kiele niego i puœci³a mu czary do tego chleba Purda [D] Olsz, BWM 
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43, • Spojrzo³am na ³ojca I na brata mégo, By sia przy³ónczyli Do ¿yczanio mégo psn 
Stef III 24.  KS

przyłożyć (Z + P + lit) OWM i bl; inf -æ Giż, imp 2sg przy³o¿ Giż i bl, przy³ó¿ W; 
1. «położywszy, przygnieść, przycisnąć; obłożyć» O Olsz Mzach Mrąg Pisz: mocyåi go 
[len] v vode, namocyåi v baènka, pšyúozyåi fest, coby úon lezaú, ñe popúynoú Łupki 
Pisz, to tedi, ºed ôce cob ten len bú bŸaúy, to œe vúoz v jeŸoro, pšúoz ºañeñami to 
ted mokñe Kosewo Mrąg, SWM IV s. 25, vzuñæ, vsusyæ, væuçgnuñæ i na desce fest 
kañeñem pšúozæ, to ono [sukno] fted jest taºe fest, gúatºe Róklas Szcz; 2. «zbliżyć do 
czegoś, zetknąć z czymś» OW Giż Ełk i bl: potam kázá³ ji przy³o¿yæ g³owa do jego ³ucha 
W, Stef OK 25, przy³o¿y³ do niey g¹mbeckie Skomack Wk Ełk, PME XIX 103, • tero i¬e 
jeger s fåinto prosto na ñiô, pšyúoú fåinte na åisa, ôæaú stšelaæ Lichtajny O, • przen 
Nasienie miey, pracuj i siey! B³agay Boga, przy³o¿ rêki, Niedbay, choæ i czasem sêki Kal 
1892, 10; 3. «dodać, dołączyć, dołożyć» W Giż Pisz: do ty prácy przy³ó¿ jeszcze wydát
ki przy rwaniu lnu i drapaniu W, Bar 63, maŠina co úòna doúºi roi – do traktoru jo 
pšúou, samo sa¬i Gawliki Wk Giż, to jus jest jus œtft, to ú×m, braºä, ta co tylo úorcºi 
pšyúozy Pianki Pisz, • a to taka pœosenºa krutka, mozna jo do kazdj pšyúozyæ Orzysz 
Pisz; przyłożony (Z + P + lit) O Olsz M; Nsg n -e O Olsz Nidz Giż Pisz, praet z podm. 
uogóln. ze słp. Nidz Pisz, bez słp. Olc; im. bier.: 1. w zn 1 O Olsz Mzach Mrąg Giż Pisz: 
mocsko to zabŸite palam i kañeñam pšúozòne Jedwabno Nidz, muœi byæ súoma èsta 
wytšujœñenta, rospostarta, tèkò pšúoona i drutem pš‡jüzana i to tak muœi iœæ šôta za 
šôtò a do gur Gietrzwałd Olsz; 2. w zn 3 O Pisz Olc: na tm Ÿešônm kaññu [żaren], 
f tj due, to jest taºe Ÿelasko pšúoòne Lipowo O gm. Waplewo,  zuraœ: súup, a na 
tym súup¸e beñ¬e taºi droçk pšiúozon Snopki Pisz.  KS 

przyłożyć się; praet 1sg ja siê przy³o¿y³a; «przyzwyczaić się, przywyknąć»: jo ts œe tu 
tak pšúoyúa, ale s poèòntku to me tu mocno ¬ivñe byúo Lipowo O gm. Waplewo.  KS

przyłudzić «przywabiać, nęcić»: nazeraú pœeçknyô šºeúkuf i papœerkuf i tedy 
poset ¬atºi zvoúyvaæ do œe, pokazaæ i ¬eåiæ i pšiúu¬iæ je do œe; tak vŸuú iô do dom 
Wyszembork Mrąg.  KS

przymagać «pomagać» bl, Wisła III 89.  KS
przymarszczyć; tylko maszcz; ogp W, SWarm 127.  KS
przymarznąć (Z + lit) Olsz Pisz i bl; «przywrzeć do czegoś na mrozie, też impers»: ale 

w nocy przyszed³ krzepki mróz i niektóre [ryby], bardzo nieostro¿ne, przymarz³y ³ebkami do 
samego lodu GazOlsz XXIX 28, šrun – tak pšimarzúo do scepuf Hejdyk Pisz.  KS

przymarzyć się (lit) W, psn; «przyśnić się»: ¬iœ ‹i œa pšimauúa ñebošèka Lubertka 
W, SWarm 127.  KS

przymaszczyć zob. przymarszczyć.
przymawiać się (Z + lit) O Olsz; «zręcznie napomykać o czymś»: ³on siê przym×zi×³, 

cobym go te¿ zaprosiu³, ale ni m×wa mniejsca Tuławki Olsz, KF.  ZS
przymdleć; tylko -mgleæ; pośw. tylko im. bier.: «zemdleć»: bowjem leza³a przy

mglóna Skomack Wk Ełk, PME XIX 98.  KS
przymgleć zob. przymdleć.
przymiarka (lit) W; «dopasowywanie szytego ubioru do figury, miara»: krafèka 

nastalovaúa mñe do pšimñ×rki na poíutše W, SWarm 91.  KS
przymiatać; tylko -mie; «zmiatać na jedno miejsce, podmiatać»: ×wòj, to scotko 

pšñtam zafse [śmiecie na szuflę] Dąbrówka Pisz.  KS
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przymierać (P + lit) Olsz, psn; praes 1pl przymierawa Olsz; «być bliskim śmier-
ci»: ³oni nie ziedz¹, co robziæ z psieni¹dzami a my przymnier×wa g³odem Tuławki 
Olsz, KF.  KS

przymieranie forma rzeczownikowa czas. przymierać: matka siê rozgniewa³a za 
to przymieranie g³odem Dywity Olsz, P 4, 21.  JZ

przymierzać; fut 3sg bêdê przymierza³; 1. «wkładać, zakładać, aby sprawdzić, czy 
pasuje»: bnde íeÇuú po fšistkô oskaô i bnde k×di [dziewczynie] tn bòt pšimn×ú 
Leszno Olsz, Stef JPW 71; 2. «zrównywać»: przs. œw. Kazimierza (4. III) dzieñ z noc¹ 
przymierza W, Bar 137.  KS

przymierzch «o zmierzchu» Więckowo Nidz, SWM VI s. 33.  KS
przymierzchać się; tylko -mierzk; impers «o zapadaniu zmierzchu» Szymany 

Szcz, SWM VI s. 33.  KS
przymierze «sojusz, pokój (tu przen)»: Oj, Jonku, mój Jonku, Po¿ém czy to szczé

rze, ¯e to nygdy dobre Nie bu³o przymnérze psn Stef III 20.  KS
przymierzkać się zob. przymierzchać się.
przymierzyć (Z + lit) Olsz i bl; inf -éæ Olsz; «włożyć, nałożyć, aby sprawdzić, czy 

pasuje»: k×z×ú n×pšòt tm dvòm pšimnæ Leszno Olsz, Stef JPW 71, przs. nikt nie 
uwierzy a¿ przymierzy bl, LitLud XVII 112, • ja tlo ôæaúam pšmneæ jak ja bande 
wglonda¦ po œñer¦i [w trumnie] Butryny Olsz.  KS

przymieszać «dodać do czegoś i wymieszać»: to rozmòæiæ te kuºeúke w wo¬e 
i mòçºi pršñesaæ i ono ºisa Waplewo O; przymieszany im. bier.:  na Š¦añe Ÿiœi abo 
stoi i tam bn¬e úobrok pšyñesany [o korycie] Strzelniki Pisz.  KS

przymieszka (Z + lit) OW; «dodatek zmieszany z czymś, domieszka»: obrok, súo
ma pši‹ešºe dostañe, œrut ofœany i ñenšanka Rożental O.  KS

przymieszywać «mieszając, dodawać do czegoś»: do ôleba ºartofle pŠi‹essvajò 
Bzury Pisz, UAM.  KS

przymietać zob. przymiatać.
przymilać się «starać się przypodobać komuś»: Ciê¿k¹ dolê lud prze¿ywa, nasta³a 

ju¿ chwila, ¯e brat brata nie poznaje, obcym siê przymila psn IS LI 190.  KS
przymiot «cecha, właściwość»: s¹ wrodzóne mu przymioty Skomack Wk Ełk, PME 

XIX 98.  KS
przymknąć ogp: przymknij te dŸwerze Tuławki Olsz, KF.  KS
przymnażać psn; «mnożąc, powiększać, przysparzać»: Niebo ziemnia morskie 

wa³y Przymnazaju pañskiej chwa³y S³uz¹c mu powolnie psn IS XIX 482.  KS
przymocować (Z + lit) O Olsz Mzach Giż Olc; «mocując, przytwierdzić do czegoś»: 

jak ja ÷ tò solanke wlas, to un me deklem pškråi i go pšmocowal tak, co ja wleŠ¦ 
nazat ñe muk Jabłonka Nidz; przymocowany (Z + lit) O Olsz Szcz Giż Olc; im. bier.: 
b´ijak na skòrke pšymocowany Szczytno, potem œe nalezy do varštata œrupœtak, ten jes 
pšy varštacºim stole pšymocovany Kowale Oleckie,  depti, te bedo pšymocovane do 
ñiæeñic Siedliska Giż.  KS

przymocowanie forma rzeczownikowa czas. przymocować: rinka do pšymoco
waña kosy do koœiska Różnowo Olsz.  KS

przymocowywać; praes 3sg przymocowywa; «mocując, przytwierdzać do czegoś»: 
but, soœñik pšymocovany i otkúadña, fšystko œe do ñego pšymocovyva, to jest caúa gúuv
na zasada púuga Grajewo Giż.  KS
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przymocunek «o miejscu przymocowania czegoś»: pšymocunek do skrnta 
Kukowo Olc.  KS

przymówić (Z + lit) W Nidz Mrąg; praet 1pl my przymówili Mrąg; 1. «przyrzec, 
też: potwierdzić» W Mrąg: úon przymó¿i³, co jo za¿ie¿ie do ojca Purda [D] Olsz, BWM 
29, potem pršistomÌiúo nadleœñictfo s proŸbo, zeb m m tys pomogåi wiwusºi dewa, 
cob byú plan wkonan. Mi im to pšimu‡iåi i woŸiåi to dewo Mikołajki Mrąg; 2. «po-
wiedzieć coś przykrego»: no dobe, co ten pŠijak zdeô – casem œe pŠimuìi Jabłonka 
Nidz; przymówiony «uprzednio przygotowany, umówiony»: wybjano šiby, pšmu‡jona 
bujka byúa, taka grupa zapšañcu÷, zostaåi namò‡jone pšes uenñiku÷ ñe‹ecºiô Purda 
Olsz.  KS

przymówka «przytyk? aluzja?»: zrobziu³ ji przymówkê Tuławki Olsz, KF.  KS 
przymroczek (Z + SWM VI) Pisz; hip «przymrok»: to jus jäk tak œe pšymrocek 

rob´i, co mozna jus ôojinke zaœfææ Myszki Pisz.  KS
przymrok (Z) Pisz; «pora, w której zapada zmierzch, zmrok, szarówka»: jek v Ÿi‹e 

dúucºe Ÿecury, to pšymroºi Pogubie Średnie Pisz.  KS
przymrozek (Z + lit) OW; ogp: ju¿ ziosna, a jeszcze m×wa przymrozki w nocy 

Tuławki Olsz, KF.  UDK
przymrużyć «przymknąć powiekę»: przymru¿u³ jeno ³oko ji d×³ mu znak Tuławki 

Olsz, KF.  KS
przymus (P + lit) Olsz Szcz, psn; «pilna potrzeba, konieczność»: Dla palacza pa

pierosu nie ma takiego przymusu Do zakupu ksi¹¿ki pewnej Lub loteryjnego losu psn 
IS CCXLIII 69, bo Niemcy to siê tylko starali swojech popierac, a juz co by³ katolik, to 
tylko ze przymusu dosta³ pracê, jak brak³o fachowca Klon Szcz, P 5, 19; z przymusem 
(P) Szcz, psn, z przymusu «na skutek zastosowania presji lub siły»: ojca mego znowu¿ 
Niemcy z przymusem wyszedlili do czetralej Polski Klon Szcz, P 5, 3, jek to m×sz zrobziæ 
z przymusu, to lepszy cale nie rób Tuławki Olsz, KF.  KS

przymusić (Z + lit) O Olsz Szcz, psn; «wywrzeć na kogoś silny nacisk, zmusić» 
Olsz i bl: trzeba i nie spaæ, kiedy c³ek musi, do ty trudnoœci bzieda przymusi! psn Mał 
III 11; przymuszony (Z) O Szcz; im. bier.: ro¬ice byåi polsºe, ¬eæi bú pšmušone do 
ñeñecºej movy Lipowo O gm. Waplewo.  KS

przymusowo «wbrew czyjejś woli»: po vojñe starosta ôæaú mñe soútysem pšymu
sovo zrobŸiæ Różnowo Olsz.  KS

przymuszać (lit) W, psn; inf musiaæ Olsz; «wywierać na kogoś silny nacisk, zmu-
szać»: przymuszaæ do ¿adnego stánu go nie banda, aby ni mnieæ za to ³odpoziedzialnoœci 
przed Bogam W, Bar 48.  KS

przymuszać się (lit) Olsz; inf -musiaæ siê Olsz; «zmuszać samego siebie»: ³on nim× 
¿×dnygo aptytu; ³on siê tlo tak przymusi× do jedzena Tuławki Olsz, KF.  KS

przymykać się psn; fut 1sg bêdê siê przymyka³ bl; «przysuwać się ukradkiem, pod-
kradać się»: Za psiecém garnec I klóski w niém. Bénde sie przymyko³, Po jény wymyko³ 
A¿ wszystkie zjm psn Stef I 148; por. przemykać się.  KS

przymyślić 1. «wpaść na coś, wymyślić»: ñi moga ñic pšmŠåi¦ Butryny Olsz; 
2. «ubzdurać, uroić sobie»: pšimiœlyæ; pšimiœluú sobŸe, e k×di tilo èek× na íygo œñyræ 
W, SWarm 127.  KS

przynajmniej (Z + P + lit) OWMzach Giż Pisz Ełk i bl; é W Szcz Giż, éj OW, 
na OW Szcz Giż Pisz, naj Olsz Nidz Giż Ełk i bl; 1. «nie mniej, nie rzadziej niż..., 



42 przynakładać

co najmniej» OW Giż Pisz Ełk i bl: un muœi dva raz pšn×jmñij oborvaæ Kajkowo O, 
UAM, ñevut sroèi jest, ma dva skšdúa, pšnajmñej Ìeñ¬eœont metruf dúugoœæi pow. Ełk, 
SWM X s. 48, mógbyœ siê te¿ przyn×mni r×z na tydzien dobrze ³umyæ Tuławki Olsz, KF, 
to dostañe kartoflu[f], z jedngo morgu pšn×mñej dvasta Ìjñ¬eœunt cntnäruf, tšista 
cntneruf Kajkowo O, UAM; 2. «jeżeli nie co innego, to chociaż...» WMzach Giż: íek 
pši¬e ta ñeŸùúka, to èúoŸek pšin×ímñi úotpoèñe W, SWarm 92, to ñaú tak grub kj, to 
òn tak pšepiôaú, jak mu œe zapôaú [o odkładnicy pługa], ja ´i¬aú tak pšinajmñej Bartki 
Nidz, ja Ÿem, taºe lu¬e so, majo koñe i krovy pšynomñe Krzywonoga Szcz.  KS

przynakładać «przyzwyczajać»: pšnakúodaæ, cob ñe brukowaúo zorgowaæ 
Lipowo Mrąg.  KS

przynależeć «być częścią, elementem, wchodzić w skład czegoś, zaliczać się»: do 
lady [«urządzenie do ładowania bali»] pšynaley kluè i dwa špyrnale – gwoŸ¬e i gruba 
keta Wojnowo Mrąg.  KS

przynależeć się; przynależy się impers «należy, trzeba, przystoi, wypada»: Tylko 
byœ nosi³a z drobnuchnej ruteczki, Co sie przynale¿y dla dobrej dzieweczki psn IS 
DXCVII–XV 70, potem úon œe do Boga navruæiú i Še vŸeñuú f karème z jednò vdovo 
i Šfatovaú dobe, jak œe pšynaleaúo Smolonek O.  KS

przynależność «o deklaracji narodowościowej»: ondano od nas potÌis na 
pšinalenoœæ narodowo ñi‹ecko i strašiåi s tym, Þe kto potÌiše narodowoœæ polska 
zostañe w‡jeŸony, wyœedlony z War‹ji Purda Olsz, w roku 1939 potpisa³em z moj¹ 
Rodzin¹ pszynale¿nosc do narodu polskiego Gryźliny Olsz, P 3, 11.  KS

przynależny «przysługujący komuś, należny»: przedstawili mi obranych mê¿ów za
ufania, którzy z moich r¹k otrzymywali przynale¿ne miesiêczne wynagrodzenie St Kaletka 
Olsz, Leng 159.  KS

przynałożyć «przyzwyczaić» Stawiguda Olsz.  KS
przynawozić «przywieźć jednego po drugim»: pšynavoŸiåi Ñemcòf; po pleiscyæe 

caúy lut podupat Różnowo Olsz.  KS
przynieść (Z + P + lit) OWM i bl, psn; inf niéœæ Nidz, fut 1sg przyniesê Giż i bl, 

1pl przyniesiem Resz Mrąg, przyniesiewa Resz, 3pl przynies¹ Mrąg, imp 2pl przynieœta 
O Olsz Mrąg i bl, praet 1sg ja przyniosem Giż, przyniósem O Olsz Szcz Olc, ja przyniós³ 
OWMzach Giż Olc, ja przynies³a Nidz, ja przynios³a Olsz Giż, 2sg przynies³aœ Nidz, 3sg 
przynies³(a) Olsz Mzach Mrąg, 1pl przynieœlim Olsz; 1. «niosąc, dostarczyć coś, przyjść 
z czymś» OWM i bl: Ÿelune bròsºi pšiñeœewa z lasa ji úopstrojiwa D Wólka Resz, ¬eæi 
postaŸo skoñe i tam œe vúoy bombonòf i jepkòf, to muìo, co Mikoúaj pšyños Klebark 
Wk Olsz, ten gospodaš jek pšyšet na obore, to ñe pšyset s pruzno reçko, tylo pšyñusú 
korbac ze sobo Pogubie Średnie Pisz, potym æoçgnåi rozmajte wojska, com iô ñe znaåi, 
rabunku÷ rozmajæe biúo, od jednego wŸeåi, do druèego pšyneœåi Jabłonka Nidz, jek do 
mñe prši¬eta, to m pršiñeœta ôleba Lipowo O gm. Waplewo, • boæoñe, pšñeœ m ¬ecko 
Pokrzywy Olsz, • fraz diabli kogo przynieœli (diabe³ kogo przyniós³) Olsz i bl zob. dia-
beł, ~ jaki kaduk ciê przyniós³? W zob. kaduk; •• «wnieść jako wkład»: ja æi pšiñesúa 
doœæ pœejen¼ ÷ t÷uj majentek, a tœ mñe wŸon i wpen¬iú Gardyny Nidz, te Ìeñen¼e coœ 
pšñesúa so w majentku ib; 2. przen a) «przekazać, rozpowszechniać» Olsz Szcz Giż Pisz 
i bl: takom mi nowinie przynos³ z tej narady Klon Szcz, P 5, 37, to esce Staœek to esce 
s Polsºi te mòde pšños Skorupki Giż, parô to ta úobrda taka na rêÖkaô i na tfay, to ñe 
´adomo od cegòj, to tak jak jedn ma, to úod druèego pršyñeœe Snopki Pisz; b) «spro-
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wadzić, spowodować» O i bl: kokoš ºed p¸eje, to ñedobra, pšiñeœe ñešèeœæe, to beñ¬e 
zarŸñênta, ñedobre co pšiñeœe na úobore Liwa O; 3. «przysporzyć korzyści, dać dochód, 
też impers» OW Nidz Mrąg Pisz: polowane i wuntka to naj‡encej pšyñeso Ukta Mrąg, 
mñe pšñòs jeden murk dva¬eœæa p¸eñæ aruf – dva sto i jedn kfintaåi Bzury Pisz, UAM, 
ta vutka ešèe na œfeæe ñic dobrgo ne pšñosúa, ñikomu, nu ñe? Kajkowo O, UAM, jek 
ribakom dobe pšyñosúo, to i ribaºi im dobe da¼o Jabłonka Nidz; przyniesiony (Z) 
Olsz Mrąg Giż; im. bier. w zn 1:  bn¬e [len] z‡ozany w due snopºi i bn¬e pŠiñeœony 
do gumna Popowo Salęckie Mrąg.  KS 

przyniewolić psn; «zmusić kogoś do zrobienia czegoś wbrew jego woli»: Matulu 
moja, matulu moja, Wyœcie mnie przyniewolili, Mom ch³opka nie do woli psn Stef III 
77.  KS

przynitować (Z + lit + SWM II) Olsz Giż; «połączyć nitami dwa kawałki metalu»: 
nt co tak pšbŸija; pšntovaæ, ntovaæ [odp. na pyt. kwest.] Konopki Wk Giż.  KS

przynosić (Z + P + lit) OWMzach Mrąg Giż Pisz i bl, psn; praes 1pl przynosiwa 
Olsz, imp 2pl przynoœta bl; 1. «niosąc, dostarczać coś, przychodzić z czymś» OWMzach 
Mrąg Giż Pisz i bl: bodaj tego bryftregra, co n×ma listki przynosiu³, ³odpuœcili z poczty 
Tuławki Olsz, KF, kúobuk z jednego gospodarstfa ee, a druèim pšnoŠi Kajny Olsz, 
pšneŠ brele Jedwabno Nidz, • mara to èúoŸek; ta matºa, co do kštu do oútaa pšynoœi, 
to tak do psoty poŸe Rostki Pisz, • boæòn, on i ¬eæi pšynoœi do domu Bogacko Giż; 
2. przen a) «sprowadzać, powodować» bl: boj¹ce ludzie wiêcej szkody, ni¿ po¿ytku 
przynosz¹ GazOlsz XXIX 15; b) «przekazywać, rozpowszechniać»: Przynose wam nowi
ne, Ze w mniastecku Betlejem Sta³o siê tam przedziwnie, Iz sie Jezus narodzi³ psn IS XIX 
482; 3. «przysparzać korzyści, dawać dochód» Olsz: kamienie te¿ nie przynosi³y chleba, 
bo by³y zbyt ma³e, nie nadawa³y siê ani do budowli, ani do budowy szos St Kaletka Olsz, 
Leng 37.  KS

przyobiecać (Z + lit) Olsz Pisz, psn; praet 1sg ja przyobieca³a bl; «złożyć obietnicę, 
przyrzec» Olsz Pisz i bl: leè po jaºimœ caœe zapomñaú on tyô súò÷, ktòre matce pšioecaú 
jò ñe iæ i jj ñe dokucaæ Hejdyk Pisz; przyobiecany im. bier.: wp³yn¹³ na goœcinnego 
[«restauratora»], który nam poprzednio przyobiecan¹ salê odmówi³ St Kaletka Olsz, 
Leng 104.  KS

*przyobzować «uwiązać na pastwisku»: krowy œe pšyúobzuje Lipowo Mrąg.  KS
przyodziać (lit) Olsz, psn; «ubrać kogoś w coś, odziać» Olsz i bl: <Nasiejê ja> len

ku drobniuchnego, Przyodzieje niegodziaja swego psn, Kolb 151; przyodziany im. bier.: 
Byñdziecie tak przyodziani, A tak z wami w tym rzêdzie Któ¿ z wami chwaliæ byndzie psn 
IS XIX 482.  KS

przyodziać się «ubrać się w coś, odziać się»: Oj pio³a, pio³a nie wieleæ go mna³a 
Prosi³a Boga, by sie przyodzia³a psn IS XIX 482, • przen Œfenty kšyš pot œe poœæele, 
Evangeljo œe pšyúo¬eje psn.  KS

przyodziew «odzienie, ubranie, okrycie»: zarzund sche stara o przyoæew i chlep 
Wały Nidz, P 9, 1.  KS

przyodziewek «odzienie, ubranie, okrycie»: toæ zarobzie tyle, co mi na jed³o ji przy
³odziewek starczy Tuławki Olsz, KF.  KS

przyorać (Z + lit + SWM IX) Olsz Mrąg Giż; fut 1pl przyorzewa Olsz; 1. «za-
orać w tzw. zwał» Mrąg Giż: uge¸ – to jest ºed ja wezne pšoe tam i nazat Rybno 
Mrąg, pšúò do zagònu Bogacko Giż, skúat, abo sºibe pšyúoraæ [odp. na pyt. o orkę 
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do środka zagonu] ib; 2. «orząc, przyrzucić»: tê lupinê przy³orzewa na gnój Tuławki 
Olsz, KF.  UDK

*przyorywać «orać w tzw. zwał»: na skúat pšyoruje œe [odp. na pyt. o orkę do środ-
ka zagonu] Jabłonka Nidz.  KS

przyostać «przystanąć?»: pšostane i zavd súapš i fcale súab Pasym Szcz, UAM.  
 KS

przyozdobić «przybrać ozdobami, upiększyć»: Wiosna las przyozdobi³a w zielone 
szaty Ptaszyna siê namyœli³a wylecieæ z chaty psn IS LI 191, • przen A vŸitajŸe muj 
Jezuœe Nat tfojem ludem zmiúuj œe Pšyozdup nas tu na Ÿe‹i Šatam z ñeba œfête‹i psn; 
przyozdobiony im. bier.: po moich rodzicach mia³em dom drewniany psiêknie farbo
wany i psiêkne figury przyozdobione Gąski Olc, P 6, 5, Za druhnê ustrojon¹, Piêknie 
przyozdobion¹ bl, Wisła VII 90.  KS

przypadać «zdarzać się w określonym czasie, wypadać»: ten úorgañisti co ñe¬ela 
i na œfento pšecit×ú lekcij× i ‘evañelj×, jeºe pšipadaúi, bo mñ×ú pozvolenstfo úot kšen¼a 
falaa Brąswałd Olsz, KN I 306.  KS

przypadeczek hip «przypadek w zn ••»: Sta³ ci mnie siê przypadeczek, Odjecha³ 
mnie kochaneczek psn, Kolb 500.  KS

przypadek (Z + P) Olsz Nidz, lit bl, psn; Gsg dku bl; «zdarzenie będące wynikiem 
zbiegu okoliczności» Olsz Nidz i bl: czy mia³ trochê w czubie albo jaki inny przypadek, 
doœæ ¿e siê potkn¹³, jaja z kosza wylecia³y i pot³uk³y siê na miazgê GazOlsz XXIX 28, 
i ñer×s bú taºe pšipatºi co Še as i dwuô i tšeô goœæi u rbaku÷ znaleŸåi i kazd pšñus 
po jäkeœ trši åitr wòtºi i mocno dobrj zagriô Jabłonka Nidz, przs. gdzie z³e przypadki, 
tam przyjaciel rzadki bl, LitLud XVII 110; •• «niepomyślne zdarzenie, nieszczęście» 
bl: O com æe proœiú dña tygo Toœ ‹i Jezus úasºi doú Ñe otstompœiúeœ ñe nen¼nygo Tak 
zem pšpatku ne mnoú psn.  KS

przypadzisko ekspr? «epilepsja» Ulnowo O, SWM XIII m rp.  KS
przypalić «przy gotowaniu: nadpalić, zrumienić»: muza, co œe weŸne scerne mleko 

to œe pšypaåi, to œe wleje wody, co œe zagotuje, to œe zroi zaæerºi Pustniki Mrąg, na pa
nyfce œe pšypaåi muçºi Łajs Nidz.  JZ

przypalić się (Z + lit) Olsz Mrąg, psn; «o potrawach: zostać przypalonym, przypiec 
się»: co tak czuæ, mo¿e siê co przypalu³o? Tuławki Olsz, KF, Kiedy my muze warzu³a, 
W garku ji siê przypolu³a psn Stef I 231, muza to grubj mòçºi, to œe za‹esaúo w èarku, 
cob œe ñe pršipaåiúo Dobry Lasek Mrąg.  KS

przypamiętać (Z) Olsz Nidz Mrąg Giż Pisz Ełk; «przypomnieć sobie»: co ja moge 
pšpañentaæ to ôustºi mñeåi Bogaczewo Giż, ¬eæi by soe pšypa‹entaåi, ze ro¬ice tak 
mò‡iåi Ogródek Ełk, tak œe ôpko ñe pŠipa‹enta Łęgajny Olsz.  KS

przypamiętać się (Z) Giż Pisz; «przypamiętać»: znaæ to znam, ñe moge œe 
pšpañentaæ Snopki Pisz, muše œe napršut pšpañentaæ Niedźwiedzi Róg Pisz.  KS

przypamiętywać «przypominać sobie»: mus soe pšypañentyvaæ Rybno Mrąg.  KS
przypasać (Z) Pisz, psn; «przywiązać pasem lub w pasie»: Wszónde na kónika, 

Przypasze szabliczke. Podkrénce wónszyka, Pojode za Wis³e psn Stef II 19, opas abo 
pšypas fartuô Góra Pisz.  KS

przypasować (Z + lit) Olsz Giż; «przymierzyć, też: przymierzywszy, dopasować» 
Olsz: przypasuj te skorzne, czy ci pasuj¹ Tuławki Olsz, KF, tedy vezne potkove, œe jo 
rozgeje i œe pšpasuje na kopto: jak jest dobra to œe pšybŸije Pokrzywy Olsz; przypaso-
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wany (Z) Giż; praet z podm. uogóln. bez słp. Giż; im. bier.: to taºa soœa [= socha] búa – 
kawaú dewa wkopany –  ted búa taºa kulºa pšpasowano, coby muk tšmaæ Paprotki 
Giż.  KS

przypasować się «przywrzeć»: pœijafºi v jeŸere f taºeô trompºaô skorupovô, úòne 
œe pršypasovaúy tej podúo¼e, g¬e òñi byåi Zgon Mrąg.  KS

przypaść 1. «dostać się komuś w udziale, wypaść»: ‹eåi tedi tu pšema‡ane, tak 
i tak, co ma úostaæ pši ñe‹ecºej stroñe; jak pšipadñe do Polsºi to åiôo beñ¬e Węgój 
Resz, • Trzeba by zawo³aæ, Jiœæ do wsi, starégo, Przypod dekret na nia I na mnie samégo 
psn Stef III 23; 2. «okazać się odpowiednim, stosownym, nadać się»: jus tego ñe ôce 
nazwaæ, to œe boje, taºe ecy co ñe pšipadno do wota ‡ecnego [odp. na pyt. o złego 
ducha] Mrągowo.  KS

przypatrować się, przypatrywać się (Z) Giż, psn; ow- bl, -yw bl; fut 1sg bêdê siê 
przypatrywa³ bl, 3sg bêd¹ siê przypatrowaæ bl; «uważnie patrzeć, przyglądać się»: Wy 
bêdziecie na izbie tañcowaæ, A dzieci bêd¹ przez piec wam siê przypatrowaæ psn, Wisła 
IV 801, pršpatruje Še tmu grubmu dmbov´i Gawliki Wk Giż.  KS

przypatrzeć się, przypatrzyć się (lit) Olsz, psn; inf -yæ siê Olsz, imp 2pl przypatrz
ta siê bl; «uważnie spojrzeć, przyjrzeć się»: przypatrz siê, jek te tr×cze musz¹ czeszko 
pracowaæ Tuławki Olsz, KF.  KS

przypchnąć; imp 1pl przypchnijwa; «pchnąwszy, przysunąć»: przypchnijwa wóz 
z ¿ytem bli¿y siujsieka, to bêdzie siê lepszy szt×kowaæ Tuławki Olsz, KF.  KS

przypełgnąć; formę hasła i definicję powtórzono za SWarm: «przypalić»: 
pšipeúgnùúam sobŸe tan novi šorc [«fartuszek»] W, SWarm 127.  KS

przypełgnąć się; formę hasła i definicję powtórzono za SWarm: «przypalić się»: 
pœeèùnka œa troôa pšipeúgnùúa W, SWarm 127.  KS

przypędzać «pędząc, przyganiać»: krowy przypêdziali z paszikow juz ze wyjankamy 
na g³owach i na rogach krow, azeby juz nikt nie urzek³ tech krow i da³y duzo mleka Klon 
Szcz, P 5, 68.  KS

przypędzić; praet 1pl przypêdzilim; «przyciągnąć?»: pšpeñ¬iåim to naso masne 
ot tego Polaºa i zñišèuú mñe te masne – g¬e to ale zrois, g¬e to dostañes! Siedliska 
Giż.  KS

przypiąć, przypnąć (Z + lit + SWM X) OWM, psn; inf przypiąć Mzach; «przycze pić, 
zaczepić, też: założyć, przymocować» OWM i bl: brutºa abo múoda pšypñe múodemu 
taºi œtroúsak, buºetka Budki Olc, do spudñej zmy [zyma, «lina do podtrzymywania nie-
wodu»] pšpno æenarºi, aby jo tšmaåi pšy grunæe Zgon Mrąg, SWM X s. 51, kòñ¬aúke 
poŸeœiæ i zelaznym sÌònºem pšpñe Zgniłocha Nidz, jek kose do koœiska pšypœonæ to 
jes pšeœæonek Kot Nidz; przypięty (Z + lit + SWM X) O Olsz Mzach Mrąg Giż Pisz, 
przypnięty (Z) Olsz; Nsg n -e Olsz Nidz Mrąg Giż; im. bier.: to zuroœ, a tu Ÿedro búo 
pšpœente Skorupki Giż, v majontku byk to na úuœiñe ñoú jamo pšyÌente i úon úyœino 
æoçgnoú Śwignajno Wk Mrąg,  ta kon¬oúka beñ¬e pš‡onzan× do taºej pupk, pšiÌent× 
Zwierzewo O, ~ kandar – to pši wojsku, to do úuzdy ben¬e pšipñente, co kuña letko stŠima 
Purda Olsz.  KS

przypić «wypić (alkohol), zwróciwszy się do kogoś»: Pœipœij œostro, pœipœij do mñe 
Bnde Ÿe¬aú, cy to dobre psn.  KS

przypiec (lit + SWMp) Olsz Mrąg; «piekąc, przyrumienić, też: przysmażyć»: pod×j 
te kartofle to ci jech przypsiekê Tuławki Olsz, KF.  KS
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przypiec się «ulec przypaleniu podczas pieczenia»: pœekúa mñaíso f pœecu, co œila 
do ñego doôo¬uúa i dolyvaúa vodi, ebi œa ñe pšipœekúo W, SWarm 109.  KS

przypiecek (SWM I) Resz, psn; 1. «murowana ława wokół pieca służąca do sie-
dzenia lub spania w cieple» bl: Siedzi zajónc za przypsieckam I sia bazi z ma³am 
dzieckam psn Stef RD 12; 2. «mała izba w głębi domu, alkierz» Bredynki Resz, SWM 
I s. 45.  KS

przypięcie forma rzeczownikowa czas. przypiąć: napšut koœule i taºi vstek do 
œtrefåi pšÌeñæa Wejsuny Pisz.  KS

przypiększać «przystrajać, upiększać»: œparoèi – trosºe pšyÌeçkœaåi budinek, taºe 
†igury Hejdyk Pisz.  KS

przypijać «wypijać (alkohol), zwracając się do kogoś»: Rada bm ja pšipœijaúa 
Alem esce Še ñe múa psn.  KS

przypilać «przypilnować» bl, Wisła III 89.  KS
przypilić (Z + lit) W Pisz; 1. «przypilnować, też: przynaglić» W: í× moga spokoíñe 

viíeôaæ, bo Iùúanka mi ¬eæi pšipœili W, SWarm 127, ju¿ tak mu przypsilu³em, coby siê 
tego na³uczu³ Tuławki Olsz, KF; 2. impers «o chorobie: zaatakować, też: dokuczyć?»: 
napòj, a ñe z octem, ºedy pœiÌiåi ¬eæi, casem s poŸetša pšy¬e, ròñe Snopki Pisz.  KS

przypilnować a) «otoczyć opieką»: na poèuntku zaro pšpœilnuje [chorego pro-
siaka] Dłużki O, UAM; b) «objąć kontrolą stan czegoś»: to w dzien, to by³em wojtem, 
a noc¹ to musza³em przypilnowac rozech kradziezy i wypadkow Klon Szcz, P 5, 58.  KS

przypinać (Z + lit) WMzach Giż Pisz, psn; «przyczepiać, zaczepiać, też: przymo-
cowywać»: sukno bŸeåiåi na tr×‡e, pšypœinaåi na knebelk Świętajno Szcz, ‡istek to tak 
jak dla ¬eæi, co œe pšyp¸ina poñcoô do ‡istka Natać Wk Nidz.  KS

przypinać się «być przypinanym»: stank dla îe¦i co œe ponèoô, str÷le pšÌinajo 
Ryn Giż.  KS

przypinanie forma rzeczownikowa czas. przypinać: pašyk do štrypuf pšÌinañ× 
Mikołajki Mrąg.  KS

przypisać (Z + lit) Olsz Nidz Mrąg Olc, psn; 1. «zapisawszy, przysłać» bl: Przypis 
do mnie listek, äby dwä s³oweckä, Co ja sie pociese jäko jäskó³eckä psn Kętrz 70; 2. «do-
pisać»: a) «do tekstu wcześniej napisanego» Nidz Olc: ñeô pañi pšÌiše, co u nas ñotú to 
u nas scotºi sò do podwurku÷ zañetaña Olecko; b) «do czyjegoś rachunku» Olsz Mrąg: 
jena karcmarºä, ºed pršišåi pœiæ, to zawd pšpœisaúa esce ros im Szestno Mrąg.  KS

*przypisywać «uznawać za przyczynę czegoś»: Twojej przypisuje mocy I wzielbie 
cie samego Zeœ me broni³ przes³ej nocy Od grzechu wsego z³ego psn IS LXXIII 260.  KS

przyplątać się (lit) O Olsz i bl; «przybłąkać się»: oto jeden nadreñczyk przypl¹ta³ 
siê do naszej wioski, s³ucha³ obc¹ mowê, by³ z tego zadumany GazOlsz XXIX 20.  KS

przypłynąć (Z + lit) Olsz Nidz, psn; «płynąc, przybyć»: kedy pšipúinòú, baboían¼a 
go grabnòúa i zañosúa go do domu Przykop N [Jaśniewo] Olsz, Stef JPW 20, rb 
pšpúino ñe¼ te glejt Zgniłocha Nidz.  KS

przypnąć zob. przypiąć. 
przypoła (Z + SWM XII) Ełk; Ipl oma Ełk; «jedna z dwóch dolnych części rozci-

nanego z przodu ubioru, poła»: sukman to dúug s pšipoúoma Kalinowo Ełk.  KS
przypołek «poła od marynarki»: ºedy ta para kleçkúa na oútau, panna múoda 

vŸeúa nakriúa pšypoúek, aby ‹iæ nad ñim ont, a on jak muk tak to otæuçgaú Szeligi 
Ełk.  KS
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przypołudnie (Z + SWM VI) W Pisz; «środek dnia, południe, też o czasie popołu-
dniowym?»: ja tu na pšypo[ú]udne pšyde spaæ Wrzesina Olsz, bes pšipoúdne Łabuchy 
Resz.  KS

przypołudnik lit bl, psn; «roślina zielna o białych, żółtych, bladoróżowych lub 
purpurowych kwiatach z rodziny pryszczyrnicowatych»: • Ona idzie do taneczka jak 
przypo³udnik, A on za ni¹ niedaleko jako odludnik psn, Kolb 533.  KS

przypominać (Z + P + lit) Olsz Mzach Pisz i bl, psn; praet 1sg ja przypomina³a 
Pisz, fut 1sg bêdê przypomina³ bl; 1. «wracać, sięgać pamięcią do kogoś lub czegoś, pa-
miętać, też: budzić wspomnienia» Olsz Mzach Pisz i bl: pšypo‹inam soje, e dwa razy 
pošetem do škoúy ñem´ecºej po ¬eæi, kture odešåi z našej škoúy i ôentñe wruæiåi ze mno 
do našej škoúy Purda Olsz, ñe ôce tego pšypo‹inaæ – co ñineúo, to ñineúo, teras mamy 
mocno dobe, ¬iœaj mamy pokuj Mącice Szcz, s³owa O³ca i matkie tak mnie zawsze 
pszypomniena³y wiara i narodowszc polska Szczęsne Olsz, P 2, 14; 2. «przywoływać 
w czyjejś pamięci»: j× ³o tem pamnêt×m; nie br×kujesz mi tego przypomninaæ Tuławki 
Olsz, KF; przypominany im. bier. w zn 2: czy chcecie jeszcze zawdy przypominane mieæ 
one szydercze s³owa GazOlsz XXIX 17.  AW

przypominać się «pojawiać się w pamięci»: otoz we chwili mie siê przypomina, jak 
mni³em lat 16–17, to by³em uczniem murarskim Klon Szcz, P 5, 16.  AW

przypomnąć (Z) Mzach Mrąg Giż Pisz; «sięgnąć pamięcią do czegoś, przypomnieć 
sobie»: to ja muse soje as pšipòmnoñæ, bo to ÷ škole ñe úucåi Gardyny Nidz, to jesce 
ìencej búo tô zortuf, ale ñe moge jus pšpomnoñæ sobŸe Głodowo Pisz.  AW 

przypomnieć (Z + P + lit) W Nidz Giż Ełk Olc, psn; inf iæ Olsz Ełk, praet 1sg ja 
przypomnia³a Nidz; 1. «wrócić, sięgnąć pamięcią do kogoś lub czegoś» W Nidz Giż 
Ełk Olc i bl: ras tom še poúozyúa o ¬e‡ontj go¬iñe, tak m œe dostaúo, co Še roi, 
ñe mogúam soe pršipomñeæ, g¬e ja jestem Nidzica, jo ‹oúa taºe syny uèone, jak ja 
pšpomne tyô mojiô synkuf Klucznik Olsz, Oj, zjadúam go, zjadúam ÷ œñi za ¬weŸañi, 
Co pšypomñe ojca, matke, zaleje œe úzañi psn; 2. «przywołać w czyjejś pamięci» Olsz 
Szcz: przypomnij mi jutro ³o tem Tuławki Olsz, KF.  AW

przypomnieć się (Z + lit) W Nidz; «powrócić w czyjejś pamięci, też impers»: 
przypomnia³o mu sia, jek dziáñ przed tam ³ogrodnik go fytá³ W, Stef OK 7, jek casem œe 
rozmyœåi, to œe pšypomñi Kot Nidz.  AW

przypowęzić «przycisnąć drągiem (tzw. powązem) ładunek na wozie drabiniastym» 
Bartki Nidz.  AW

przypożyczka «o fancie w zabawie dziecięcej»: W ró¿owawy czápce Szed¿y jeszczór 
w táncu, W kalinowém ¿áncu, W kalinowém, w kalinowém ¿ánuszku. Co já sama mnia³a, 
Jeszczóro¿um da³a, A za jego przypo¿yczki Dáj, pani, rydzki! psn Stef RD 20.  AW

przypracować; będzie przypracowano «obrabia się, nadając określony kształt»: 
drevno bñ¬e pšpracovano tak okròçgúo, co mozn× dobe ujunæ i potm te dur b´iæ 
Biała Piska, UAM.  AW

przyprasować (lit) Olsz; «przygładzić rozgrzanym żelazkiem»: trzeba te klapy przy 
sukmanie dobrze przyprasowaæ, bo mi siê za³dy ³odginaj¹ Tuławki Olsz, KF.  AW

przyprawa ogp: so pšipravi f ta zupe, to œe pšpraŸi ta zupa, co ma lepšo smake 
Mącice Szcz.  AW

przyprawiać (Z + lit) Olsz Giż; «przytwierdzać, mocować»: dwa razy ju¿ mu 
przypr×zi×³em te podkowy, a znowu mu ³odlecia³y Tuławki Olsz, KF.  AW
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przyprawić (Z + lit) Olsz Szcz; 1. «dodać dla wzbogacenia smaku potrawy, dopra-
wić» Olsz Szcz: mòò, e íek še te gibi dobe pšiprai, to smakuíò fc×le dobe Kaplityny 
Olsz, Stef JPW 58; 2. «zawiązując, przyczepić»: mamko, przypr×wcie mi tê szlejfkê do 
w³osów, bo muszê ju¿ jiœæ do szko³y Tuławki Olsz, KF.  AW

przyprowadzać «doprowadzać do czegoś»: dzieliæ zaœ miejsca swego nigdy nie trze
ba, bo to jano przyprowadza familij¹ ca³¹ w ubóstwo i niezgoda W, Bar 65.  AW

przyprowadzić (Z + P + lit) OWM, psn; 1. «prowadząc, przyjść z kimś lub czymś 
do określonego miejsca, też: sprowadzić z powrotem» OWMzach Mrąg Węg Pisz Olc 
i bl: pŠiprowa¬iú go do jedn gur w leœe Dąbrówno O, na tšeæi îeñ kòza zaôorowa
úa, pšyprowa¬iåi wetrynaa Miłuki Szcz, pšisúo paru oôotñiku÷ ot tgo samgo woj
ska, pršiprowa¬iåi proznego kòña i zabraåi lojtnanta Jabłonka Nidz, ºedy æepúo to zúae 
s trepuf i s kulasa‹i ide i œe¼e, a zaœ do izby ‹e pšyprova¼o Wygryny Mrąg, ted pŠi
prova¬iúam bdeúko do domu, znovuj byúo futrovane, dojune i pojune i tak buú ¬n 
do kònca D Wólka Resz, • una še mocno uradovaúa, co jej Pan Buk taºego cúoìjeka 
pšyprovaîiú, co jej v jeîe pomuk Łajs Nidz, • przen jek vyjeôaåi z Jeruzalem, to to 
gŸazde zobacyåi, pšyprova¬iúa iô do budynku, co Pan Jezus lezaú f súo‹je Jagodne Pisz; 
•• «sprowadzić do siebie jako towarzyszkę życia» Resz Pisz: ºedy kavalr vyjez¼a 
z dòmu to panne pšyprova¬i soe, zònke Myszki Pisz; 2. «doprowadzić do czegoś» 
Mzach Mrąg i bl: carovñica – tako parôovato, co muìo ñescêœæe pšyprova¬i Baranowo 
Mrąg, Jid¿ ty, Antószu, Ty du¿y Tómoszu, Przyprowad¿u³esz Anulke Do du¿égo p³aczu 
psn Stef I 61, wojna do dobrgo ñe pšprowa¬i Burdąg Nidz; 3. «prowadząc, przesunąć 
lub przeciągnąć w odpowiednie miejsce» Szcz Mrąg Pisz: klucem to suka, to jek puj¬e 
ta ôoôlo na bok, to jo naj¬e i pšprowa¬i Orzyny Szcz, ta osnowa muœaú pšyprowa¬iæ na 
krosna Pogubie Średnie Pisz; 4. «przynieść korzyść»: pòŸñejse œv åiœi doôòt pšprova¼o, 
bo òñi Ÿle pšeŸimujò Orło Giż, UAM, to bú tçgo dobr plòn s tiô burakuf, v latoŠim 
roku [pole uprawne] tle ñe pšprova¬iúo, bo ta susa búa Bzury Pisz, UAM; 5. «umoż-
liwić dopływ czegoś, doprowadzić»: ôæoú to vode s ty stuñi pršiprova¬iæ na obore 
Lipowo O gm. Waplewo; przyprowadzony (Z) Mrąg Giż; Nsg n o Giż; im. bier. w zn 1: 
tak zaròs buú w Beråiñe Konopºa do tego paúacu pšprowa¼ony Mrągowo.  AW

przyprząść «przędąc, dorobić więcej czegoś»: co pore lot œe pršitkaúo, pršipšendúo 
Turówko O.  AW

przyprzeć; pośw. tylko im. bier.; w temacie praet tylko er; ogp?: przyperty W, 
SWarm 127.  KS

przyprzęgać (Z + lit) O Olsz Mrąg; fut 1pl przyprzêgniewa Olsz; «zaprzęgać»: 
rogac [«grządziel sochy»] to set od reçºi do koñca i pšypšeçgaúo œe koña Ukta Mrąg. 
  AW

przypsnąć «lekko przypalić (obj. SWarm)»: pšipsnùúaœ ¬iœ×í kartofle W, SWarm 
127.  AW

przypsnąć się «lekko przypalić się (obj. SWarm)»: mñaíso troôa œa pšipsnùúo W, 
SWarm 127.  AW

przypudrować «lekko pokryć pudrem»: przypudrowa³am ji nosek, bo m× taki czer
wony Tuławki Olsz, KF.  AW

przypuszczać 1. «o krowie: zaczynać dawać mleko»: ta krowa w bzia³e ³aty ju¿ 
przypuszcz×; pewne wnetki siê ³ocieli Tuławki Olsz, KF; 2. «mniemać, sądzić»: Ze jak 
z was przypuszcza który Wpad³ on tam do lisiej nory Nim siê wygramoli³ z jamy Spis ju¿ 
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zosta³ dokonany psn IS XXVI 99; 3. «o księżycu: powiększać się»: mniesi¹c ju¿ przy
puszcz× Tuławki Olsz, KF.  AW, KS

przypuszczalnie «pewnie, prawdopodobnie»: gospodaa jednego ÷ sposup tajemñi
èy spalono šope, posyúaú ¬eæi do našej škoúy, pšipušèalñe potpalono Purda Olsz.  AW

przypuścić (Z + lit) O Olsz; «pozwolić, zezwolić na coś»: przypuœcili go do eksa
minu Tuławki Olsz, KF; •• «o samicy ssaka: dopuścić potomstwo do karmienia» 
O: kobúa d× mu – co go pšpuŠ¦i, bo su taºe kobú, co òna go ñe dopuš¦i Kajko
wo O, UAM.  AW 

przyrachować «rachując, doliczyć»: on zboze ma, to jemu zdaúo pšyraôowaæ [po-
datek] Gawliki Wk Giż.  AW, KS

przyrajtować (Z + lit + SWM II) W Szcz Mrąg; rej W Szcz; «przyjechać konno»: 
prosek na koñu pšyrejtowaú do izby, tako koròne ñaú z lentkañi, tak œe wŸewaúy i zapra
saú ÷šystek lut co do wesela œe tam nalezaú Występ Szcz.  AW

przyramek (SWMo) Szcz, SWM XII; «kawałek materiału wszyty na ramieniu ko-
szuli».  AW

przyramkowy (KMW 81) Olsz, SWM XII; «o koszuli: mająca przyramki».  AW
przyrastać «zwiększać swoją liczebność?»: teras œe Ÿ‹ja podnoœi i naròt ´nc 

dorasta, pšrasta i nasa kultura œe ts f tm raŸe podnoœi Biała Piska, UAM.  AW
przyrejtować zob. przyrajtować.
przyrobić (Z) Olsz Mzach Mrąg Pisz; «przyłączyć, osadzić» Szcz: pšeŠæen to co 

na te koœisko to kose pšyrobŸo Kobułty Szcz; przyrobiony (Z) Olsz Mzach Mrąg Pisz; 
im. bier.:  koœisko to je tak drënzek, to kosa beñ¬e pšyroòna do koœiska Kobułty Szcz, 
~ a ted pšy¬e stoúek, tylny drevñany do tyô oœuf, co byn¬e pšyrobŸony i skrynt do pšotka 
Hejdyk Pisz.  JCh, AW

przyroda 1. «środowisko naturalne, okolica»: Ta wioska Pluski w piêknej przyrodzie 
Wybudowana jest tu¿ przy wodzie psn IS XXVI 99; 2. «lekcja szkolna dotycząca świata 
roślin i zwierząt»: mielim przyrodê, to nauczyciel powiada³ ¿e wieloryba ma srog¹ rasie 
[«paszczę»] ale ma³¹ gardziel, co tilo mo¿e œledzie po³kn¹æ Gąski Olc, P 6, 4.  AW

przyrodniość «natura, charakter, cecha wrodzona»: nas ñepšyja¦el dusny, ten pœilñe 
myœåi, ‡elka moc, ¸itròŠ¦ jest jego pŠyrodñòœæ Łajs Nidz.  AW

przyrodzenie (Z + lit) W Nidz i bl, psn; «natura, charakter, cecha wrodzona»: kto 
siê przodków wypiera i sw¹ mowê ojczyst¹ precz odrzuca, ten jest gorszy jako zwierzê 
i g³upszy jak wó³ z rogami, bo zwierzê swego przyrodzenia siê trzyma, ale Mazur rene
gat usi³uje wleŸæ w cudz¹ skórê i przybraæ siê w obc¹ narodowoœæ GazOlsz XXIX 21, 
przs. naúòk jest gors jek pšro¼ñe Jedwabno Nidz.  AW

przyrolować «w odniesieniu do ciasta: wałkując, rozpłaszczyć» Bredynki Resz, 
SWMp 203.  AW

przyrosnąć, przyróść (Z + lit) Olsz Pisz, psn; 1. «rosnąc, przywrzeć mocno do cze-
goś, połączyć się z czymś» Olsz i bl: mo¿e ci ta ³oddert× skóra jeszcze przyroœne Tuławki 
Olsz, KF, • przen Zidzio³ech cie zidzio³ kiedyœ wode nios³a, Zaraz eœ mi zaraz do serca 
przyros³a psn IS LI 188; 2. «rosnąc, powiększyć swój rozmiar»: paœešp – taºi grub, co 
tam pšroœñe [odp. na pyt. o grubą gałąź] Hejdyk Pisz.  AW

przyrównać psn; pośw. tylko im. bier.; pejor? «zestawić z czymś, porównać»: Łu 
kobziety d³ugie w³osy, rozum siedzi na nosie Kobziecko wsystka nadzieja przyrównano 
kokose psn IS LVII 211.  AW
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przyrównać się (lit) Olsz; «postawić się na równi z kimś innym»: j× siê do niech 
przyrównaæ ni mogê Tuławki Olsz, KF.  AW

przyrówniać; pośw. tylko im. bier.; «przystosować»: po pœirse muŠi nasa Þem do tej 
k[å]ima [być] pšruvñana Bzury Pisz, UAM.  AW

przyrównuwać się «stawiać się na równi z kimś innym»: jek ty siê mo¿esz do nego 
przyrównuwaæ; toæ ³on je gw×³t mocnejszy Tuławki Olsz, KF.  AW

przyruszyć psn; «wprawić w ruch, przesunąć»: Lezy kañeñ w mou ñiôt go ñe pšy
rusy, A mñe œirotecce ñejeden pšykrus psn.  AW

przyrychtować (Z + lit) W Szcz Pisz; 1. «przygotować, przyszykować» W: í× to 
zrobŸa pùŸñi, n×pšùt muša úobŸ×t pširiôtovaæ W, SWarm 127; 2. «dopasować rozmia-
rem»: pširiôtuí mi p×ra deskùf do spoí×nki W, SWarm 127; przyrychtowany (Z) Szcz 
Pisz; im. bier.; 1. w zn 1: ten ¾ak to tedy jek kto ma, casem jest kubeú pšyryôtowany, 
a tak to telo ¾ak muŸo Kipary Szcz; 2. w zn 2: jako robota, to muœi byæ pŠiryôtovan× 
[odpowiednia podkładka] Orzysz Pisz.  AW

przyrygować «przybyć»: Przyrygowa³ w wielki cwartek Fräncuz do Gdañsku: to nie 
zartek, I on täm z wielko œmiä³oœcio Chcia³ go dostäæ ze swo z³oœcio psn Kętrz 95.  AW

przyrząd (Z) Resz Giż Pisz; w przypadkach zależnych tylko rzę Giż Pisz; 
1. «urządzenie, maszyna» Resz Giż Pisz: w bo¦e jest pršont do kryncena Stryjewo Resz; 
2. «o przedmiocie użytkowym»: v vañe ts œe jô [dzieci] myje, bo tak cúoŸek ñ ma 
taºô pšynduf Skarzyn Pisz.  AW

przyrządzić a) «wyprawić, zorganizować»: ty brak pšyuñ¬iæ vesele i bes koštu ñe 
jest Ługwałd Olsz; b) «odpowiednio przygotować, przyprawić»: tu najwiêcej pochwa³ 
sypi¹ na umiejêtn¹ gospodyniê, ¿e siê [krupy] nie przypali³y, [...] ¿e „tak prazie ziedzia³a 
³odpsiliæ, przyrz¹dziæ” W, Bar 50.  AW

przyrzec, przyrzeknąć (Z + P + lit) W i bl; inf przyrzec Olsz, przyrzekn¹æ Olsz; 
«złożyć obietnicę»: pšišúa ta namúotšo i go obejaúa úod gury do doúu i muŸi: ºeby 
go tak ogoluú, vmuú, toby muk bæ dobr ôúop z ñego i mu pšiekúa co œe ban¬e 
z ñam añiæ Pokrzywy Olsz, mo¿esz mi przyrzekn¹c, co to bu³o ³ostatni r×z Tuławki 
Olsz, KF.  AW

przyrzeczenie «uroczysta obietnica, przysięga»: Bo Pon Bóg jest ¿eczny, Przyrze
czéniu ¿erny, Có¿ tén cz³o¿ek grzészny W tém czasze myzerny psn Stef II 85.  AW

przyrzekać (lit) Olsz i bl, psn; «składać obietnicę»: przyrzekamy, ¿e bêdziemy trwali 
przy naszej sprawie, jak nam Bóg i nasze przekonanie przykazuj¹ GazOlsz XXIX 6, ju¿ 
tyle razy przyrzek×³eœ, co nie bêdziesz psiu³ Tuławki Olsz, KF.  AW

przyrzeknąć zob. przyrzec.
przyrznąć (lit) W, przyrżnąć (Z + lit) Olsz; fut 1pl przyr¿niewa Olsz; 1. «przyciąć 

do odpowiedniego rozmiaru» Olsz: przyrznij mi to sukno na sukmanê Tuławki Olsz, 
KF, szyba siê zbziu³a, ale my zar× djamentem now¹ przyr¿newa ib; 2. «wymierzyć karę 
fizyczną, uderzyć»: przyr¿n¹³ mu p×rê razy to zar× bu³ cicho Tuławki Olsz, KF; 3. «złoś
liwie wytknąć, wypomnieć»: ale dobe mu pšinùúeœ W, SWarm 127.  AW

przyrzucek (Z) Olsz, lit bl; «o ostatniej skibie przy oraniu»: na to mu‡iåi co ostat
ña sºiba, jenacyj ñe mu‡iåi, abo pšiucek Butryny Olsz.  AW

przyrzucić (Z + lit) W Szcz Giż; inf éæ Szcz; «rzucając, usypać, też: przysypać»: 
oducaæ – je pole, a na ñem ji¬e ròf, to muœi to role oduæeæ od rovu i pšyuæeæ na 
skúat Kobułty Szcz, przs. na œw. Józef (19.III.) wiezie siê trawy wózek; ale czasem 
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zasmuci, bo œniegiem przyrzuci W, Bar 137, • przen: przs. œw. Lucy (13.XII.) dnia 
przyrzuci ib.  AW, KS

przyrzynać 1. «przycinać do odpowiedniego rozmiaru»: czy kraziec ju¿ ci przyrzyn×³ 
ten cajg na ³oblekê, jek ³u niego bu³eœ? Tuławki Olsz, KF; 2. «przygadywać komuś, robić 
wymówki» W, SWarm 127.  AW

przyrżnąć zob. przyrznąć.
przysadzać (Z) O Pisz Olc; 1. «przykładając, przymocowywać do czegoś, przypra-

wiać» Pisz Olc: tako ruscke pšysa¼ajo [do kosy], coby zboe œe kúadúo Mieruniszki Olc; 
2. «przystawiać do karmienia» O: to ºed [maciora] jes spokojna to ona jiô pšjne, a tak 
to muœi pšs×¼aæ Dłużki O, UAM.  KS

przysadzić (Z + lit) O Olsz Mzach Mrąg Giż Pisz; 1. «przykładając, przymocować 
do czegoś, przyprawić» O Olsz Szcz Giż Pisz: nus to tšeba pšysa¬iæ ºedy úoçºi úoo na 
smugaô Maldanin Pisz, to ked ôce zboe uzwoŸiæ to muœi luœño pšsa¬iæ, to pšdo na tn 
koñec tila s taºm úuôem Ostróda; 2. «pozwolić na karmienie przez matkę ssaka»: täk, 
¦elnta ne jest dobe pŠisaîi¦ do matºi Dłużki O, UAM; przysadzony (Z) O Olsz Mzach 
Mrąg Pisz; Nsg n e O; im. bier. w zn 1: pšisa¼ony len do pupºi taºej: nogo deptaú i pšund 
N Ukta Mrąg,  to ºedy rolo jest fest zrosúo, na boku [pługa] ben¬e pšsa¼ony kròj co rñe 
Wipsowo Olsz, ~ tu ban¬e paúòçk pšysa¼ony na koœisko Szmygwałd D O.  KS

przysądzić (Z + lit) Olsz Nidz Pisz; «wyrokiem sądu lub decyzją władz»: a) «przy-
znać coś komuś» Olsz Nidz Pisz: jenusz jemu przys¹dzili tê ³¹kê, co siê ³o ni¹ s¹dzili 
Tuławki Olsz, KF; b) «skazać na coś» Nidz Pisz: barzo rozgñewany amtman pšison¬iú 
mu ješèe dwa¬eœæa Ìeñæ batò÷ Hejdyk Pisz.  KS

przysiadać (Z + lit) Olsz Szcz; «siedząc, przyciskać, przygniatać»: potem pšiŸeŸli do 
stodoúi na klepœisko i drapali rafami ôuopi na úavaô drevña·nyô z goŸ¬ami drevña·nemi, 
ƒa starše ¬eæi pšiœ×dali Brąswałd Olsz, KN III 211.  KS

przysiadka «pozioma deseczka przęślicy, na której się przysiada w czasie przędze-
nia lnu» bl, SWM IV s. 59.  KS

przysiąc, przysięgnąć (Z + P + lit) Olsz Szcz Pisz, psn; inf przysi¹c Olsz i bl, przy
siêg n¹æ Olsz, praet 1sg ja przysi¹g³ Szcz; «złożyć przysięgę, przyrzec, zaręczyć»: ja kole 
œlubu pšiœoçk pšet Panem Boèem Szczytno, ³on mi przysi¹g, co tego nie zrobziu³ Tuławki 
Olsz, KF.  KS

przysiągać (Z) Giż, przysięgać (Z + P + lit) W Nidz, psn; «składać przysięgę, 
przyrzekać, zaręczać»: i nawet taºe wpatºi biúi, co pšiœòçgaåi co iô straœiúo, ale to 
ôba wòtºa strasúa Użranki Giż, do wojskam poset tyœonc ¬e‡eñæset tš¬est c÷art 
m pšœeçgaú na starego Gindenburga Jabłonka Nidz, ³on w s¹dzie f×³szyzie przysiêg×³ 
Tuławki Olsz, KF.  KS

przysiąść «usiąść przy czymś»: przysi¹dê do waszego sto³u; bêdziewa we szterech 
w szkata graæ Tuławki Olsz, KF.  KS

przysiąść się «dosiąść się»: úun sie chcio³ przysi¹œæ do ty gromodki Purda [D] Olsz, 
BWM 44.  KS

przysiewać «zasiewać więcej czegoś, dosiewać?»: pšetak co vyœevaæ, pšyœevaæ 
zboe Sędańsk Szcz.  KS

przysięga (Z + P + lit) W Giż Pisz, psn; «uroczysta obietnica, przyrzeczenie»: 
poziedzi×³ to pod przysiêg¹ Tuławki Olsz, KF, ja go zamierza³em za fa³szyw¹ przysiêgê 
zaskar¿yæ, lecz adwokat mowi³ mi ¿e mu nic nie zrobiê Dywity Olsz, P 4, 33, pastur 
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otpoŸeda, e jo pšyœeçge zúoyú, e jo ñe moge èyjiô geôòf vydaæ, bo jo je pasturem 
Purdka Olsz.  KS

przysięgać zob. przysiągać.
przysięgać się psn; «składać przysięgę, przyrzekać, zaręczać»: Pi¹to on uœciska, 

sósto pocä³uje, Siódméj sie przysiêga i wzi¹æ obiecuje psn Kętrz 61.  KS 
przysięgnąć zob. przysiąc.
przysilić się «przyczynić się do czegoś własnym wkładem sił»: jek ñaú bæ ten most 

budowany, to zroiú komendant Kuš zebrañe i proŠiú o pšywuske dewa dúuŸic z lasu, 
a do tego œe ñe ôæaú ñiôt pšiœiåiæ Mikołajki Mrąg.  TJ

przysionek (Z + SWM I) Szcz Mrąg Giż Pisz Ełk; «przybudówka przed wejściem 
do domu, przedsionek; też: weranda»: ubudowane nat pugrutkañi to pšœonek Występ 
Szcz.  KS

przyskoczyć «skacząc, dopaść, doskoczyć (tu przen)»: Kiedy mnie z³oœæ przyskoczy, 
wydra ci ze ³ba oczy Nastompna ci na szyja, i cie po ³bie wybija psn IS XCI 314; przy-
skoczywszy im. uprz. w funkcji słowa osobowego: A jo do niej przyskoczywszy R¹czkê 
na ni¹ za³o¿ywszy psn, P 6, 7.  KS

przyskrzypić, przyskrzypnąć; formę haseł powtórzono za SWarm; «przyciąć, 
przytrzasnąć» W, SWarm 127.  KS

I. przysłać (Z + P + lit) OWM i bl, psn; imp 2sg przyszlij bl, cond 1pl bych przys³ali 
Resz; 1. «przekazać coś komuś za pośrednictwem poczty lub posłańca» OWM i bl: oñi 
so pot Angåiºem, obleke ‹i pšysúaåi Mącice Szcz, sò ts tam za úUdro, teras majo ñi zaœ 
úobras pšysúaæ Orzysz Pisz, zadngo p¸isma mñe ñe pšsúaåi Ełk, UAM; 2. «skierować 
kogoś w jakieś miejsce» OWMzach Mrąg Giż i bl: coby tego naucyæela prency pŠisúaåi, 
bo ¬eæi uceña brakujo Natać Wk Nidz, jak bndu kartofle kopane, to ‹i pšœleæe jed
nu curke do kopañò Kajkowo O, UAM, na druèi ¬eñ pršsúaúa komendantura so‡ec
ka jednego oÀicera Ryn Giż, ojæec œÀenty iô pšysúaú tutaj, aby tutaj ‡ara katoåicko 
zaprowa¬iæ Stawiguda Olsz, przs. gdzie diabe³ nie przejdzie, tam star¹ babê przyœle bl, 
LitLud XVII 119, • œe lutuje kazdy, ale to vyj¬e leÌej, zeby Pan Bòk pšysúaú po mñe 
œñeræ, to by œe skoñcyúo fœo Ukta Mrąg; przysłany (Z) Olsz, lit bl, psn; im. bier. w zn 2: 
pšes Towaist÷o Školne buú pšysúany, mñiškaú prywatñe Purda Olsz.  KS 

II. przysłać; pośw. tylko im. bier.; «uporządkować po spaniu, zasłać»: vry to òny 
stare lu¬e zavdy mòìiåi, ºedy ñe byúo pšysúane N Guty Pisz.  KS

przysłowie, przysłowo (Z + P) O Olsz Szcz Mrąg Giż Pisz Olc, lit bl, psn; przys³owie 
lok. jw. i bl, przys³owo Olc, formy nierozstrzygające postaci Nsg Olsz i bl; Gpl przys³owiów 
Olsz i bl, przys³ów bl; 1. przys³owie, przys³owo «powszechnie znane i powtarzane traf-
ne spostrzeżenie, wskazówka, przestroga, niekiedy rymowane» Olsz Szcz Pisz Olc i bl: 
przecie nie na zarty mamy takie psiêkne przys³ozie: „Ni³oœæ i zgoda buduje, a niezgoda 
rujnuje” bl, Mał III 141, zafse ñaú te pœisúoìe: co mas zroæ jutro, to zrup ¬iœ, a co mas 
zjeœæ ¬iœ, to úostaf na jutro Pisz, terò, jäk pšsúoìe muŸi, ñe potšeba zúyô duôuf, bo lu¬e sò 
ñi‹i Stawiguda Olsz; 2. przys³owie «określenie lub nazwa czegoś» O Mrąg Giż Pisz Olc: 
to tlo koreñ œe nazywa, mu‡ò ji maæica, jo, taºe pršisúoŸe Skorupki Giż, robotn, moze 
jesce druèe jest pŠisúo‡e? Kstaútny do ÷systºego Snopki Pisz; 3. przys³owie, przys³owo? 
«często używane zdanie, przydatne w jakiejś sytuacji» O Mrąg i bl: to jus jest taºe stare 
pšysúoìe: iæ, fsyp ubustfu Popowo Salęckie Mrąg, to taºe pšysúovŸe, ºed zobac œfz 
ôåip, to mu´i: poskoc, srce, do wyôopña Babięta Mrąg.  KS
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przysłuchać «poznać, słuchając»: us œe tera pšsúuœaúo, us œe gwaút naúozúo 
[o nauce języka] Szymonki Giż.  KS

przysłuchać się (P + lit) W; «uważnie wysłuchać»: ciotko, [...] czyœ nie przys³ucha³a 
sia na dziesiejszam niszporze tam dzieciom, co teráz tak weso³o w mrugi, w lisa, w kula 
graj¹ ¿e i w niech jeszcze nasz duch jest? W, Bar 73.  KS

przysłuchiwać «uważnie słuchać, przysłuchiwać się»: pšsúu¸iwaú – az go stujka 
ñe wypeñ¬iú [o bohaterze „Janka Muzykanta”] Krzywonoga Szcz.  KS

przysłuchiwać się, przysłuchuwać się (Z + lit) W Szcz; iw W Szcz, uw W; 
«uważnie słuchać»: ek f karè‹e byúa muzyka, to on pšysú[u]¸ivaú œe Krzywonoga Szcz, 
rozglòndoú œa po poŸetšu i na ñic Ÿanci ñe zvooú, tilo œa pšisúuôuvoú, íek úu œòíœadòf 
fšañ¬e klepali kosi Sząbruk Olsz, KN III 214.  KS

przysługa «posługa»: • íuš prantko stoíaúo pše· domam úumertgo duo lu¬i, 
ôtòi ôæeli úukoôanamu pševodñikoŸi úoddaæ úostatno pšisúuga Sząbruk Olsz, KN III 
213.  KS

przysłużyć się (lit) W, psn; «wyświadczyć komuś przysługę»: Zem ci sia przys³u¿y³ 
w czas, Daj ca³usa chocby raz psn IS DXCII–V 50, • chto sia przys³u¿y ³umer³amu, 
tamu sia przys³u¿y Pán Bóg W, Bar 73.  KS

przysmażyć; fut 1pl przysma¿ywa; «smażąc, przypiec»: kartofle, co ³osta³y z ³ob
zi×du, przysma¿ywa na zieczerzê Tuławki Olsz, KF.  KS

przysnąć (Z) Nidz Pisz; «zapaść w krótki i płytki sen»: ledwo pšisnoú tršeæi ras, mu 
zderúo to jaºe [o przykryciu] Jabłonka Nidz.  KS

przysolić (Z) Resz Nidz; «przyprawić solą»: a) «dosolić» Nidz: i jemu œe te jeœæe 
‡i¬aúo ñe doœæ súone, i ôæaú paåica‹i wŸoœæ i pŠisoåiæ soe Gardyny Nidz; b) «po-
solić»: td òno ºiso, ted go pšgnote, pršisole, pršgnote, zapole ÷ pŠekarnku  ted go 
÷sa¼e D Wólka Resz.  KS 

przyspieszać «zwiększać szybkość»: Gdy jednak burzy rozhucy sie grzmot 
Przyspsiesa ³ódka, szybuj¹c jak grot psn Mał II 44.  KS

przysposabiać «przygotowywać»: g³osili ci litewskie ksiê¿a z ambon, ¿e bêdzie 
litewskie wojsko tworzone, to ludzie maj¹ dla niego przysposabiaæ p³otna na koszule 
Dywity Olsz, P 4, 50.  KS

przysposobić 1. «przygotować»: í× ñe ònd×m ¬iœ voíni, tilo aš na tšeæi ¬eñ, cobim 
mòk fšistko pt×stfo do ti voíni pšisposobŸiæ Spręcowo Olsz, Stef JPW 80; 2. «uznać 
za swoje dziecko»: Bac, ze cie Bóg przysposobi³, Obrazem swoim ozdobi³ psn IS XIX 
482.  KS

przystać, przystanąć? (Z + P + lit) OWMzach Mrąg Giż, psn; pełny wykaz form: 
inf przystaæ W Nidz Mrąg, imp 2sg przystañ Olsz i bl, praes 3sg przystoi Giż i bl, fut 1sg 
przystanê Olsz i bl, 3sg przystanie W i bl, praet 1sg ja przysta³ Nidz, przysta³em Olsz, 3sg 
przysta³(a) O Olsz Szcz Giż, 3pl przystali Olsz Nidz Mrąg i bl; 1. przystaæ dk. «zgodzić 
się na coś, przyzwolić» O Olsz Giż i bl: Polska pšystaúa na gúosowañe Różnowo Olsz, 
¿em by³ kawaler to chêtnie na to przystali ¿ebym u nich odpocz¹³ Dywity Olsz, P 4, 
17, ‹e starosta ôæaú wojtem zrobŸiæ, alem ñe pšstaú Różnowo Olsz; •• przystaæ dk. 
«przyjąć pracę lub służbę u kogoś»: tak wŸoú pšstaú do ñego Pokrzywy Olsz; 2. przystaæ, 
przystan¹æ? dk. «przejść na czyjąś stronę, przyłączyć się» W Nidz Mrąg i bl: toæ i muj 
sn ješèe v mnemecºim vojsku súuyú a v Anglji pšystaú do polsºego vojska Purda Olsz, 
pšystaåi zaœ do tej rusºej ‡ery Piecki Mrąg, Czerwóno czapeczka, baranek siwy, przystañ 
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do Koœciuszki, bandziesz szczêœliwy psn Sob 160; 3. przystaæ, przystan¹æ? dk. «zatrzymać 
się w ruchu, stanąć, też: stąpnąć» O Olsz Mzach: podcas jechania tem pocogem ludnoœæ 
siê tak ratowa³a uceckom, kobiety, mo³odziez, aby tylko powoli szed³ pocog, albo przysta³ 
trochê, to jeden drugemu pomaga³ do uciecki Klon Szcz, P 5, 57, moja droga izbetno, 
oblecz bzio³y szorc i przystañ kiele mnie Purda [D] Olsz, BWM 50, • òn åivò nogo pršst×ú 
na Ÿmñe Olsztynek O; 4. ndk. «być odpowiednim, pasować»: jeki to przyjemny, a jek mu 
to na pana przystanie! W, Bar 48, Pewno sie ci we ³bie roji Plecies co sie nie przystoi psn IS 
LXXIII 260; 5. ndk. «przylegać, przywierać»: kandar to ÷ psku jes, jak jes ºeúzno, Ÿelazo 
pšystoji do ñia, ºedy koñ zbytñi jaºi, ñe Sucholaski Giż.  KS

przystać się «utworzyć z kimś nieformalny związek»: šikown buú, raŸny buú 
[o ojcu nieślubnego dziecka] – pošet i staúo œe, uæek i dobe; a ta gúup¸× z ñim œe pšista
úa Zwierzewo O.  KS

przystalować; pośw. tylko im. bier.: «zestawić ze sobą i połączyć»:  a do tô åinki 
pš¬e grub provuz i to bñ¬e tn ñevut do tgo grubgo provoza pšœtalovan [o łowieniu 
ryb pod lodem] Mikołajki Mrąg, UAM.  KS

przystały «przyzwoity, odpowiedni»: A ten ci zielony to przysta³y pannie Bo to 
ruciony [o wianku] psn IS LIX 218.  KS

przystanąć? zob. przystać.
przystanek ogp: da³ mie wozniego aby mie odprowadziec na przystanek tramwajo

wy Klon Szcz, P 4, 23.  KS
przystary «trochę za stary»: ja jus moze i pšistar dla pañi – a ñic ñe Ško¬i – ona 

mu‡i – ona go weŸ‹e, ôoæ i pŠistar Gardyny Nidz.  BB, KS
*przystawać 1. «zatrzymywać się w ruchu, stawać»: czasem wilk przystawa³ 

zmêczony, da³em mu odpocz¹æ Dywity Olsz, P 4, 16; 2. «dawać wiarę? akceptować?»: 
carovñica to ºedšè byúo; juš ta múo¼š ñe pšstaje na to Mostołty Ełk.  KS

przystawiać (Z + lit) Olsz Szcz Pisz; «umieszczać blisko czegoś, przysuwać, przy-
tykać do czegoś»: lòflçke [= lauflinkę] œe vyæoçgñe pšes ten vrvok, pšstaìo œe kazup 
i œe kreñæi Dorotowo Olsz, te taºe úajzy, zúo¬eje, noze do Ìerœu÷ pšistaŸaåi Mącice Szcz, 
• ju¿ parê razy ji psij×wki przyst×ziali Tuławki Olsz, KF.  MK, KS

przystawić (Z + lit) O Olsz Mzach Giż Olc; «umieścić blisko czegoś, przysunąć, 
przytknąć do czegoś» O Olsz Nidz Giż Olc: tako stempe do túuèeña oleju pŠystaìuú 
do komñina Gietrzwałd Olsz, musicie sobzie dr×bkê przystaziæ, bo jen×czy nie wejdzie
cie Tuławki Olsz, KF, • te múode [owce] nò to ssajò, pšstaìiæ Dłużki O, UAM, • fraz 
przystawiæ kogo do muru «rozstrzelać»: ñiôt mu na to ñic ñe otpo‡e¬aú, bo kad œe bojaú 
cob go do mura ñe pšistaŸiåi Jabłonka Nidz; przystawiony (Z) O Szcz; im. bier.: g¬e vozy 
ôovajo œe, g¬e taºi popúan×k jest pšystaŸony – to œaúer Łatana Mł Szcz.  MK, KS

przystawka (Z + SWMsd) Olsz Mzach Mrąg Pisz i bl; 1. «szczyt łóżka od strony 
głowy lub nóg, też o bocznej desce łóżka» Olsz Mzach Mrąg Pisz i bl: pšystofka úod úoa 
to ¬evo úod gúovy St Kaletka Olsz, sct od gúovòf, sct od noguf, a te z bokuf to pšstafºi 
Szczytno; 2. «o rozkładanej części łóżka lub ławy» Mrąg Pisz: jak taºe s pšystafko úusko 
ts jest, tes takos samo úoze to pšystafka pšy¬e, to do roœæoçgaña úoze Babięta Mrąg.  KS

przystawkiem «o ścinanym zbożu: opierając się o nieskoszony łan»: ºedy do 
zb´eraña to bñ¬e pšistafºem do zboza Skop Giż.  KS

przystąpić (Z + P + lit) O Olsz Szcz Mrąg Pisz, psn; praet 1pl przyst¹pilim Pisz; 1. «stą-
pając, podejść do kogoś lub czegoś» Olsz Mrąg Pisz i bl: múotsa pšidanºa pšistompœiúa 
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do brutºi i fsa¬iúa jej ôustºe na gúove Mrągowo, jak Cervona Kapka pšystomÌiúa do 
úoa, zobaèyúa duze usy, duzy nos i pyta œe – grusko, cego mas taºe duze usy? Piecki 
Mrąg, • as pšstomp¸lm do tô duzô, novocesnô maœinuf Biała Piska, UAM; 2. «zgło-
sić się do czegoś; też: przyjąć» Olsz Szcz i bl: pšistomÌiúo tši¬eœæi è štr¬eœæi ¬eæi, na 
zebrañe pšišúo okoúo Ìeñ¬eœeñæu ro¬in Purda Olsz, w koscele przyst¹mpili do spowiedzi 
i do Sakramentow œwiêtych Klon Szcz, P 5, 62; 3. «pojawić się, wystąpić» O: tak ze tš ne
¬ele to tak troôe lepœi ji [maciorze] daæ, ale ne tak zaro oroz [«od razu»], eb jak× ôoroba 
ne pršstòmp¸iúa, bo ºed tak zaène oros lepœi davaæ, to inne ôorob pšstump¸u Dłużki O, 
UAM; 4. «zwrócić się»: potem pršistomÌiúo nadleœñict÷o s proŸbo, zeb m m tys pomogåi 
wiwusºi dewa, cob byú plan wkonan Mikołajki Mrąg; przystąpiono z podm. uogóln. 
w zn «rozpocząć»: wywalèyåi naše posúy prawa uèeña jenzyºem polsºim, w roku tyœonc 
dwu¬estm òsmym juš pšystëmÌono do tego, pšygotowaña ròne búy Purda Olsz.  KS

przystemplować ogp W, SWarm 127.  KS
przystęp «możliwość dojścia, dotarcia do kogoś lub czegoś, dostęp»: wgon i¬e bes 

pola, to tak [gospodarze] majo pršistemp do s÷oiô polu÷ Rumy Szcz, • przen Zdech³a 
krowa: H(incmán) dosta³ ³udy, Bo jest ch³op chudy, [...] P(enkwit) dostá³ kolana, Bo 
má przystemp do pana psn Stef RD 54.  KS

przystępny «łatwy w kontakcie, bezpośredni»: ten dochtór to taki przystêpny 
Tuławki Olsz, KF.  KS

przystępować «przyjmować»: v evangeåicºim to f èternaœæe lat pšystempujom do 
komuñji Ścięciel Szcz.  KS

przystojnie «odpowiednio, stosownie, właściwie»: ºedy panum Pan Buk zbŸiraæ 
daú tak ôojñe Ñeô tys sfyô synackuf uraca pŠistojñe psn.  KS

przystojny psn; «ładny, urodziwy, elegancki, też: przyzwoity, skromny»: Byú 
Matysek ôúop pšed laty I pŠistojny i bogaty I œæeœåivy na tm œfeæe Jak innego ñe naj¬eæe 
psn, Módl sie, ty sam Pan tobzie obra³ Pomocnice bogobojno, By tobzie i ji ³aske swo da³, 
Ñi³oœæ cysto i przystojno psn Mał III 112.  KS

przystrajać się «przyozdabiać się»: A co bar¬ej salòne ¬efèaºi Noso na gúovŸe 
koúpaºi A esce i skšydúo gêœe Nat koúpaºem im œe tšêœe Plurañi [sic!] œe pšystrajajo, 
Tak jek ¬iºi vyglondajo psn.  KS

przystroić (Z + lit) W Giż; 1. «przybrać, przyozdobić» W: na kiermas trzeba trochê 
jizby przystrojiæ Tuławki Olsz, KF; 2. «przypasować, przymocować»: pšstroiæ pršetaºi 
Gawliki Wk Giż; przystrojony im. bier.: 1. w zn 1: mñaúa kleí¬ik bŸ×úi pšistroíùni 
pši kolñyu èervùnù šleífkù W, SWarm 153; 2. w zn 2: dyslá [u sań], tylnam koñcam 
w skranty wsadzona, na przodku dobrami ³ákami i blach¹ z zielaza do láœników przy
strojona W, Bar 98.  KS

przystrój (Z + P) Olsz Szcz; «ozdoba, też o ubraniu»: ale to by³o tylko ten przystroj 
dodatkowy ze papieru i na papierze, ale to barzo ladnie wygl¹da³y Klon Szcz, P 5, 63, 
muša noœiæ muj nolep¸i pšstruj N Kaletka Olsz.  KS

przystupa «o przybłędzie»: òn taºi pœiœtupa Zgon Mrąg.  KS
przystupać psn; «przyjść, przybyć»: Pos³a³ on tedy kuryerä, Który te pismä otwierä, 

Przecyta; znajdzie fa³sywo, By Fräncuz przystupa³ zywo psn Kętrz 94.  KS
przysucha «potrawa z przerośniętej słoniny»: klopse, co tak zñelone ñenso, pšysuœa, 

Ìeconka, œmyrgaúºi, rulady – to ÷systko ‹enso Jurki Olc.  KS
przysuć «przyrzucić» bl, Kolb 612.  KS
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przysuszać (Z + SWM IV) Mrąg; «suszyć do reszty, dosuszać»: [len] susyæ to moz
na na súonku, ale ked jeœeño jest åiôe súonko, to pšisusajo kole p¸eca Babięta Mrąg, 
SWM IV s. 28.  KS

przysyłać (Z + lit) W Giż Pisz i bl, psn; 1. «przekazywać coś komuś za pośred-
nictwem poczty lub posłańca, też: dostarczać» Olsz Giż Pisz i bl: chcê „Mazura” rado 
dalej czytaæ i przysy³am Panom marków pocztowych w listku GazOlsz XXIX 86, ÷sstºe 
ekspedjant i pracowñiºi båi wŸnte do wojn, ÷×briºi zadngo towaru ñe pršsúaåi ÷ te 
stròne Ryn Giż; 2. «kierować kogoś w jakieś miejsce» W i bl: wúaœæiŸe to byåi te ¬eæi 
polsºe, tylo ro¬ice iô ñe ôæeåi pšysyúaæ [do polskiej szkoły], boby muœeåi z gúodu umeæ, 
ñiôt by jem roboty ñe daú, ñiôt Olsztyn.  KS

przysypać «sypiąc, przykryć»: nie w³aŸ do tego w¹do³u, bo ciê psi×sek przysypsie 
Tuławki Olsz, KF.  KS

przysypianie «?»: A jakes to przysypsianie Kiedy z duszó roz³¹czanie psn IS XXX 
110.  KS

przyszew?, przyszwa (Z) O Nidz Mrąg Giż Pisz; f Nidz Mrąg Giż, zapisy nieroz-
strzygające formy Nsg O Pisz; «część obuwia okrywająca przód stopy» O Nidz Mrąg 
Pisz: pšišfy  ̶  to som kavaúºi, co œe na ìišô zaúoy Szmygwałd Mł O, pšsfa abo obl×der 
Jedwabno Nidz; •• «dolna część butów przyszyta do starych cholew» Giż Pisz: jek 
u gury byúo dobre, to muŸiåi  ̶  dam pŠisfy sobŸe zrob´iæ Wiartel Pisz.  EG, KS 

przyszłapać się zob. przyczłapać się.
przyszłość (P) Szcz, lit bl, psn; «czas, który nastąpi, też: to, co się zdarzy w tym cza-

sie»: ZasiandŸ, Józefku, bandziem po¿ywaæ ji o przysz³oœci bandziem rozmaziaæ psn Sob 
115, poznie lej¹m wosk i badaj¹m swoje sczêszcze i przys³oszc Klon Szcz, P 5, 68.  KS

przyszły (Z + P + lit) WMzach Mrąg Pisz, psn; a) «ten, który nastąpi po czymś jako 
najbliższy w czasie» Mrąg Pisz i bl: na pšsú rok, ºed j× dozje i t bñ¬es tutaj ze mno 
œe¬×ú, ja jide s kosò Biała Piska, UAM, Ej bywajcie Waæpañstwo zdrowi, Na przysz³y 
wtorek gotowi oracja, Sien 253; b) «ten, który nastąpił po czymś jako najbliższy w cza-
sie» W Nidz: f pšyšúo ne¬ele byúy ôšèiny i potek [patek, «ojciec chrzestny»] v dva èarne 
koñe pšyjeôaú i z ¬eckem do koŠèoúa do ôštu Stryjewo Resz, ten oèer to na pšisúy rok ve 
ñiva ôæaú za ofteñi koñañi na pole Natać Wk Nidz; c) «spodziewany w bliżej nieokre-
ślonej przyszłości» Olsz Szcz: d×ú na d‡aô wyÌisaæ, e tu œe znajduje doôtòr, co zna 
pšešúe i pšyšúe eèy  ÷šsko bez bòlu roi Gietrzwałd Olsz.  KS

przyszorować «o wodzie: nanieść»: ta šaruga pšišorovaúa gv×út pœasku na droga 
W, SWarm 127; przyszorowany im. bier.: pšes p×ra go¬in šipovalim pœ×sek pšišorovani 
pšes voda W, SWarm 162.  KS

przyszrubować zob. przyśrubować.
przysztukować (lit + SWMo) Olsz Nidz Giż Pisz Ełk Olc; «przyszyć, sztukując»: 

musiwa kawa³ek przysztukowaæ, bo ten kab×t bu³by za krótki Tuławki Olsz, KF.  KS 
przyszurać się «ślizgając się, przybyć dokądś»: to na œoso vset  tak œe na túku 

œuroú; f tm budnku vlazúo, œe pšœuraúo  tam co spsoæiúo [o kłobuku] Orzyny Szcz.  
 EG, KS

przyszwa zob. przyszew? 
przyszwejcować zob. przyszwejsować.
przyszwejsować (lit) W; -wejc W; «przyspawać»: zanieœ to ko³o do slusarza, niech 

przyszwejsuje jen¹ karbê, bo siê wy³ama³a Tuławki Olsz, KF.  EG, KS
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przyszyć (Z + lit) OW Nidz Giż Pisz; «szyjąc, przymocować» W Giż Pisz: plotusºe 
pšysyæ do kosuåi, bo œe odderúa Ryn Giż, poìesañe, co f tyúek pšysyje [odp. na pyt. 
kwest.] Bogacko Giż, • obsc.: mu´i: teras matulku jus t súaw ñe zgub´e, bo ñi tam œe 
nalas kra‡ec taºi, to ‹i pšsú, to jus ja ji ñe strace Zdory Pisz; przyszyty (Z) O Olsz 
Nidz Pisz; Nsg n -o Pisz, e Olsz; im. bier.: sfetry to na ìešô oblec, vejstek to byú pospo
úu pšysyty s tym ºitlem Zgniłocha Nidz,  tedy beñ¬e nabrane v ñiæoºi, v mñiæañice 
i úoèºem naæoçgñente f púoôe, tedy uŸonzane abo pšyšyte do púutna Redykajny Olsz, 
• żart.: œito to ma baba kole dupy pšysyto Tuchlin Pisz.  KS, EG

przyszykować (Z + P + lit) OWMzach Mrąg Giż Olc i bl; imp 2pl przyszykujta bl; 
«przygotować, przyrządzić» W Nidz Olc i bl: æepúej vody do ñisy do miæa pšysykovaæ 
Kowale Oleckie, zobacta, cy w nawoziu rekicina ca³a, siedliska dwoje przysykujta bl, 
Mał III 103, šñadañe pššikuje do zje¼eña i ôåip do wŸenæa do prac Nidzica; przyszyko-
wany (Z + P) O Olsz Szcz Mrąg Giż Olc; Nsg n o Mrąg, e O Olsz; 1. «przymocowany, 
przytwierdzony» O Olsz Szcz Mrąg Olc: kapa je emñeñem pšysykovana do bŸijaka 
Kobułty Szcz, to na súuÌe stojaúo i potm byúo pšyšikovane, pšisa¼òne do tego [o żu-
rawiu] Lipowo O gm. Pietrzwałd, ‡osúo to tlo w reçku œa ma i œa popôa, pacna to pš 
baæe tak pššikowane, co moe pacnowaæ, ‡osúowaæ ted Purda Olsz; 2. im. bier. Olsz 
Szcz Giż: po zakonczenu teatru by³a juz sala przyszykowania na kolacje Klon Szcz, P 5, 
28.  KS 

przyszykować się (Z) Nidz, Kult MW AS, Szyf ZOW II; «przygotować się»: 
pšskowaú em Še na ÷šsºe wpatºi i zúe i dobre, aby me ñic ñe zdra¬iúo Jabłonka 
Nidz, Tam siê przed panów goœci dobrze przyszykowali Progi poubierali oracja, Szyf 
ZOW II 87.  KS

przyszykowywać; praes 3sg przyszykowywa; «przygotowywać»: kto wŸoú kura 
s ôlewa tak do wyleèeña, úosoŸaú× èasem ÷ koñæe staúa, to ju go poson¬iåi úo kúobuka: 
no, èšma jo ÷ pokoju, juš tego kúobuka pšškowywa pow. Olsztyn.  KS

przyszywać (Z + P + lit) W Szcz Giż Pisz, psn; praet 1pl przyszywalim Pisz; 1. «szy-
jąc, przymocowywać» W Giż Pisz i bl: to my knofl pšsyvaåim Pogorzel Wk Pisz, • z tym 
moim d³ugiem mam du¿o k³opotu i muszê, jak to mówi¹, z jednego k¹ca [= końca] u¿ynaæ, 
a na drugiem przyszywaæ Dywity Olsz, P 4, 47, • obsc.: tak úun mu´iú, co úun kra´ec, to 
úun pšsje te súawe, co úòna ñe zgub´i, no i ted wŸeåi œe i pšswaæ te súawe s to igúo Zdory 
Pisz; 2. «mocować słomę na dachu wikliną lub drutem»: pŠiswaæ daô Szczytno; będzie 
przyszywano «przyszywa się»:  pršswano be¬e ñiæoma Rybical Giż.  KS, EG

przyszywek?, przyszywka? «część obuwia okrywająca stopę z góry»: ot skoñi 
pšyšy÷ºi Ruś Olsz.  EG, KS

przyślinić się (lit) Olsz; «o ślimaku: przykleić się»: wzio³ sia œlimok tedy przyœliniu³ 
do jego [lisa] úoguna Purda [D] Olsz, BWM 25.  EG, KS

przyśnić się (Z + lit) Mzach Mrąg Giż, psn; «ukazać się lub zdarzyć komuś we 
śnie»: d´abuú muŸo, co tak œe pšœñi Sądry Giż, wije wianek z macierzanki, któren ma 
moim byæ, niech mi sie w noc·i prziœni Opaleniec Szcz, Szyf ZOW II 68, I przyœni³o sie 
dziewcynie Le¿¹céj nä ³ozu, Ze jéj mi³y, najmilejsy Utonó³ nä morzu psn Kętrz 88, úon 
byú ñedomy, to mu œe jednego razu pšœñiúo w nocy, co ma zapršestaæ z wutko Jabłonka 
Nidz.  EG, KS

przyśpiewka «krótka okolicznościowa piosenka»: a tera do tañca z przyœpsiewko 
bl, Mał I 15.  EG
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*przyśpiewywać a) «towarzyszyć komuś śpiewem»: W dziañ Bo¿égo Narodzanio 
– Radoœæ wszystkiégo stworzanio, Ptoszki w góra podlatujó, Jezusozi przyspsiéwujó psn 
Stef III 118; b) «śpiewać przyśpiewkę»: naráz Libera s³uchá, jek ³organisty przyspsiéwu
je: „Szed Libera, niós niema³o” W, Stef OK 8.  EG, KS

przyśruba «część służąca do regulowania stopnia skręcenia nici w kołowrotku, śru-
ba, stalunek» Spręcowo Olsz, SWM IV s. 82.  EG

przyśrubić «wyregulować stopień skręcenia nici w kołowrotku za pomocą tzw. 
przyśruby, śruby, stalunku» Spręcowo Olsz, SWM IV s. 82.  EG

przyśrubować (Z + lit) OWM, SWM IV; przyszrubowaæ W; 1. «przymocować do 
czegoś za pomocą śruby, też w odniesieniu do śruby: przykręcić» W Mrąg: co pšœrubujo 
ñisko co œe sedro [o pazurach kultywatora] Grabowo Mrąg, nied×wnom tê œrubkê 
przyœrubow×³, a znowu ³odlecia³a Tuławki Olsz, KF; 2. «wyregulować stopień skręcenia 
nici w kołowrotku za pomocą śruby» bl, SWM IV s. 82; przyśrubowany (Z + lit) OWM; 
Nsg n -o Szcz Olc, praet z podm. uogóln. ze słp. Szcz, bez słp. Olc; im. bier. w zn 1: 
elaza pšœrubowane, oœ tršmajo pš tm drewñe Ostróda,  popšec to cçèi mu‡o, bul
coma bendo pšiœrubowane pospoúu Sądry Giż.  EG, KS

przyświadczać impers «wystawiać na próbę, doświadczać»: jesce i me tšymo, 
dru¼y ñe ôco tak æišp¸eæ, pšyœfatca lu¬i – kturny vytšmaú sfuj kšyš Dobry Lasek Mrąg.  
 EG, KS

przyświecać (lit) Olsz, psn; 1. «oświetlać komuś drogę lub miejsce» Olsz i bl: 
przyœwec×³em mu w drodze a jenusz zab³¹dziu³ Tuławki Olsz, KF; 2. «być źródłem 
światła, świecić»: Ju¿ to po zachodzie s³oñca Cudna gwiazda jaœniej¹ca Wesz³a na 
warmiñskiej ziemi Przyœwiecaæ promieñmi swemi psn IS LI 189.  EG, KS

przyświecić (Z + lit) Olsz Nidz; «oświetlić komuś drogę lub miejsce, poświecić»: 
pšiœ÷eæiú mu i capke znalas – koúo woza lezaúa Nidzica.  EG, KS

przytaczać «przywoływać jako argument w dyskusji»: przytacza³, ze razem pojdzie 
z niami na g³osowani do Prus Wschodnich i barzo siê czesi³ naszego przybyca na lekcije 
i do kosco³a Klon Szcz, P 5, 25; przytaczany im. bier.: nie pomog³y moje hystoryczne 
przytaczane fakty, on swoje i swoje i oburzony bez odwitania odemnie wyszed³ Dywity 
Olsz, P 4, 50.  EG, KS

przytakiwać (lit) W; «przyznawać komuś rację słowem lub gestem, potakiwać»: 
– mász práwda mój sztudañciku – przytakuje zawsze weso³a Sprêcowska W, Bar 77, tu 
i owdzie g³ow¹ przytakiwa³, jakby na potwierdzenie prawd przez kaznodziejê objaœnia
nych ib 31.  EG, KS

przytantlać się; formę hasła i definicję powtórzono za SWarm; «przywlec się, 
przyjść powolnym krokiem, pojawić się»: na pšiím×nki pšitantlaúo œa gv×út staryô 
kobŸytkùf, napevno tlo s æekavoœci Olsz, SWarm 127.  EG

przytchnąć, przytchnąć się zob. przytknąć (-).
przytem zob. przytym.
przytępiony «mający mniejszą sprawność, osłabiony»: mów g³oœni, bo j× m×m 

trochê przytêpsiony s³uch Tuławki Olsz, KF.  EG
przytkać «tkając, dorobić więcej czegoś»: co pore lot œe pršitkaúo, pršipšendúo 

Turówko O.  KS
przytkać się (Z) Resz; impers «zdarzyć się, przytrafić się (obj. eksploratora)»: tak 

Še pšitkaúo ñejedny roîine, co buúo îecko zamnenane Łabuchy Resz.  EG, KS
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przytknąć (Z + lit) W, psn; tylko -tch; w SWarm bez sprecyzowania znaczenia 
i bez cytatu; 1. «dotknąć» Olsz i bl: nie d× siê przytchn¹æ; mózi, co go zar× boli Tuławki 
Olsz, KF; 2. «częściowo zasłonić, przytkać»: ºed œe za fest paåi, to mona pšitônoñæ 
[przewód kominowy pieca] Leszno Olsz.  EG, KS

przytknąć się; tylko -tch; «przybliżywszy się, dotknąć»: taki gor¹cy psiec, co ni 
mogê siê cale do niego przytchn¹c Tuławki Olsz, KF.  EG

przytłoczyć «przycisnąć, przywalić, też przen»: przyt³oczu³ go do ziemni ji chci×³ 
go bziæ Tuławki Olsz, KF,  • zag. Ja mam takie rzemios³o, Co mi w ko³o obros³o, A jak 
bieda przyt³oczy, Toæ i woda wyskoczy [oko] bl, Wisła V 157; przytłoczony im. bier.: tedy 
pšy¬e voda, zamoèony v bagñe len zagrajuny v vode, pšytúoèony deska‹i i kamñeña‹i 
diôt je, dvanaœæe dñi, jo Redykajny Olsz.  EG

przytnąć zob. przyciąć.
przytoczyć «przywołać jako przykład»: tu przytocze jak niemiecki pacierz dzieciom 

do serca nie wchodzi³ Dywity Olsz, P 4, 9b.  EG
przytomnien, przytomny (lit) Szcz i bl; Nsg przytomnien Szcz; «znajdujący się 

osobiście w danym miejscu i czasie, obecny» Szcz i bl: Tak sie dziœ radujmy z chóry 
anielskiémi, Gdyz naso pocieche przytomno tu ziémy oracja, Mał III 32; przytomny 
w uż. rzeczownikowym: Ach, rodzice wsyscy i przytomni nili, Juzem Bogu dziêki jutrznie 
dokoñcyli oracja, Mał III 61.  EG, KS

przytomność «osobiste znajdowanie się w danym miejscu i czasie, obecność»: 
Niech Jezus twe weselne gody Zdobi swojó przytomnoœció psn IS XLIII 169, • fraz 
przyjœæ do przytomnoœci Szcz zob. przyjść w zn 1•• a.  EG, KS

przytomny zob. przytomnien.
przytrafić się (Z + lit) OW Mrąg i bl, przytrefić się (Z) Szcz; impers «przydarzyć 

się, trafić się»: jek druèem razem œe pœitraœiúo mu napœi¦, to tedy šet v nocy do domu 
i graú na skšipkaô N Kaletka Olsz, ñe Ÿem, esce ñi œe ñe pštreœiúo [nazywać człowieka] 
z jenem úoºem Piasutno Szcz.  EG, KS

*przytrępować «przytupywać»: Oj nie uwiod¹æ [ludzkie gadki], ktorna nie chce, 
Ktorna te s³owka nozk¹ depce! Oj depce, depce, przytrzêpuje, A hultajowi w ocy pluje 
psn, Wisła III 571.  EG, KS

przytrzasnąć «zamykając, przygnieść, przycisnąć»: nie wsadz×j palców mnêdzy 
dŸwerze, bo sobzie jech przytrzaœnesz Tuławki Olsz, KF.  EG

przytrząsać; definicję powtórzono za SWarm; «nakazywać, grożąc konsekwencja-
mi na wypadek nieposłuszeństwa» W, SWarm 127.  EG

przytrząsnąć; definicję powtórzono za SWarm; «nakazać, grożąc konsekwencjami 
na wypadek nieposłuszeństwa»: úoíæec pšitšùísnùú šurkom, ebi ñe zadavali œa v ×dne 
bŸií×tiki W, SWarm 127.  EG

przytrzeć (Z + lit) W Mzach Giż Pisz Ełk; w temacie praet tylko er; fut 1pl przy
trzewa Olsz, 2pl przytrzeta Olsz, praet 1pl przyterlim Olsz, 2 pl przyterliœta Olsz; 1. «nieco 
nacisnąwszy, przesunąć po jakiejś powierzchni» Olsz Pisz Ełk: to tršeba pœentu pršitšeæ, 
a cup [kosy] puœæiæ, to œe ted utñe ruvno Hejdyk Pisz, z×patºa co pšitše i kul×s [o za-
suwie] Grabnik Ełk, • przyter go do muru ji d×ú mu w gêbê Tuławki Olsz, KF; 2. przen 
a) «dokuczyć, doświadczyć, ukarać, też impers» W Nidz Giż Pisz: jag go troske jeda 
pštše, to inacej tedy proœi Pana Boèa Cybulki Giż, kieby nie przyter i ³ostro nie nakliniu³, 
toby sia z cz³ozieka jeszcze wyœnia³y [o karaniu dzieci] W, Bar 72, teras mñe tak pšyterúo, 
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bo mñe tak derúo, to ñe mogúam cale ôo¬æ Orzysz Pisz; b) «upomnieć»: úoíæec pšiter 
mu, ebi ñe úaŸuú s tù ¬yvuôù W, SWarm 125; przytarty (Z) Szcz Pisz; im. bier. w zn 1: 
jeden snopek bú taºim dròncºem pštert do t úaw, a ten druèi ‹aú na drewñanem 
tšoñe tako kracºe i z¬eraú te úepºi s tego lnu Zdory Pisz.  EG, KS

przytrzymać (Z + lit) WMzach Mrąg; 1. «trzymając, nie dać iść, zatrzymać» 
W Szcz Mrąg: przytrzym×j trochê te kone; zar× bêdê naz×d Tuławki Olsz, KF, • przen 
dzieci trzeba ³ostro przytrzymaæ, kiedy z nich chcesz mieæ radoœæ W, Bar 73; 2. «utrzymać 
w jakiejś pozycji» Olsz Nidz Mrąg: na Ìerša úata to muìo mñjiôy, a te co na Ÿešô pšydo 
to tople co pšytšymaju Warkały Olsz; 3. «zatrzymać gdzieś przez jakiś czas»: bandzie 
móg parobka przytrzymaæ na polu do pózny nocy W, Stef OK 29, k×di ftedi pšitšim× 
[zebrane zboże], bo še spo¬ev×, e na targu dostane enci Łęgajny Olsz, Stef JPW 63; 
przytrzymany im. bier. w zn 2:  ban¬e skrencona taka pupa i takam kolkam – tak× 
drewñana šÌilka pštšmana Gryźliny Olsz.  EG, KS

przytrzymywać (lit) W, psn; «trzymając, nie pozwalać odejść (tu przen)»: tam 
i w szko³ach ziêcy polskiego ³ucz¹ i do polskich kancjona³ów wszystkie dzieci ³ostro 
przytrzymuj¹ W, Bar 70.  EG

*przytrzymywać się «utrzymywać się w jakiejś pozycji»: pšibŸij×k – to je œe 
pšbŸijo, co te kudry œe pšytšmujo Wojnowo Mrąg.  EG

przytulać (Z + lit) W, psn; «obejmując, przyciskać z czułością do siebie, tulić»: 
przytula³a swoje dziecko do psiersi Tuławki Olsz, KF, matulce te listki tak sia ³uda³y, ¿e 
je przytula do serca i pokazuje dzieciom, ¿eby i ³one tak psianknie i wyraŸnie psisa³y W, 
Bar 58.  EG

przytulać się «obejmując kogoś, przyciskać się do niego z czułością»: – já té¿ wás 
zawdy pos³uchám, moja kochana matulku – rzecze naiwnie Nulka i przytula siê dziecin
nie do matki W, Bar 64.  KS

przytulia; -ija; «powój polny, Convolvulus arvensis»: powuj, úobúapñik, pšytuåija 
Butryny Olsz.  EG

przytulić psn; «objąwszy, przycisnąć z czułością do siebie, utulić»: Buziaka u¿yczy, 
przytuli do siebie, Zdaje mi siê, ¿e ju¿ jestem w niebie psn IS XXXVI 140, Nimom ojca, 
Bo¿e mni³y, Nimom ju¿ matuli, A do pracy nimom si³y, A chtó¿ mnie przytuli ib CXXIV 
353.  EG

przytulić się (Z + lit) Olsz, psn; «objąwszy kogoś, przycisnąć się do niego z czuło-
ścią»: przytulu³a siê do swy matulki ji móziu³a: j× chcê przy w×ju ³ostaæ Tuławki Olsz, 
KF, • Ko³o ³ogródecka roœnie pietrusiecka, Pszitul sie Jasiecku do mego ³ó¿eczka psn IS 
XLV 169, • przen ôæeåi œe do Polsºi pšytuåiæ Butryny Olsz.  EG

przytulny «lgnący do kogoś, przymilny»: mnio³ jo dziewcynecke, do serca przy
tulno psn IS LXX 249, • Modre ocki, modre, Do kosiania dobre, Bure jesce lepse, bo 
i pœytulniejse psn IS CXIV 229.  EG

przytulonka ekspr «osoba ukochana, luba»: A ta unka, pštulònka, moja unule¦
ka, Vg´izdaúm, vg´izdaúm okoúa ogrude¦ka psn.  EG

przytupuwać «tupać do taktu»: tancowali polkê ji przytupuwali jen¹ nog¹ Tuławki 
Olsz, KF, garbusek œa zlitov×ú, zaèòú nogò pšitupuvaæ i voúaæ: „R×s dva tši! r×s dva tši!” 
Ftedi dí×búom dobe t×ñec šet Gryźliny Olsz, Stef JPW 11.  EG

przytwierdzić; tylko przyæ; «przymocować»: pšyæfr¬i tako spulºe [do kołowrotka] 
Piecki Mrąg.  EG
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przytworeczek hip «przytworek»: vŸeåi œe kúu¦iæ, ôto to ma dosta¦, co f tej ºaœæe 
búo i co f tym pšitforeèku leŸi Mrągowo.  EG

przytworek (Z + lit) OW Szcz Mwsch i bl, psn; «małe pudełko przytwierdzone 
do wewnętrznej ścianki skrzyni lub kufra na odzież, stanowiące schowek na dokumen-
ty, pieniądze lub inne cenne przedmioty; też: wydzielona przegroda w skrzyni»: skšiña 
ñaúa f pšotku pštforek Zyndaki Mrąg, muj úoæec ñaú jedno šostre  ona ñaúa p¸ejen¼e 
÷ ku÷rše, ÷ pršt÷orku Ryn Giż, broški i pœišèùnki ôovaúa f pšitforku v maúi kasteèce W, 
SWarm 56, pršit÷orek: kna÷elk, ñitk, drob´ask, igúa, ñitºä Rybical Giż.  EG

przytworuszek hip? «przytworek»: pštforusek Wały Szcz.  EG
przytyczyć «odnieść do czegoś?»: a znowuj te súowo „zazeæ” mozna pštèiæ na 

jaºegoœ èúo‡eka abo i Ÿzezyne Jabłonka Nidz.  EG 
przytyk «złośliwa uwaga, przycinek»: to je ³od niego taki przytyk n× mnie, com mu 

psienêdzy nie po¿yczu³ Tuławki Olsz, KF.  EG
przytykać «przybliżając, dotykać»: nie przytyk×j palców do dŸwerków ³od kocher

tu, bo siê poparzysz Tuławki Olsz, KF.  EG
przytym (Z + lit) Giż Ełk, psn; przytem Giż Ełk i bl;  spójnik wprowadzający zda-

nie lub inne wyrażenie z informacją dodatkową «ponadto, co więcej»: O miêseczko, 
o œwinino, dobre ¿ycie! Tu pañstwu niosê, jak widzicie, Z niego siê kurzy, ono paruje 
Przytym ale dobrze smakuje psn, Wisła VII 94, ja Še pršúucúem duzo i buúm prštem 
agentm maŠinu÷ Zçger amerkansºi zstem, do Šiæ×. Ale te mašn to j× ñaúm na 
s÷ojo ryçke Ryn Giż.  EG

przy tym zob. przy.
przyuczyć (Z + lit) Olsz Giż Pisz; «ucząc, wdrożyć do czegoś»: przy³uczu³em go 

w murarce ji ter× s×m muruje Tuławki Olsz, KF, ja zarob´uú, dostaú tako súuzbe kole 
maŠinu÷, tam pršúucåi do tô mašnu÷ Rybical Giż; przyuczony im. bier.: curºa moja 
byúa pšyucona Zamordeje Pisz.  EG

przyuczyć się (Z + lit) Olsz Szcz Mrąg Giż Olc; praet 1sg ja siê przyuczy³ Mrąg, 
1pl my siê przyuczyli Mrąg; «ucząc się, wdrożyć się do czegoś, nauczyć się»: ja garan
tiruje co ty ben¬eš muŠaú še pŠiuèyæ tym cepem i¦ Olecko, ja bar¼o œe po polsku pŠi
ucyú dobe Wojnowo Mrąg, jo tak ñe pšondaúa, a ÷ tej wojñe tom œe pšyucyúa Lipowo 
Mrąg.  EG

przywalać «rzucając, przysypywać»: otkúadñice ta Þemña pšwalajò na karto÷le 
Sząbruk Olsz.  EG

przywalić (Z + lit) O Olsz Ełk, psn; pqp 3pl by³y przywali³y Olsz; 1. «rzucając, 
przysypać» O i bl: to co pŠivaåi to je skúat, a to co otvaåi to je sºiba Smolonek O; 
2. «przygnieść, przydusić»: nied³ugo by d×rowa³o a by³yby ciê te b×³ki przywali³y Tuławki 
Olsz, KF, • przen to kre÷ pšwaåi tak cúeka [o paraliżu] Skomack Wk Ełk; przywalony 
im. bier. w zn 1: skúat – ta odvaluno Ÿe‹a i pšvaluno Smolonek O.  EG

przywara (lit) W, psn; Gpl ów W; «zła cecha charakteru, wada (tu euf?)»: Starego 
jo nie chca, bo úon leniwy, niech úon sie chowa dla baby siwy. Bo ten stary ma przywary, 
ten stary, takiego mi nie potrzeba do pary psn Sob 109.  EG

przywarzenie «dodanie do ugotowanej potrawy»: zaæirºi do pšivaeña ºej be¬e ka
pusta vaòna Grabowo Mrąg.  EG

przywąkroić się «przypętać się, przybłąkać się»: skùnt œa tan pœes pšivùçkroíuú, co 
po podvùu úaŸi? W, SWarm 127.  EG
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przywdziać «włożyć na siebie (tu przen)»: Ksiê¿yc przywdzia³ czapkê, Pewnie 
bêdzie s³ota, Z tamy dziewuchami To straszna robota psn IS DXCIII–III 56.  EG

przywędrować (Z + lit) Olsz, psn; praet 1sg ja przywêdrowa³ Olsz; «wędrując, po-
dróżując, przybyć»: a f tam æaœe í× tam pšivandrov×ú tš íeko šefcki paôoúek Butryny 
Olsz, Stef JPW 35, Przywandrowali w ciamny las, ciamny las, Tu najmilejsza nocleg 
nasz, nocleg nasz psn Gęb II 115.  EG

przywiązać (Z + P + lit) OWM, psn; fut 1pl przywi¹¿ewa bl, imp 2pl przywi¹¿ta 
Olsz, cond 1sg bych by³a przywi¹za³a Giż; 1. «wiążąc, przymocować do czegoś, połą-
czyć z czymś, przytwierdzić» OWMzach Mrąg Węg Giż Pisz: to tak jak batò¾ pšŸïnze 
do batleŸiska, a ñi ma sêncko, to œastñe i zleæi Szczytno, pletåi s kúosuf ji na kose jenemu 
pršìunzaåi – to plòn Paprotki Giż, poñotúo – zeœec súumy na dúugo tcºe pšŸunze fest 
i vñetajo Kruklanki Węg; 2. «wiążąc, ograniczyć komuś lub czemuś możliwość porusza-
nia się» Olsz Szcz i bl: Jek noju nie puœcisz, To samni pudziewa, Ciebzie ³ysy dziadzie 
Do pnia przyzió¿ewa psn Stef I 182, konia przywoza³ do parganu lub po³ta i wsze³ do 
mieszania gospodarza i proszi³ Klon Szcz, P 5, 64; przywiązany (Z + P + lit) OWM; Nsg 
n -o O Szcz Giż Pisz Olc, e Olsz Nidz, praet z podm. uogóln. ze słp. Szcz Giż, bez słp. O; 
im. bier.: 1. w zn 1 OWM: muœi byæ súoma èsta wytšujœñenta, rospostarta, tèkò pšúoona 
i drutem pš‡jüzana i to tak muœi iœæ šôta za šôtò aš do gur Gietrzwałd Olsz, bŸijak od 
cepa do múoceña, ijak eñeñem do gonzefºi pšiìjonzany Olecko,  ta kon¬oúka beñ¬e 
pš‡onzan× do taºej pupk, pšiÌent× Zwierzewo O; 2. w zn 2: • duô muœi tuúaæ œe pš tj 
Ÿeñi pšy´ònzany Pianki Pisz; przywiązawszy im. uprz. w zn 2: Lecz poganin ¿adnej litoœci 
nie maj¹c, Ale strasnym fukiem sprosny odpor daj¹c, Przywi¹zawszy matkê do konia, 
precz bie¿y, Biedne niemowi¹tko porzucone le¿y psn IS XLIII 169.  EG, AT, KS

przywiązać się «wiążąc, przymocować się do czegoś»: Matka w rêku prowoz nia³a 
Do goŸdzia sie przyzi¹za³a Wzielka skoda sie sta³a psn IS LXXIV 260, • úun sie chcia³ 
przysi¹œæ do ty gromodki i ¿nija skok³a, i jemu na szyje sie przy¿i¹za³a, i mózi³a, teroz mu 
sie nie odkrêci, a¿ jo úun wybazi Purda [D] Olsz, BWM 44.  KS

przywiązanie «więź emocjonalna, oddanie»: z opisu Ch³opi pozna³em jeszcze do
bytniej przywi¹zanie ch³opa polskiego do ziemi Dywity Olsz, P 4, 44.  KS

przywiązować; pośw. tylko im. bier., przywiązywać (Z + lit) WMzach Giż Pisz; 
-ow Giż, yw W Szcz Giż Pisz; «wiążąc, przymocowywać do czegoś, przytwierdzać» 
WMzach Giż: íek úònki sò daleko, to kúadò na fòre dròçk i konce pšiònzuíò provo
zem abo ketò do dolnô pudrapkòf Mokiny Olsz, Stef JPW 64, na taºe pupºe [kądziel] 
pšyìonzyvaúa Szymonki Giż; przywiązowany, przywiązywany (Z + lit) Olsz Szcz Giż 
Pisz; Nsg n -o Giż, e Pisz; im. bier.: kulºi zelazne pš‡unzowane [do sieci] Konopki Wk 
Giż,  klucºa g¬e Ÿedro byn¬e pšyŸonzyvane Hejdyk Pisz.  KS

przywidzieć się impers «przyjść do głowy jako kaprys lub urojenie»: pšiŸi¬aúo íam 
œa kupœiæ íešèe íenygo koña W, SWarm 128, nie klep; coœ ci siê przyzidzia³o Tuławki Olsz, 
KF.  KS

przywiercić; pośw. tylko im. bier.; «wiercąc, przymocować»: ºapa ze skury 
pŠiìercono na ten ¬erzak Możne Olc.  EG

przywiesić (Z + lit) W Nidz Pisz; «wieszając, przymocować» W: kawaú cegúy, ka
waú Þelaska pšiŸesu [o ciężarkach u sieci] Węgój Resz; przywieszony (Z) Resz Nidz 
Pisz; Nsg n o Pisz; im. bier.:  veŸñe œe garstke i rozúozy œe do prsen¼eña, beñ¬e zúozu
no pospoúu i do koúka pšyìešuno Snopki Pisz.  EG



63przywlec

przywieszać (Z) Resz Mrąg; «zawieszać przy czymś»: ped – tu ketºi i wemborºi œe 
pŠi‡eŠo Rzeck Resz.  EG

przywieszać się «chwytając się czegoś, zawisać, uwieszać się»: ¬ecko œe pšŸœa do 
spudñicy matºi Olsztynek O, przyzieszali siê do sanków Tuławki Olsz, KF.  EG

przywieść psn; 1. «przyjść, wiodąc kogoś, przyprowadzić» bl: I przywiedlic mi 
te¿ kobylisko, Wyprowadzi³em je na zap³ocysko psn, Wisła III 580, • Pšyleæeåi dvuô 
añjeåi VŸeñi dušä, poleæeåi Pršyìjedåi ju do rajsºiô vrut Otfòšæeš nom na ‹iúy Bòk psn; 
2. «doprowadzić do czegoś» bl: IdŸ, ty psie Jasiulu, Ty biedny tu³aczu, Przywiod³eœ mi 
Kasiuleczkê Do du¿ego p³aczu psn, Sien 263.  KS

przywieźć (Z + P + lit + SDGW) OWM, psn; fut 1pl przywieziewa Szcz, przywie
ziem Pisz, 3pl przywiez¹ Giż (przywioz¹ Olsz Mrąg), praet 1sg ja przywióz³ O Szcz, 
2sg ty przywióz³ bl, 1pl przywieŸlim O, cond 1sg ja by przywioz³am Giż; «wioząc, 
dostarczyć» OWM i bl: ja z Ukrainy pšyìus arbuzuf, ale tu ñe urosúy Pietrzwałd O, 
jngo razu to zrobŸiåi tako zabave to i pœiva, i gooúºi pŠiŸeŸåi Turówko O, fœgo biúo 
dòœæ, t×rg buú, masúa, kurof pšiÞeŸåi Pisz, úokònku÷ pš‡eŸåi co pšjeÇaåi z rba‹i 
Wygoda Olsz, ojæec pšiÞus ¬ecko do koŠ¦oúa i kmotry juš tam bl Bredynki Resz; 
•• «zwieźć (jako plon) z pola do stodoły» O Olsz M: ÷œisko muœi do dòm pšy‡eœæ 
Idzbark O, jego [len] œe vyrŸe i postaŸi as vysôñe, potem œe go pšyŸeŸe i orafuje, te 
gúufºi bendo oæòçgñente Mącice Szcz; przywieziony (Z + lit) OWMzach Mrąg Pisz 
Olc, psn; Nsg n e OW Nidz Pisz, praet z podm. uogóln. bez słp. Nidz i bl; im. bier.: 
pšivŸeŸone Çevo na plac to šeºra‹i opæosujo Kot Nidz,  te cegú bndò pš´eŸòne 
na ñejsce, ¬e tn dòm ma stojeæ Biała Piska, UAM; •• w zn •• OW Szcz Mrąg Pisz 
Olc: jak juš f koñcaô puœæiú vúukno, zgrabŸony, pšyìeŸony do domu i terty na æeråicy 
Orzyny Szcz.  KS

przywilej «szczególne uprawnienie»: kelmr – òñi taºi pšy‡ilej ‹eåi: byåi šoútsa‹i, 
‹eåi kelmersºe wúuºi Gryźliny Olsz.  EG

przywilija «wada»: Pierwsa na niej przywilija, Co gorza³ke rada pija psn, Kolb 
508.  EG

przywitać (Z + P + lit) W Mzach Mrąg Giż Pisz, psn; «pozdrowić słowem, gestem 
przy spotkaniu, powitać»: matºi moje najpršut pši‡itam, œñadañe rozdam, jak zje¼ò to 
pospršuntam Nidzica, òn set, paèš na mñe, ja mò‡e: „Warsawa, ja i ty”, jescem go tak 
pšiŸitaú Giżycko, • przen «przyjąć, potraktować w jakiś sposób» bl: Oj, puda jo, puda, 
Gdzie mnie nie znajó, A mo¿e ma jeszcze Pannó przyzitajó? psn Stef III 91.  EG, KS

przywitać się (Z + lit) OW Nidz Ełk, psn; «przywitać, też: pozdrowić słowem lub 
gestem jeden drugiego przy spotkaniu»: tak on pršišet do okna na dwou i woúo: guten
taô, prši‡itoú œe ze mno Kajkowo O, jek pšyjadu s koœæoúa to zaœ œe pšyŸitamy [z gośćmi 
weselnymi] Ruska Wieś Ełk, • ze ôleva viåiŸe, noge ‹i da, pšyìita œe [o koniu] Gardyny 
Nidz.  EG, KS

przywitanie «pozdrowienie»: dobr Þecòr ribacy, no to jak tam Jañe, jak tam Kuba, 
Ñiôale... po tym pšiitañu zacuú pœersy åiter ÷koúo tañcowaæ Jabłonka Nidz.  EG

przywlec (Z + lit) O Olsz Giż, psn; praet 3sg przywlók³ Olsz, przywlok³a O; 1. «wlo-
kąc, przynieść coś ciężkiego, przydźwigać» O Olsz i bl: jek ÷staåi z rana, juš im [kło-
buk] pšywluk zboa gromade Purda Olsz; 2. ekspr «sprowadzić»: pŠi Ñemcaô taºiô 
proœaku÷ ñe ôowaåi, pŠi Polakaô to taºe rozma´ite zort pšywlekåi, to i grañaste so, 
i zuúte Wydminy Giż.  EG, KS
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przywlec się (Z + lit) Olsz Giż; fut 3pl przywlok¹ siê Giż, praet 2sg przywlok³eœ 
siê Olsz; ekspr «przyjść, wlokąc się»: przywlókiesz siê nareszcie Tuławki Olsz, KF.  
 EG, KS

przywłaszczać «wyznaczać, wymierzać»: Handlu nie mäs ä miescänie Mäjo swoje 
utrapienie. Wydätków im przyw³ascäjo Jäk tym, co swe mynce mäjo psn Kętrz 100.  KS

przywłaszczenie; nije; «o akcie własności»: pšivúašèeñija ñe ôæeåi daæ Purda Olsz.  
 EG

przywłoka (Z + SWM X) O Olsz Mrąg; Gpl ów O; «rodzaj sieci ciągnionej, uży-
wanej głównie latem, niewód bez skrzydeł, tzw. klepa»: Þimovy ñevòt to us na Ÿime, 
a tak mamy maúy ñevòt, pršyvúoºe Zgon Mrąg, teras to muìo klepa, a kedœ to mu´iåi 
pšvúoka Dorotowo Olsz, SWM X s. 48.  EG, KS

przywłóczyć «owijając, przykrywać, powijać»: ¸ibama [«akuszerka»], co ¬e¦i ¸ita
úa – pšivúucyúa [o powijaku] Bałdy Nidz.  EG, KS

przywłóczyć się «włócząc się, pojawiać się gdzieś»: zakaz krêcenia w ten dzieñ ma
szynami t³umaczy siê: ¿eby siê wilki nie przyw³óczy³y pow. Olsztyn, Szyf ZOW II 51.  KS

przywodzić 1. «sprowadzać (tu przen)»: ni przywodz kochania do serca mojego! 
psn, Wisła III 577; 2. «doprowadzać do czegoś»: Wola œe T÷oja ¬eje Co ty sam stano‡jiš 
Jako te mam na¬eje Do skutku pšwo¬iš psn.  KS

przywołać (P + lit) Olsz Szcz; «wołając, wezwać kogoś»: przywo³×j n× J×nka; nech 
n×ma pomo¿e Tuławki Olsz, KF.  KK

przywołuwać (Z + lit) Olsz Nidz; formę hasła powtórzono za KF; «wołając, wzywać, 
przywoływać»: przywo³uw×³em psa do siebzie, ale nie przyszed Tuławki Olsz, KF.  KK

przywozić (Z + P + lit) O Olsz Węg, psn; praes 1pl przywoziwa Olsz; «wożąc, do-
starczać»: ºed Ÿima pš¬e to on ja¬e do lasa, pšvoŸi devo Kajkowo O, UAM, tam [do 
cudownego miejsca] taºiô utrapœonyô pšywoŸiåi i wybaŸaåi St Kaletka Olsz.  KS

przywódca (P) Olsz; «człowiek stojący na czele jakiejś grupy i wpływający na nią, 
przewodnik»: liczyli siê oni zemn¹ jak¹ z przywodzc¹ miejszoœci polskiej Dywity Olsz, 
P 4, 11.  KK, KS

przywój (Z) Mrąg; «łącznik sochy z jarzmem»: te pšyvoje pšysúy jeno koúko na 
jemo, a druèe na ten rogaè, to byúo tak sÌento, jemem mogúy æuçgnoñæ za ten rogac 
Ukta Mrąg, to taºe kolºa z múodej beŸiny ukrncone to byåi pšvoje ib.  KK, KS

przywózka (Z + lit) W Mrąg; «dostarczenie na miejsce, przywiezienie»: proŠiú 
o pšywuske dewa dúuŸic z lasu Mikołajki Mrąg.  KS

przywrócić (Z + lit) Giż Ełk; «wprowadzić na nowo» Ełk; przywrócony im. bier.: 
šmenta, Šñentana – tn wyras teras jest pšwròcony Orłowo Giż.  EG, KS

przywrzeć (Z) Mrąg; «przymknąć bez użycia klucza»: pšwiæ dr‡i; jak œe prec i¬e 
– zaklucæ Polska Wieś Mrąg.  EG, KS

przywtarzać «wtórując komuś, potwierdzać, przytakiwać»: stari Torf×k troôa 
potpœiti œe¬×ú pši stole i úopoŸeduv×ú rozmaíite b×íki, a šurki na úopkoúo tilo œa œñeli 
i mu pšift×ali W, SWarm 128.  KK

przywtórzyć (Z + P + lit) W Mzach Ełk; praet 3pl przywtorzyli Szcz Ełk; «wtórując 
komuś, potwierdzić, przytaknąć»: jek ôto co poìedyva, a jak mu ôce pšyftuyæ, to „jo, jo” 
abo i „pravda” Frąknowo Nidz.  KK, KS

przywyknąć «przyzwyczaić się»: tej úuzdy œe trœimo, on jus tego prœiwk [o koniu] 
Paprotki Giż.  EG 
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przyzagować (lit) W; «przyciąć piłą»: ta deska íe za dúug×, tšeba íù troôa pšiz×go
vaæ W, SWarm 128.  AT

przyznać (Z + P + lit) O Olsz Nidz Pisz Ełk, psn; 1. «po namyśle uznać za słuszne, 
prawdziwe, potwierdzić» Olsz Nidz i bl: przyzn×sz chyba co jezdem trochê mocniej
szy ni¿ ty Tuławki Olsz, KF, • fraz przyznaæ komuœ racjê «zgodzić się z czyimś zda-
niem»: on mñe racjo pršznaú: tršeba ošèen¼aæ Nidzica; 2. «udzielić» O Olsz: stawi³em 
do Banku Ludowego wniosek o po¿yczka 15 tysiêcy po 6% hypotecznej i Zarz¹d Banku 
mi j¹ przyzna³ Dywity Olsz, P 4, 31; 3. «uznać za kogoś»: òna jego roÇicòf pšzna za 
ojce, a òn jj Mostołty Ełk, to¦ na caúem œ÷e¦e luîe b mogåi ‹eæ jedno wŸare, ale to 
luîe tego boèa pšyzna¦ ñe ôco Giętkie Pisz; przyznany im. bier. w zn «wybrać, wskazać, 
ustanowić»: zdolny robotñik jest za ÷abrikdirektora pšyznany Łęgajny Olsz.  KS

przyznać się (Z + lit) W Nidz Olc i bl; praet 1sg ja siê przyzna³ Olc; 1. «ujaw-
nić prawdę lub winę, wyznać» W Nidz i bl: ôúop pšizn×ú œe i mòŸi, e mu íego còrka 
poŸedaúa [zagadkę] Mątki Olsz, Stef JPW 53, já sia przyznaja do krádzi¿y, ale niech 
sia przyzná i ³organisty W, Stef OK 8; 2. «zgłosić swój udział, też: potwierdzić przynależ-
ność»: ja muœaú rob´iæ za robotñiºa, co ja œe do partji ñe pšizn×ú Olecko, byúo dawñej 
gúosowañe do jakej narodowoœæi œe kto pšyznaú Gutkowo Olsz.  KS

*przyznawać się (Z + lit) W Pisz; «ujawniać swoją»: a) «przynależność narodową 
lub rodzinną» Olsz Pisz: ÷pšòt to na Warñiji œa pšznawaåi do púolskoœæi tylo bŸed×k 
pow. Olsztyn, ôúop Še ñe pšiznaje bæ snem tej koety i po‡ada: ja ñe znam tej bab 
Hejdyk Pisz; b) «winę» W: – Jegomoœæ, já sia przyznaja do krádzié¿y, ale niech sia przy
zná i ³organisty W, Stef OK 8.  KS

przyzucie (Z + SWM II) Szcz; «część drewnianego obwodu koła, na który jest nało-
żona obręcz, tzw. dzwona»: pšzuæe koúa to koúo¬ej to muœi robŸæ Lesiny Mł Szcz.  EG

przyzwyczaić (Z) O; «oswoić z czymś, przyuczyć do czegoś»: na kur to Še muÞi 
æip, æip, a na kaèºi, to Še voúa kaæa, kaæa, jek tak koÞdi pšzv¦aji Dłużki O, UAM, jek 
Še vleçgnu to tš tak ze tši dñi jajko, ale [potem] pukšivi, a druèe pŠizvèaju na måiè 
[o karmieniu kacząt] ib.  KS

przyzwyczaić się (Z + P + lit) OWMzach Giż Pisz; praet 1pl my siê przyzwyczaili 
Nidz; «przywyknąć do czegoś, oswoić się z czymś, też: zżyć się z kimś»: ñeô æel×k troôa 
pokoz×kuíe, úùn muœi œa pšizvièaíiæ do úob¼i W, SWarm 116, tak Še pšzzyèaåi do noju, 
m jem teš pomagaåi Gietrzwałd Olsz, • te súovo „ìi¬aú” to my œe ot Polakuf pšyzvycaiåi 
Frąknowo Nidz; przyzwyczajony (Z) Olsz; im. bier.: tutaj m pracovaåi úod rana do 
noc, bom båi pšzvèajon do prac Skajboty Olsz, UAM.  KS

przyzwyczajenie «zwyczaj, obyczaj»: to šstko starodawne, mazursºe pšizwièajeñe 
biúo; pòŸñej to šstko stopñowo zèineúo Użranki Giż.  KS

przyżołknąć; formę hasła powtórzono za SWarm; «nieco zżółknąć» W, SWarm 
128.  EG

*przyżółknąć zob. przyżołknąć.
psalm (Z) Mrąg Giż, psn; «pieśń biblijna o charakterze modlitwy, pochodząca ze 

Starego Testamentu»: kšònc nas úucú œpœewaæ psalm úot Da‡ida Rybical Giż.  KK, KS
psi (Z + P + lit + SWM XI, PJPAN XLII) OWM i bl, psn; 1. a) «należący do psa; 

właściwy psu» W Nidz Pisz i bl: pœa úapa Nidzica, nakoniec podnios³ nogê jak to 
jest psiem zwyczajem Dywity Olsz, P 4, 16, • fraz psia bieda bl zob. I. bieda w zn 1; 
b) «uzyskiwany z psa» Pisz: suôoty to mozna esce vygojiæ, to muœi túusto jeœæ, masúo, 
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pŠi Šmalec Snopki Pisz; c) pejor? «taki jak od psa»: ale n×lepœi juš ked n×vŸi dva lata 
tšmaæ, bo potm za staro veúna, to muŸo tako pœo œe zrobŸi, tako tfarda Dłużki O, 
UAM; 2. «o roślinie lub grzybie»: a) «niejadalny, trujący» OW Nidz Mrąg Olc: ricki 
íest æeíško rospoznaè úot pšô gibòf Kaplityny Olsz, Stef JPW 58,  opieniek psi 
Olsz zob. opieniek; b) «dziko rosnący, polny» Szcz Mrąg Pisz Ełk i bl:  bez psi Szcz 
Mrąg Pisz i bl zob. I. bez, ~ psi jêzyk Pisz zob. język w zn 1, ~ rumianek psi Szcz Mrąg 
Ełk zob. rumianek; psi w uż. rzeczownikowym «o gatunku grzyba»: a) «twardzioszek 
przydrożny, Marasmius oreades» Sorkwity Mrąg, PJPAN XLII 114; b) «twardzioszek 
czosnaczek, Marasmius scorodonius» Sorkwity Mrąg, PJPAN XLII 114; c) «pieniążek 
aksamitnotrzonowy, Collybia velutipes» Sorkwity Mrąg, PJPAN XLII 115; d) «czubaj-
ka kania, Lepiota procera» Sorkwity Mrąg, PJPAN XLII 115.  DK, KS

psiadusza «rodzaj wyzwiska»: œurku, ty pœaduso! Borki Olc.  DK
psiajucha (Z + lit) W Mrąg i bl, psn; «rodzaj wyzwiska; też: epitet pejoratywny lub 

rodzaj przekleństwa»: poèek×í, pœ×íuôo, ñeô í× æa íešèe r×s tu úob×èa! W, SWarm 128, 
ty kozoku pœajuôa Lipowo Mrąg.  DK

psiak (Z) Szcz, psn; ogp?: • U ch³opaka wiara, Jak u psioka para psn IS DXCII– 
–X 51.  DK

psiakrew (Z + lit) OW Nidz Giż, psn; «rodzaj przekleństwa; sp w funkcji epitetu 
pejoratywnego»: toæ i ja Ÿem, ale Še zony spitam, pœakref, ñe pa‹jentam Burdąg Nidz, 
muôor, jo, pŠakref, to griÞe tak ìjecorem Šæervo ib, • Bo tn stary Šñir¬i búotm, Lez jäk 
pŠakref pot púotm psn; por. psiakręć.  DK

psiakręć euf. «rodzaj przekleństwa»: jak œe to nazyv×, pœakreñæ, mñe œe zdaje, co 
to pospoúu podelga Łatana Mł Szcz.  DK

psiamać (Z) Nidz Giż; «rodzaj przekleństwa»: pœamaæ, ten Štl, mlon, jo, r¸t Burdąg 
Nidz.  DK

psiana «psi kał» W, SWarm 128.  DK
psianoga (lit) W; «rodzaj wyzwiska»: no, ñe griœ, pš×nogo! W, SWarm 128.  DK
psiarstwo (Z + lit) W; ekspr pejor «o kimś albo o czymś dającym się we znaki, bu-

dzącym zastrzeżenia lub niechęć»: te ¬eæ×ki tak vešèù, ñi moga sobŸe s tam pœarstfam 
daæ redi W, SWarm 128, zamkñií gaíœi v úogro¬e, to pœarstfo pošúo znùf v zboe ib.  DK

psiaskóra «rodzaj przekleństwa»: tobaºera, jo, jo! Ale to jesce inacy byú[o], 
pœaskura! Orzysz Pisz.  DK

psiawełna (lit) W i bl; «rodzaj wyzwiska, też – przekleństwa»: nawracaj sie tu od 
sto³u, a nie zawalaj mi tu, psiawe³no bl, Mał III 94.  DK

psiawiara «epitet pejoratywny»: zlecia³y sia psiewjary psn Stef III 85.  DK
psik (Z + lit) Olsz Szcz Mrąg Giż Pisz, psn; często a psik; «odpędzanie kota»: psik, 

pódzieœ ty! Tuławki Olsz, KF, Myska chlebek sadza, Kotek ji zawadza A psik kocie, Nie 
myl mi w robocie psn Mał I 15.  EG, KS

psikać 1. «kichać»: zauú troôa tubaki i zar× zaèùú pœik×æ W, SWarm 128; 2. «od-
pędzać kota, mówiąc psik»: Miska chlebek sodzo, kotek ji zawodzo. A ty, psika, kocie nie 
wies, com w robocie psn Sob 142.  EG, KS

psiknąć «kichnąć» W, SWarm 128.  EG
psisko m n (Z) Nidz, psn; aug w stos. do pies w zn 1: Niedaleko ³okna, blisko, Tam 

wylecia³ carny psisko psn IS DXCI–XXXI 47.  DK
psiuczek «psiaczek» Olecko.  DK
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psocić «robić psoty, dokazywać»: Bo Józul sia mocno boi, ¯e mu s³uga skóra z³oi, 
Bo gwo³t psociu³ przez rok d³ugi, A psotników bzijó s³ugi... psn Zient 180.  KS

psocić się «robić komuś na złość»: nie psoæ mu siê, to ci nie bêdzie podrzeŸni×³ 
Tuławki Olsz, KF, tak d³ugo mu siê psociu³, a¿ siê rozjadoziu³ ib.  EG

psota (Z + lit + Szyf ZOW II) O Olsz Mzach Mrąg Pisz Ełk i bl, psn; 1. «figiel, żart» 
O Olsz Mzach Mrąg i bl: te múoîi, te ôúopaºi to psote poroiåi: te stuºi [płótna] im vŸeåi 
i sôovaåi f kše, to te one f púac, ale jak ôúopcy Þiîeåi, co une še za mocno traÌjo, to jus im 
pokazaåi Kot Nidz; •• «obrzędowa kradzież lub inna tradycyjna szkoda dokonywana 
w ostatnim dniu roku» Olsz Mrąg: to oni tak psotujo, takie psoti ró¿ne robzio [w noc syl-
westrową] Wygoda Olsz, Szyf ZOW II 39; 2. «szkoda materialna, strata» Olsz Ełk: Š¦ur 
to pra‡e robak, to najgorse zebract÷o, Š¦ur, myš, ten psoty naroi doœæ Ełk; 3. «o czło-
wieku dokuczliwym, nieznośnym (odp. na pyt. kwest.)»: moe psota – to ñedobr taºi, 
psotñik Zwierzewo O; do psoty (Z) Olsz Pisz, lit bl, na psotę (Z + lit) O Olsz Mrąg; «dla 
żartu»: mara to èúoŸek; ta matºa, co do kštu do oútaa pšynoœi, to tak do psoty poŸe 
Rostki Pisz, îe¦i šanovaú gròske, bo roîice œe zakozaú, e im ñic na psote ñe d× zrobÞiæ 
i e to sò stare Dłużki O, UAM.  EG, KS

psotnik (Z + lit + SWMc) O Olsz Szcz Mrąg Giż Pisz, psn; Npl ki Olsz; «człowiek 
dokuczliwy, nieznośny; też: figlarz»: taºi cúoŸek to ben¬e muwŸono paskudny abo taºi 
psotñik Paprotki Giż, z ciebzie to taki ma³y psotnik Tuławki Olsz, KF.  EG

psotny (Z + lit) O Olsz, SWMc, psn; «lubiący robić psoty»: psotn, co tak psotuje 
Ulnowo O, Komninárzam straszysz, matko, Swoje psotne dzieci psn Zient 67.  EG

psotować (Z + lit + Szyf ZOW II) OW Nidz Mrąg Giż; 1. «robić psoty, dokazy-
wać, psocić» OW Nidz: tak to múoîi psotovaåi Kot Nidz; •• «dokonywać obrzędo-
wej kradzieży lub powodować inne tradycyjne szkody w ostatnim dniu roku» Olsz: 
to oni tak psotujo, takie psoti ró¿ne robzio [w noc sylwestrową] Wygoda Olsz, Szyf 
ZOW II 39; 2. «wyrządzać szkody materialne, psuć, kraść lub niszczyć» W Mrąg Giż: 
[kłobuk] tak psotuje, pšewraca, jek wapno kopaåi, to caúo buda pšewraca Unieszewo 
Olsz.  EG, KS

psotować się (lit) W; «robić komuś na złość, sprzeciwiać się, też: dokuczać»: íek æa 
f pisk paçkna, to pšestañeš mi œa psotovaæ W, SWarm 109, naš kot marèi, íei mu œa ôto 
psotuíe ib 80.  EG, KS

psotowanie (Szyf ZOW II) Olsz, Kult MW AS; «zwyczaj związany z ostatnim dniem 
roku, w którym przez udawane kradzieże i szkody zapewniano pomyślność danemu domo-
stwu»: zawdi tak robzili, to teraz milic·ija to chcia³a zakazaæ, ale poziedzieli, co nie mogo, 
bo u¿ takie zw·iczaje so stare to psotowanie Butryny Olsz, Szyf ZOW II 39.  EG, KS

psować (Z + lit) W Giż; «psuć».  EG
psować się (Z + P) Olsz Pisz; «psuć się»: psowaúo œe, ale súo dobe [o naczyniu do 

robienia masła] Tuchlin Pisz.  EG
psowy (Z + lit) Olsz Nidz; «o roślinie»: a) «niejadalna, trująca» Olsz Nidz: psove 

gby, pœe Frąknowo Nidz; b) «dziko rosnąca, polna»: tifmuterºi [= Stiefmütterchen, «fio-
łek trójbarwny»] to so psove k†atºi, to so taºe tlo maúe zvonušºi Ruś Olsz.  DK

pst (Z + lit) Olsz; 1. «wyraz oznaczający nakaz milczenia» Olsz: pst, cicho, bo ter× 
³on bêdzie móziu³ Tuławki Olsz, KF; 2. «wyraz naśladujący odgłos gwałtownie parują-
cych kropel wody»: ja ot straôu bea woda i leja, a ono tlo mu‡i: pst, pst, pst [o ogniu] 
Butryny Olsz.  EG, KS
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Pstragłowa «nazwa krowy» bl, Wisła III 564.  KS
pstrąg (Z + lit) OW; «ryba słodkowodna z rodziny łososiowatych, salmo trutta»: 

pstròçèi to so fejn, bo te skšele to majo taºe œfcònce Lipowo O gm. Waplewo.  KK, KS
pstreć zob. pstrzeć.
pstro (lit) Olsz, psn; «kolorowo, też: wielobarwnie?»: Mam ci kostur pstro zakra

piany, Snurek do niego kostownie dany psn IS DXCI–VIII 41, • przen «zmiennie?»: 
dzisi×j pstro na dworzu Tuławki Olsz, KF, • fraz [mieæ] pstro we ³bie «być nieodpowie-
dzialnym, postrzelonym»: ty m×sz pstro we ³bzie ib.  KS

pstrochaty (Z + lit + SWM XII) W Szcz Giż; «będący połączeniem co najmniej 
dwóch kolorów, wzorzysty, niegładki»: b´aúe i carne pospoúu to pstro¸at Rybical Giż, 
pstroôate to tak ted to ôustºi tys byúy na lato s púutna Szczytno.  EG, KS

pstrocina (Z + SWM XII) O Olsz Szcz Mrąg; «wzorzysty materiał domowego wy-
robu, samodział»: pstroæina to je taka do ºeckuf ze lnu tkane Kraplewo O, pstroæina to 
na poœæel z baveúny i ze lnu tkane na krosna Smolonek O, to pstroæina, w brünšºi tkane 
weúna i bawúno N Wieś Ostródzka.  EG, KS

pstrocinowy (Z + SWM XII) Olsz; «uszyty z pstrociny»: pstrocnove klejdy 
Redykajny Olsz.  KS

pstrociny «uszyty z pstrociny»: to su taºe – pstroæine – rozmaite [chustki] Liwa O.  
 KS

pstrokaty (lit) W i bl, psn; «będący połączeniem żywych barw, wielobarwny, też: 
nakrapiany?»: Szczygie³ jéj wodê donosi W pstrokatéj kamzelce psn, PF II 570, za poda
runek dam im chyba pstrokato kokos, no i jedno sztuke partu swoji roboty, no nie? bl, 
Mał III 102.  EG, KS

pstrucha (Z) O Olsz Szcz; pstrzucha Szcz; «wzorzysty materiał domowego wyro-
bu, samodział, też o okryciu z tego materiału w formie chusty»: pstruôa œe muŸi, jeœåi 
co taºe pstre Róklas Szcz, ôusteèka na šyje, pstšuôa puçkæikañi pstran× Łatana Mł 
Szcz.  EG, KS

pstry (Z + P + lit) OWM i bl, psn; bestry Giż; «mający żywą lub niejednolitą barwę»: 
A. ogólnie, w różnych zastosowaniach OWM i bl: 1. «złożony z kilku kolorów, różno
kolorowy, wielobarwny, też: wzorzysty, pasiasty, niegładki» OWM i bl: pstre to taºi i taºi, 
fšystºi kolor pospoúu Szymonki Giż, mantelºi – pstre, ruzne Skop Giż, æinowaæina to na 
jenj stròñe búo gúatºe, a na Ÿešôu pstre Szczytno, burszlak by³ pstry z rozmaitych prêgów: 
cerwone, bia³e, modre Gąski Olc, P 6, 2; 2. «będący połączeniem dwóch kolorów, zwykle 
o maści zwierząt» OW Szcz Giż Pisz Ełk i bl: pstry – ze dvuô ñitkuf pospoúu skrncune 
Jebramki Pisz, troôe èarnego, troôe œivego, tak rozmaity kolor, tak pstry Gietrzwałd Olsz, 
tôuš – to co v budovñaô sum, to je taºi pstry, aútavy Dąbrówno O, syroka taka pstra, co 
porywa kurcoºi Pietrzwałd O; •• a) «łaciaty» W Szcz Mrąg Giż i bl: pstra krova to aúa 
i carna Miechy Giż, pstr× krova ma due úati, grañast× krova m× drobne triple Woryty 
Olsz, MAGP XI s. 99, A pod borem bujna trawka ros³ä, Täm dziewcynä pstrego byœkä 
päs³ä psn Kętrz 71, Ha, ha kotki dwa Jedyn buri, drugi pstri Jek spsio nie p³aco, A jak 
wstanó to skacó psn IS XXIII 79; b) «nakrapiany» O Nidz Giż i bl: kokos to muìo pstro, 
a geœ to bura abo œodúata Gardyny Nidz, sova to jes bŸaúo i p[s]tro, a jest úona ñi to ko
koš duo Lichtajny O; 3. «nie czarny ani nie biały, kolorowy» O Olsz Szcz Węg Giż Pisz: 
pstr to rozmaita farba Konopki Wk Giż, d×vñi fšistko œe tkaúo: do košul púòtno, do 
povúok pstre (bŸ×úki nakr×œiúi same i modro i œivo na kadiku) Brąswałd Olsz, Stef JPW 
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48; B. jako część składowa określeń kolorów mieszanych i łączonych: bia³y pstry Olsz 
zob. biały w zn 1B, ~ czarny pstry Olsz Giż zob. czarny w zn 1B; Pstra w uż. rzeczow-
nikowym «nazwa krowy»: Pstra Ma³a, Wielka Pstra bl, Wisła III 564; por. biało-pstry, 
czarno-pstry, czerwono-pstry, siwo-pstry.  EG, KS

pstrzeć; tylko pstr; pośw. tylko im. bier.; «mienić się różnymi barwami, pstrzyć 
się»: ôusteèka na šyje, pstšuôa puçkæikañi pstran× Łatana Mł Szcz.  KS

pstrzucha zob. pstrucha.
pstrzyć się «lśnić»: Mam ja pasek rzomiany Z mosiêdznemi prz¹ckami, A to siê 

tak pscy³o, Jakby z³oto by³o psn, Wisła III 578.  EG
psubrat; Npl -aci; «łajdak»: O czeœæ wam, Krzy¿acy, hakaci, psubraci, Za kraj nasz 

niemczyzn¹ zbryzgany psn IS DXCIII–I 56.  AT
psuć (Z + P + lit) Olsz Szcz Pisz, psn; 1. «niszczyć, uszkadzać» Olsz i bl: chto mi 

tu zawdy psuje moj¹ robotê? Tuławki Olsz, KF, Nie p³acz dziewczê, nie p³acz, Nie psuj 
³oczków sobzie, Nie zabáczy Pan Bóg Na s³u¿bie ³o tobzie psn, Zient Wieś 106, • przen 
Twoja mie uroda, tä mie przeœläduje, Tä mi cêsto, tä mi gêsto sérce moje psuje psn Kętrz 
86; 2. «zmieniać na gorsze» Pisz i bl: úòn ôce ñi úop¸ilnoœæ teras psuæ Drygały Pisz, Sukno 
sobzie sam farbuje, Przez to w swecie modê psuje psn, Wisła III 563; 3. «utrudniać, za-
kłócać»: [my] byli tez jemu barzo duzem wrogem, tez mie psuli jemu co tylko mog li i na 
niego co do propagandy noc¹m rzucalismy polskie ulotki naprzeciw Worgickiego Klon 
Szcz, P 5, 41.  AT, KS

psuć się (lit) W; 1. «przestawać działać, uszkadzać się» Olsz: mašini æasto œa psuíò 
i zavdi tšeba z ñami do n×andi Pluski Olsz, Stef JPW 15; 2. «gnić, rozkładać się»: co 
tu siê psuje, co tak czuæ? Tuławki Olsz, KF; 3. «zachowywać się coraz gorzej»: w szkole 
ju¿ té¿ ksiaj¿á ni maj¹ takiego prawa, jek przedtam. To té¿ niedziw, ¿e dzieci sia teraz tak 
psuj¹ W, Bar 42.  AT

pszczelarz SWM V, pszczolarz (Z) Szcz Mrąg Pisz, pszczołarz (SWM V) OW Szcz 
Pisz; «człowiek, który hoduje pszczoły»: pscolaš – úun veŸñe ten úul s sobu a i ted úun te 
krulovo zúapœe i ted za tu krulovu fssºe pscoúy pujdo Dłużec Mrąg.  AT, KS

pszczeli (lit) Olsz; «wytwarzany przez pszczoły»: pszczeli mnód bod×j je dobry na 
serce Tuławki Olsz, KF.  AT

*pszczelnictwo zob. pszczólnistwo.
pszczelnik (Z + PorJ 63) Olsz Szcz Mrąg Pisz, pszczólnik (Z) W Pisz, SWM V, 

pszczółnik (Z) Ełk; 1. «człowiek, który hoduje pszczoły, pszczelarz» W Szcz Ełk i bl: 
pœæelñik ñut wb´ira z ¾ulò÷ Pasym Szcz, bartñik to je pšèulñik Rasząg Resz, tn co nat 
pscoúañi ôo¬i, on kole pscòú rozuñeje – pscòúñik Ogródek Ełk; 2. pszczelnik, pszczólnik 
«pasieka, może też pojedynczy drewniany ul» Olsz Szcz Mrąg Pisz: do pscolñika i¬e 
pscolaš i tam pscoúy byåi Karwik Pisz.  AT, KS

pszczelny «pszczeli» Tuławki Olsz, KF.  KS
pszczolarz zob. pszczelarz.
pszczoła (Z + lit + PorJ 63) OWM, psn; pszo Szcz Mrąg Olc; Gpl ów O Olsz Mzach 

Mrąg Giż Ełk, Ipl oma (w tym òma) Resz Olc; 1. ogp OWM i bl: pscoú to lo s kÀatku÷ 
zijo Ogródek Ełk, a jak pšèoúuf  ñi m×, to i ovocu ñe jest tak jak m× bæ Kajkowo O, UAM, 
ja œewaú na pscoú grºe; abo i na koñikòs to ts do Polska Wieś Mrąg, cukrum dostaåi 
dva ºilu úot košºi, com mogåi pœæoúy nafutrovaæ Idzbark O, jek œe pšèoúa zaije, to ‡elºi 
geô, œ‹ertelny Unieszewo Olsz; 2. polna pszczo³a «osa» Ryn Giż.  AT, KS
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pszczołak «pasieka»: pszczo³ok Ruś Olsz, PorJ 63, 79.  AT
pszczołarz zob. pszczelarz.
pszczołka zob. pszczółka.
pszczołowy (Z + SWM V, PorJ 63) Olsz Szcz Mrąg Węg Giż; przym. od pszczoła 

w zn 1: úul – ‹eškañe pšèoúove Gietrzwałd Olsz, matka pscoúowa, tes kròlowa, alem 
naŸenc moŸil matka Piasutno Szcz, taka kapka œitkowa, pscoúowa kapka [o siatce 
ochronnej zakładanej na głowę] Polska Wieś Mrąg, pszczo³owy król [o pszczelarzu] 
Sucholaski Giż, SWM V s. 59.  AT, KS

pszczólniarz (Z) Olsz, SWM V; «człowiek, który hoduje pszczoły, pszczelarz»: 
pšèulnoš albo imker Brąswałd Olsz.  AT

pszczólnik zob. pszczelnik.
pszczólnistwo «hodowla pszczół»: pŠ¦ulñistfo – to je jek ta paœeka, tak fšstko po

spoúu Rasząg Resz.  AT
pszczółeczka psn; hip «pszczoła w zn 1»: Od ksiateczka do ksiateczka, Lata³a 

ma³a pszczó³eczka psn Gęb II 112.  AT
pszczółka (Z + lit) W Szcz Giż Ełk, psn; o³ Szcz Giż; hip lub dem w stos. do pszczo-

ła w zn 1: pscoúka zdeôúa Klon Szcz, pscòúºa, maúa pscoúa Miechy Giż, przs. b¹dŸ 
pracowitym jak pszczó³ka a wszêdzie wko³o ciebie pe³no miodu bêdzie W, Bar 136.  AT

pszczółkarz «pasieka» Brąswałd Olsz, PorJ 63, 79.  AT
pszczółnik zob. pszczelnik. 
pszenica (Z + P + lit + SWM XI, SDGW, PorJ 61) OWM, psn; 1. «gatunek zboża: 

roślina i ziarno» OWM i bl: psñica dwojaºa: jena co ma wëns, a jena co je gúatºä Skop 
Giż, tam g¬e pseñica roœñe – dobr× rol× Babięta Mrąg, za åiôe grònta do pseñicy, tutaj so 
b´edne stròny Mącice Szcz, u nas to tlo pš¬e zto, pšeñicy maúo Zamordeje Pisz, potm 
po buraºaô to m šejm naìencj pšeñice Bzury Pisz, UAM, to je risko pšenne albo 
risko ot pšañicy Wygoda Olsz, s pseñicy kasy ñe, to psenna moçºa Zdory Pisz, koúbuk 
to pšut pšeñica noœiú, co ÷staåi, to zawdy z rena mñeåi Purda Olsz; • pszenica jara, 
letnia, wiosnowa, zimowa, ~ dzika, ~ mieszanka, ~ zimówka; 2. «o mące pszennej» Olsz 
Nidz Pisz i bl: s pšñicy to koúac na vesele Pogorzel Wk Pisz.  AT, KS

pszeniczanka «słoma pszeniczna»: pseñicanka to beñ¬e mò´ono naj´encj na to 
súòme, kedy vydrasujo pseñice Kobułty Szcz.  AT

pszeniczany «pozostały po skoszeniu pszenicy»: pszeniczane r¿ysko bl, SDGW 59.  
 KS

pszeniczka (lit) W, SWM XI, psn; hip «pszenica w zn 1»: A pszénycka na zogóne 
Z³ocistémy k³osy p³óne psn Stef I 11, Przynieœcie mi moje renkawicki Pójdê z celadziu 
z¹æ pszenicki psn IS XI 420, Ach, mój ty, Morcinie, Zmniél¿e my pszanicka, Nadobny 
dziéwczynie psn Stef I 76.  AT, KS

pszeniczny (Z + SDGW) Olsz Giż Pisz; «pozostały po skoszeniu pszenicy»: po 
fšyskam rÞisko, rÞisko pšeñicne, ytne, janè‹enne, ofœanne Purda Olsz.  AT

pszeniczysko (Z + lit + SDGW) OWM; «pole po zebranej pszenicy»: pseñicysko – 
to tak ryôtk na to, to œe nazyva rol× úod pŠeñicy Kobułty Szcz, poñiwowane, uœeèòne; 
pšeñièsko Węgój Resz, na te pseñicsko karto÷el sa¬iæ Bogacko Giż, rzsko, pšeñicsko 
i tag dalj, zalezy jaºe zboze byúo Skorupki Giż.  AT

pszenny (Z + P + lit + SWMp, SDO) OWM i bl, psn, pszeny (Z + P + lit) O Olsz 
Szcz Mrąg Węg Giż Pisz; Gsg f é OW Szcz Węg Giż Pisz, Asg f ê Szcz,; 1. «o mące, 
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kaszy itp.: otrzymany z ziarna pszenicy» OWM i bl: koúac – s psennej moçºi Barany Ełk, 
to w Ÿime to ñeåi psennò kase, tak s pšeñicy, to úoñi tak soe na zarnaô ñoúåi sañi kase 
Zdory Pisz, mlka, krncungo mlka, pšnne otrmb, kartofle, tš Þelôa ´i daæ Dłużki O, 
UAM, s pšeñicy to muŸo pšena moçka N Guty Pisz; •• «zrobiony z takiej mąki» OWM 
i bl: koúaæ to tak zwyèajñejše æasto pšenne, a tak na wesele to kuœi Jurki Olc, zaæerºi 
psenne abo zytne Siedliska Giż, pseny ôlep to muœi droz¼e ñeæ, a ztovy no to ºisa Paprotki 
Giż; 2. «o glebie, polu»: a) «nadający się do uprawy pszenicy» OW Szcz i bl: úùn m× 
šmat pšanni Ÿamñi W, SWarm 154, co pšeñica na ñi moe úurosnòæ – to je pšenò, mocno 
[ziemia] Pawłowo O; b) pszenny «pozostały po skoszeniu pszenicy» OW Szcz: to je risko 
pšenne albo risko ot pšañicy Wygoda Olsz, pšenne rysko – pšeñièysko Dajtki Olsz.  KS

pszeno-buraczany (Z + SDO) O; «o glebie: nadająca się do uprawy pszenicy i bu-
raków»: to ta maonc× [gleba] to pšenoburaèan× pow. Ostróda, SDO 101.  AT

pszeny zob. pszenny.
pszoła zob. pszczoła.
ptactwo (Z + SWM III) OWM, lit bl, psn, ptastwo (Z + lit) OWMzach Mrąg Giż 

Pisz, psn; SWM uogólnia postać ptactwo; coll «ogół lub stado ptaków» W Pisz i bl: 
zag. Kiedy leci, nikt nie s³yszy. W nocy rada chwyta myszy, We dnie siê nie ukazywa, Bo 
przed ptactwem siê ukrywa [sowa] bl, LitLud 85, ptastfo to co po poŸetšu furajo Hejdyk 
Pisz; •• «ptaki hodowlane, drób» OWM: ptactfa duzo byúo, duzo ôovane Narty Nidz, 
ptast÷o i dròp – to znacy jednos Mącice Szcz, ptastfo: kacºi, kury, jndyºi Tuchlin Pisz; 
• ptactwo, ptastwo domowe, oborne, piórne, ~ ¿yj¹ce, ~ dzikie, swojskie.  EG, KS

ptactwowy «przeznaczony dla ptactwa»: ptactwowa obora bl, PorJ 56, s. 24.  KS
ptaczek dem w stos. do ptak w zn 1: • kobut – taºi maúy djabeú, ptoèek maúy, 

tako gotka ôo¬i Liwa O.  EG, KS
ptak (Z + P + lit + SWM III) OWM i bl, psn; Dsg owiu Mzach Mrąg Giż Pisz, 

Npl -cy Ełk i bl; 1. ogp OWM i bl: jestšomp to taºi ptak, to kokosy duœi Upałty Giż, ptaºi 
juš vylazú z gñazduf, pofurneú St Kaletka Olsz, ruzne œidúa so na rozmajite ptaºi Paprotki 
Giż, • kúobuk jest ptak jek jestšomp, ale zúy duô w ñim œe¬i Ruś Olsz, • s taºiô kodruf 
povytykaúa ôodñiºi f taºe fejn kœaty i ptaºi Mącice Szcz, • mntelek, myntopôyš fura po 
nocy, a ¬op ma koæi, a pazurºi tak añi pt×k Wesołowo Pisz, • jek Rusºi pšišåi to ‹i fsysko 
spalåi, ñe mam ñic teroz, Ÿije jek uboèi ptok N Kaletka Olsz, • Prusocy wojocy, Z niamy 
Warnijocy, Przyœli do Austryji Jeko cudze ptocy psn Stef I 195, • przen a najgorsze, ¿e tyle 
mazurskich ptaków swoje w³asne gniazda kala GazOlsz XXIX 9, ~ samoloty, taºi æenzar, 
taºi duzy ptak co tak vysoko fura Pianki Pisz, • fraz mieæ ptaka Olsz zob. mieć w zn A1; 
•• pl «drób» O Olsz Mzach Mrąg Pisz: ptaœina, ptaºi – ÷œo co do zarñeñæa Rumy Szcz; 
2. «o nietoperzu»: kacopyš – on taºi ptok je, òn tak fruva Szyldak O.  EG, KS

ptasi, ptaszy (Z + SWM III, VI, IX, Szyf ZOW II) OWM, Kult MW AS; a) «prze-
znaczony dla ptaków, właściwy ptakom» OWM i bl: ma jino sceœæe, co tn jeger ñaú 
÷åinte naúadowano ptaœim œrutem i go ñe zduzyú zabÞi¦, bo Þilk uæek i buú gorj ôory 
jäk zajònc Jabłonka Nidz, drób ptasi Napiwoda Nidz, SWM III m. 32,  Droga Ptasia 
(Ptasza) OWM i bl zob. droga w zn 1; b) «pochodzący od ptaków» O Szcz Mrąg: ptaœi 
gnòj ted muŸiåi u nas Szczytno.  EG, KS

ptasiulek psn; hip «ptak w zn 1»: úObudzi naju skowronek, ten najmnilejszy pta
siulek psn Sob 89.  EG, KS

ptastwo zob. ptactwo.



72 ptaszczkowy?

ptaszczkowy? «przeznaczony dla ptaków»: úobora ptašèkova – kury, kokoš Brąswałd 
Olsz.  KS

ptaszeczek psn; hip «ptaszek»: Fstañze Jaœecek do roåi, Bo jus ptasecek œ†jergoåi 
psn, • Ostro wózek leci z ty góry wysoki jako ten ptasecek, co fura w ob³oki psn Sob 
43.  EG, KS

ptaszek (Z + P + lit) OWM i bl, psn; Dsg owiu Olsz Mrąg Giż Ełk Olc, Npl owie 
bl; «ptak w zn 1, też dem» OWM i bl: ptašºi taºe sò rozmaite: napren¼j po¾Ÿm úo je
stšembaô Pasym Szcz, UAM, sroºa, ptosek, dúucºi úogon mo Korzeniewo Giż, taºe jag 
goúeme, to dyôt taºi ptašeg duy – to ºiìity [«kawka»] Lipowo O gm. Pietrzwałd, påiska 
Šivo to ptosek maúy Miechy Giż, jak dešè ma pšyjšè, to taºi ptašek pšyleæi, to jes zo†ija 
Lipowo O gm. Pietrzwałd, kanarka i Š¦igúa, dva ptaŠºi ñaú Szmygwałd D O, zag. Cyrvony 
ptasek Ðeræi dupo f Ìasek [buraczki] Ruska Wieś Ełk, przs. poznaæ ptászka po psiórach 
W, Bar 81, • kobut to ptašek, co Ìiñên¼e noœi, nam to vynoœiú Lipowo O gm. Waplewo, 
• [nowolatko] to wygl¹d mia³o: okr¹g³y kr¹zek czasta i na te okr¹g³e czasto nalepia³o sie 
male kaczki, g¹ski i ptaszki Klon Szcz, P 5, 6, • tak añi ptak, tylo taºi maluœºi ptašek 
[o nietoperzu] Pisz, • Jestem ôúoÌjec wolny Jako ptašek pòlny psn, • Na wojna mnie 
wzieli jek ptaszka z dambziny, Niczegój mi nie ¿al tylko myj rodziny psn IS LI 187; •• pl 
«o kurczętach?»: jestšump kur kradñe i ptašk zabŸer× Jedwabno Nidz.  EG, KS

ptaszę (lit) Resz, psn; hip «ptak w zn 1» bl: Niechaj zadŸwienco ptas¹t kapele, Toæ 
ci to jutro moje wesele psn Mał I 18, • Ojców matek swoich skowycz¹c sukaj¹ Jakoby 
ptasêta, rzewnie narzekaj¹ psn IS XLIII 169; •• «o kurczęciu»: kokoŠi œe¼u trši ne¬ele, 
a potym pršidu te maúe ptašynta na spacyr Węgój Resz, KN IV 326.  EG, KS

ptaszny «będący ptakiem»: stworzenie ptaszne [o drobiu] Bredynki Resz, SWM III 
s. 67.  EG, KS

ptaszuszek; wieczorowy ptaszuszek «słowik» Ruś Olsz.  EG, KS
ptaszy zob. ptasi.
ptaszyna (Z + lit + SWM III) M i bl, psn; 1. coll «ogół ptaków» M i bl: ptašina to 

u ìencej te co f poìetšu latajo, ptašºi Pańska Wola Giż; •• «ptaki hodowlane, drób» 
M i bl: ptaŠina – kury, geœi, te co pœòra majo Pogorzel Wk Pisz, ptastfo dòmove; ptašyna 
Szczytno, drobŸ×sk œe ôovo, Šmat ptaŠin Zgniłocha Nidz, byúo zagro¼uno œtaôetañi, 
pòúmetrova œeæ byúa zrob´una, co f te vavo ptasna ñe súa Kwik Pisz; • ptaszyna 
drobna; 2. hip lub dem w stos. do ptak w zn 1 bl: Pustelnik smutny wychodzi, szu
ka doko³a, A gdy ptaszynê znachodzi, prosi i wo³a, Ale ptaszek wylatuje, Pod ob³oki 
wyœpiewuje Zdrowaœ Maryjo psn IS LI 191, A ja sie stane ma³ó ptaszynó, Bende lata³a 
genstu krzewinu psn IS LX 220, • Jestam jo w ty strónie Wcole ³oddolóno, Jek bziédno 
ptoszyna Z gniozda wypandzóno psn Stef II 7.  EG, KS

ptaszynka «o młodym drobiu»: teros juš bendo ptaŠinºi wnet, zagotowaæ ñe mona 
dostaæ ñic, u Šlaôtaa ñic œe ñe kupœi Myszki Pisz.  EG

pu zob. pół.
publicznie «w sposób jawny, w miejscu dostępnym dla wszystkich»: niemog³em 

siê z tem czynem wyjawiæ publicznie, poniewa¿ niemcy byli by mie zabili jako zdrajca 
Dywity Olsz, P 4, 54, nie wolno by³o publicznie mowiæ po polsku ib 41.  KS

publiczny (P) Olsz; «przeznaczony, dostępny dla wszystkich»: w bliskoœci tego 
pa³acu sz³a [...] publiczna droga Dywity Olsz, P 4, 22, Niemcy nowe prawo naówczas 
wydali, Na publicznych wiecach mów polskich wzbraniali St Kaletka Olsz, P 7, 3.  KS
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pubraka zob. półbraka.
pubrat zob. półbrat.
pubut zob. półbut.
I. puc «zaprawa murarska nakładana na ścianę budynku, tynk»: obutka abo puc, 

wapnow cment Pisz; do pucu «dla wywołania efektu»: ³on to móŸi tlo tak do pucu 
Tuławki Olsz, KF. (Nm Putz).  KS, AT

II. puc «o czymś spuchniętym, nabrzmiałym»: • te druèe ¬eci byåi jak puce, tn 
Leo te byú taºi súabuôny Skajboty Olsz.  KS, AT 

pucalowy, pucalówka zob. półcal-.
pucek dem i hip «II. puc»: • ten ¬eæuk jak pucek byú Skajboty Olsz.  KS
puch (Z + lit) Olsz Szcz Mrąg Pisz; coll «delikatne, miękkie piórka ptaków»: jek 

bêdziesz gesi skuba³a, weŸ puch apart do drugi beczki; bêdziewa mnieli do poduszków 
Tuławki Olsz, KF, • mlc – co puô taºi m× Dąbrówka Pisz.  KS

puchacz 1. «gatunek grzyba»: a) «piestrak jadalny, Choiromyces meandriformis» 
Kałęczyn Szcz, PJPAN XLII 116; b) «purchawka chropowata, Lycoperdon perlatum» 
Kałęczyn Szcz, PJPAN XLII 116; 2. «duży ptak drapieżny polujący nocą»: • Jak pu
chac na puscy, tak dusycka moja Suka darmo w œwiecie dost¹psiæ pokoja oracja, Mał 
III 56.  KS

puchać (Z + lit) Resz Giż; «wąchać»: úogrodñik úurwoú ruo i puôoú i doú kademu 
popuôoæ i lu¬e bes to ôo¬iåi i kupaåi Bredynki Resz.  HP

puchawa (Z + SWM XI) Olsz; «purchawka chropowata, Lycoperdon perlatum».  KS
puchawka (Z + lit + SWM XI, PJPAN XLII, PorJ 63) O Olsz Mzach Mrąg; 1. «przy-

rząd do podkurzania pszczół» O Olsz Szcz: puôafka – una dmuôo f te pšèoúy Gietrzwałd 
Olsz; 2. «gatunek grzyba»: a) «purchawka chropowata, Lycoperdon perlatum» O Olsz 
Mzach Mrąg; b) «purchawka oczkowata, Lycoperdon caelatum» Mrąg; c) «piestrak jadal-
ny, Choiromyces meandriformis» Sorkwity Mrąg, PJPAN XLII 116.  KS

puchewka zob. pochewka.
puchlina «chorobliwe gromadzenie się w jamach ciała nadmiernej ilości wody»: 

ºed puôåina súa ot serca w duú to mu´iåi: spuô mu caúi Ÿiwot Użranki Giż,  wodna 
puchlina «ts.» Snopki Pisz, SWM XIII m rp.  KS   

puchlizna «puchlina»: ju¿ trochê ta puchlizna ³u nego ³ust¹psiu³a Tuławki Olsz, 
KF.  KS

I. puchnąć (Z + lit) Olsz Mrąg Giż; «obrzmiewać»: ju¿ znowu mi nogi puchn¹ 
Tuławki Olsz, KF.  HP

II. puchnąć, puchnieć zob. pachnąć.
puchniota, puchnota zob. pachniota.
puchowy (lit) Olsz i bl, psn; «wypełniony puchem»: n× ty ma³y zrobziu³am pucho

we podg³ózie Tuławki Olsz, KF.  KS
puchówka (Z + PJPAN XLII) Olsz Mzach; «gatunek grzyba»: a) «purchawka chro-

powata, Lycoperdon perlatum» Olsz Mzach; b) «purchawka oczkowata, Lycoperdon ca-
elatum» Olsz Mzach; c) «tęgoskór pospolity, Scleroderma aurantium» N Kiejkuty Szcz, 
PJPAN XLII 116.  KS

puchwa zob. pochwa.
puciaczki «indyczęta» Róg Nidz.  AW
puciaki «indyczęta» Róg Nidz, SWM III s. 63.  AW
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pucie «indyczęta» Samborowo O, SWM III s. 62.  AW
pucować (Z + lit) OW Szcz Pisz i bl, psn; fut 3sg bêdzie pucowa³ Olsz; 1. «wy-

cierać do czysta, czyścić, też: glansować» OW Pisz i bl: to byúa pevno koŸica, co jest 
tag zavd do tj otkúadñic tak pucovaæ, bo èasm oblñe tej Ÿñi to muœi jo pucovaæ 
Lipowo O gm. Waplewo, ale ìita co: te polsºe lamp to ñi do ceguj, ten cylender co»dña 
tšeba pucovaæ Kończewo Pisz, rekruty starym ch³opom buty pucowaæ i izby im wymiataæ 
musieli GazOlsz XV 268; 2. «stroić (obj. Wisła VII)»: Pucuj twoje w³oski, abyœ d³ugie 
mia³a, Abyœ dru¿banom siê uda³a! oracja, Wisła VII 90; 3. «tynkować» Mącice Szcz; 
4. «jeść z apetytem, pałaszować»: buú mocno gúodni; pucov×ú íeèñica, íekbi íuš tši dñi 
ñic ñe í×t W, SWarm 128; pucowany im. bier. w zn 1: co ¬eñ ten ciåinder muœi bæ puco
vany Kończewo Pisz.  KS

pucować się «stroić się (obj. KF)»: do kogo jidziesz, co siê tak pucujesz? Tuławki 
Olsz, KF.  KS

pucowanie (Z) Pisz; forma rzeczownikowa czas. pucować w zn 1: ôturny mu´i 
to ot karñña [koni] gúatºi jest, ôtur mu´i to od dobrgo pucovañ× jest Biała Piska, 
UAM.  KS

pucsztunda (P) Olsz; «w niemieckim wojsku: czas przeznaczony na czyszczenie 
broni»: lecz kapral szer¿ant ktory za zastawk¹ czyta³, a maj¹c dozor w tej Putzstundzie 
zakrzycza³: nie bêdzieta wy tam cicho! Dywity Olsz, P 4, 25. (Nm Putzstunde).  KS

puczwarta, puczwarty zob. pół-. 
pudel (Z + lit) W; «rasa psa»: tan pudel m× dúug× œyškel W, SWarm 142.  KS
pudełeczko (Z) Olsz, SWMsd; dem lub hip «pudełko» Olsz i bl: úobraŸik do kštu 

÷ takam pudeúeèku Gutkowo Olsz; •• w zn •• Olsz i bl: take pudeúeèko je na t 
stroñe, tako Šifl×da – úofto ñe moÞe bæ vyjento Godki Olsz.  KS

pudełko (Z + P + lit) Szcz Giż Pisz Ełk i bl, SWMsd; «niewielki pojemnik służący 
do przechowywania czegoś» Szcz Giż Pisz Ełk i bl: tabaºe tšmajo f pênôorku abo f pu
deúku Upałty Giż; •• «podłużna skrzyneczka przytwierdzona do wewnętrznej ścianki 
skrzyni lub kufra na odzież, tzw. przytworek» bl, SWMsd 53.  KS

pudełuszko dem w stos. do «pudełko»: pudeúusºa ñeåi malñºe [o tabakierkach] 
Skop Giż.  KS

puder ogp: j× to bzierzê taki ró¿owy puder, bo m×m takie bzi×³e lice Tuławki Olsz, 
KF.  KS

pudercukier «zmielony cukier w postaci białego proszku»: tortê ³oblejewa na zierz
chu rozpuszczonem pudercukrem Tuławki Olsz, KF.  KS

puding (Z + lit) W Nidz Mrąg; «potrawa o konsystencji budyniu, podawana jako de-
ser»: by¬e ob´at je¼on: kartofle, zòs, ogòrek zakiœòn, butla Ÿina, pœivo i pudçk Napierki 
Nidz.  KS

pudlica «o czapce z futra baraniego»: to barañica, abo pudåica Szymonki Giż.  KS
pudło (Z + SWM VI) O Szcz Giż Pisz Ełk Olc, psn; 1. «pojemnik o sztywnych 

ściankach» O Szcz Giż Pisz Ełk: to pudúa ze súomy krencone [do przechowywania zbo-
ża] Korzeniewo Giż; •• «o skrzyni wialni» O Szcz Pisz: f tem pudle je taºe œitko, 
po tym œitku zlatuje na duú to ñiby dobre, a to åiôe to puœlat, bÞidactfo, plevy, kúosy 
Szmygwałd D O; 2. «o poświacie wokół księżyca» Giż Pisz Olc: kœenzc ÷ pudle Skop 
Giż; 3. «pogardliwie o starej kobiecie»: Zesz³y siê trzy stare pud³a, sobie wymowia³y Ze 
w swoich m³odych latach wiele przebziera³y psn IS XXVI 97.  KS
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Pudomek zob. Półdomek.
pudrabek, pudrabka? zob. półdrabek.
pudrować się «pokrywać twarz pudrem»: patrzta, tak× ma³×, a ju¿ siê pudruje 

Tuławki Olsz, KF.  KS
pudróżek zob. półdróżek.
pudzielnia zob. spółdzielnia.
pudziesięta, pudziewięta, pudziewięty zob. półdzie-.
pudziki zob. półdziki.
pufa «suto przymarszczona górna część rękawa tworząca wypukłość»: ter× sù mod

ne raçk×vi s pufami W, SWarm 129. (Nm Puffe).  KS
pufka «pufa (dem?)» W, SWarm 129.  KS
pufuntowy zob. półfuntowy.
pugardło zob. półgardło.
pugardynka zob. półgardynka.
pugarstek, pugarztek zob. półgarstek.
pugąbek zob. półgębek.
pugburek zob. półgburek.
puglonek zob. pólglonek.
pugłos zob. półgłos.
pugrabek zob. półgrabek.
pugrzybek zob. półgrzybek.
pujka «pieszczotliwie o kotku (obj. SWarm)»: ôoæ, puíko, dostañeš mlyèka W, 

SWarm 129.  KS
pujkać (lit) W; «łagodnie, pieszczotliwie głaskać» W, SWarm 129.  KS
puk 1. «o naśladowaniu odgłosu lekkich uderzeń»: buúam sturbovana, ida naz×t 

do úuška, buúa go¬ina dvanasta, po jeno ras muŸi „puk”, jeno ras „buk”, znovu ji „buk” 
[o spadających, strącanych przez kota cukierkach] Butryny Olsz; 2. puk puk w funk-
cji orzeczeniowej «o opukiwaniu czegoś»: în¦uú tak puk puk drewo, ºed pruôñaste 
drŸewo Kożuchy Pisz.  KS

pukać (Z + lit) OW Nidz Giż, psn; fut 1sg bêdê pukaæ bl; 1. «lekko uderzać, powo-
dując odgłos, stukać» O Nidz i bl: pukam täm, ñiôt œe ñe odzwa Jabłonka Nidz, i pukali, 
i bukali w drwi Ulnowo O, PorJ 54, 1 s. 39, Przyjechali w podwórko i pukali w okienko 
psn Gęb I 21; por. bukać; 2. «bić, tętnić, pulsować» Nidz i bl: puls, serce puka tes muìo 
Gardyny Nidz; por. bukać; 3. «strzelać z broni palnej»: íek tilo zaíùnca úob×èuú, zar× do 
ñego puk×ú W, SWarm 129; 4. «wypuszczać pędy»: to us puka [o drzewie] Korzeniewo 
Giż; por. pękać.  KS

pukać się psn; «wypuszczać pędy»: Œñik jus taje, maj nastaje, Dyfko œe puka, 
kuºafºa kuka, A súoìik œe æesy v leœe psn; por. pękać się.  KS

pukanie «młócenie za pomocą cepów»: zebrali siê ch³opacy z cepami [...] do puka
nia lnu St Kaletka Olsz, Leng 86.  KS

pukareta, pukaretek zob. półkaret-.
pukawka «licha broń palna, tu przen»: Zróbcze ze ³ba [krowy] lichtarniá, Z ty³u 

pszysarniá, Z ³ogóna pszóro, Z pukáwki tyntorek [«kałamarz»] psn Stef RD 19.  KS
pukiel (Z + lit + SWMc) OW Nidz Mrąg Pisz; 1. «plecy, grzbiet, zwłaszcza wypukły, 

też: garb» OW: bŸeš tan mñešek s kartoflami na pukel i zañyœ go do domu W, SWarm 129, 
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ñeíene kamele maíù dva pukle ib; 2. «człowiek, który ma garb na plecach» O Resz Nidz 
Mrąg Pisz; 3. «lok, kędzior»: wyrwa³a ji pukiel w³osów Tuławki Olsz, KF; 4. «bukiet»: 
puda do æotki i zañosa íi pukel kœ×tkùf W, SWarm 129. (Nm gw. puckel).  KS

puklacz «o człowieku, który ma garb na plecach» Piwnice Wk Szcz, SWMc 51.  
 KS

puklasty «zgarbiony (obj. KF)»: choæ ³on trochê puklasty, ale krzepê m× Tuławki 
Olsz, KF.  KS

puklaty «garbaty, także w uż. rzeczownikowym?» Zwierzewo O.  KS
puklich (Z + SWMc) Pisz; «człowiek, który ma garb na plecach»: gerbati, a ñe to 

pukåiœ Niedźwiedzi Róg Pisz. (Nm gw. puck(e)lig).  KS
puklowaty «garbaty, także w uż. rzeczownikowym?» Róklas Szcz, SWMc 51.  KS
puknąć (Z) Olsz; fut 1pl pukniewa Olsz, praet 1pl my puknêli Olsz; «strzelić, tu 

przen»: jek my œe zeŠåi do karèmi to my puknyåi jednego, naœñeåi œe, navymyslaåi Giławy 
Olsz.  KS

pukorcze, pukorczyk, pukorzec zob. półko-.
pukos, pukosek zob. pokos(-).
pukoszek zob. półkoszek.
pukoszulek zob. półkoszulek.
pukować (Z + lit + SWM IV, Fal PST) O; «bijąc cepami»: a) «oddzielać nasiona 

od słomy lnianej, młócić» O: potem ôúopy pukovaåi go, drašovaåi cepa‹i, a potem 
‹eåi æeråice, to go vŸeåi teræ Tyrowo O; b) «łamać słomę lnianą dla oddzielenia włókna, 
międlić» O: œtyry ôúopy najinte potúukåi, wydrašowaåi, coby ten lyn byú ‹entºi – ten 
len pukowaåi Liwa O; c) «wydobywać siemię lniane z poprzednio oderwanych główek 
lnu, obijać» O; pukowany (Z + lit) O; im. bier.: 1. w zn a O: potem byú zebrany, to 
napšot bú pukovany cepamy, tak na Ÿe‹o go poúoyú, ale na tfardo Ÿe‹jo najleÌej, 
co byú i mrus, i tak œe go jiúo Tyrowo O; 2. w zn b: bu³ pukowany dopsziyró cepam·i, 
szie pot³uk³y te ¿iyrszkle – bo to tako je skorupa – i osta³i take w³ókna Dłużki O, PKFP 
XVIII 45–46.  KS 

pukrosienka zob. półkrosienka.
pukrywa, pukrywka zob. pokryw-.
*pukwa (Z + SWM IV) Nidz; «o główce lnu»: my muìim gúufºi na te pukfy Zgni-

łocha Nidz.  KS
pukwaterek, pukwaterka zob. półkwater-.
pulap zob. pułap.
pulco zob. płuc.
pulep zob. polep. 
puliczek zob. I. policzek.
puliterek, pulitrowy, pulitrówka zob. półlit-.
pulower (Z) W Szcz Mrąg Giż Pisz Ełk; po (w tym pó) Olsz Mrąg Giż, luwer 

(w tym lówer) Szcz Mrąg Pisz; Gpl wrów Olsz, Apl wry Giż; «sweter zakładany na 
koszulę (przez głowę) z rękawami lub bez rękawów»: no to ja ¬eje pulòwer z joúny Nida 
Mrąg, pòlover opruc rçkavuf i z rçk×vañi Konopki Wk Giż.  AW

pulowerek dem lub hip «pulower»: sp¸onºi do ¬eña, to ja ¬eje pulowerek, pulower 
z joúny Wojnowo Mrąg.  AW

puluwer zob. pulower.



77pułowa

puls (Z + lit) Olsz Nidz; «tętno wyczuwalne w różnych miejscach na ciele człowie-
ka»: dochtór ³ob×czu³ ji puls ji móziu³, co m× gor¹czkê Tuławki Olsz, KF, syrce, ale puka 
teš puls [odp. na pyt. kwest.] Gardyny Nidz.  AW

pulwer (Z + lit + SWMp) O Olsz M; Gsg pulwru Mrąg, Isg pulwrem Szcz, Lsg 
pulwrze Nidz, Lpl pulwrach Olsz; «mieszanina drobno pokruszonych, zmielonych lub 
spopielonych i odpowiednio przygotowanych substancji, używana w gospodarstwie do-
mowym, proszek»: a) «do rozpalania ognia» Olsz M: koœuåi kavaú upaåiú na pulver i tedy 
pšyñus kšeñeña Łatana Mł Szcz, pulver œe zapaåiú i úoèeñ robŸiåi Pianki Pisz; b) «do tę-
pienia owadów lub gryzoni» O Olsz Pisz: na÷taåiny dla molò÷, truæizne kuÌimy, pulwer 
i lepºi Liwa O, w drogeryji maj¹ taki pulwer na robastwo w ³ogrodzie Tuławki Olsz, KF; 
c) «do spulchniania ciasta» O Olsz Nidz: kuôa na pulvraô Ìeèona Purda Olsz,  pul
wer do pieczenia «ts.»: do kuôa to ñe kfas a droÇy, ku¸i, torti, taºi pulver do pœeèño 
Lipowo O gm. Waplewo; d) «do prania bielizny» Szcz: muœi jo [brudną bieliznę] púukaæ 
mdúem, pulvrm i vyvaaæ f ºeslu Orzyny Szcz; e) «jako lekarstwo lub używka»: to ºed 
maæice ôto ma, to oparl tego pulwru ji wpæ, to po÷olguje Lipowo Mrąg, tobaka, ale 
to taºi pulwer Snopki Pisz. (Nm Pulver).  AW

pulwerek, pulwerka (Z) Olsz, lit bl; pulwerek Olsz i bl, pulwerka Olsz i bl, zapisy 
nierozstrzygające formy Nsg Olsz; 1. «ciasto pieczone na proszku do pieczenia» Olsz 
i bl: torta, pulwerek, kejkse to ban¬e na prošku Unieszewo Olsz, pulverka, kuôa na 
pulvraô Ìeèona Purda Olsz; 2. «o środku do tępienia owadów lub gryzoni»: pulwerek 
w baôraô, taºi prošek Klebark Wk Olsz.  AW

pulwerkuch (Z) Giż Pisz; «słodkie ciasto pieczone na proszku do piecze-
nia»: pòlverkuô to z marmòladë, to s tfaroèem, to z maºem, to z jepºm Pogorzel 
Wk Pisz, na vesele to makofñiºi, flad, pòlverku¸i, teras to jus torty Orzysz Pisz. 
(Nm Pulverkuchen).  AW

pulwernica «o krzemieniu służącym do krzesania ognia»: pulverñica to byú aúy 
kamnen, to kšesaåi úoèeñ, to ta kšulka byúa z elaza, to terl, terl Gady Olsz.  AW

pułap (Z + lit + SWM I, SWMp) OWM, psn; pulap Nidz Olc; 1. «sufit, zwłaszcza 
drewniany; też: pozioma przegroda między kondygnacjami budynku, strop» OWM i bl: 
f puúaÌe byúa dura, tam nat úusºem, g¬e kobŸeta spaúa, tam na gue byú droçk i ta 
kolepka byúa pšyìonzana tag do droçga Wojnowo Mrąg, ted pŠido desºi, na te desºi 
pŠi¬e gåina i juŠ puúap Rzeck Resz, puúap to jest ÷Šistko – co u gòr jest, suÀit obleÌony, 
oblepœòne i úadñe wglonda Jabłonka Nidz, puúap no to jes co œe po ñem ôo¬i na gure 
Natać Wk Nidz, • sklep, dua murowana duo eè, to wykopany wonduú i puúap 
z drewna, to Ìiwñica Gryźliny Olsz; 2. «sklepienie w piecu chlebowym» OW Giż: puúap 
abo velbunek [odp. na pyt. kwest.] Spytkowo Giż.  AW, DK

pułapka (Z + lit) O Olsz Nidz Giż Ełk Olc; 1. «urządzenie do chwytania zwierząt, 
klatka, potrzask» O Nidz Giż Ełk Olc: puúapºa na ms, Ÿelazo na race, zwojek na tôòa 
Ogródek Ełk, • przen «zasadzka?»: úapºa, puúapºa, i na cúoŸeºa puúapºa mozna 
zroiæ Korzeniewo Giż; 2. «o lepie na muchy»: taºi šnurek, co tak œe pšyleÌaúy, puúapka 
na muô Purda Olsz.  AW

pułk ogp: w Berlinie przeznaczono mie do pu³ku Dywity Olsz, P 4, 24.  AW
pułkownik (P) Szcz; ogp: by³em osobycze u pana pu³[k]ownika Szykorskiego Klon 

Szcz, P 5, 35.  AW
pułowa, pułówka zob. poł-.
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pumelek zob. pomelek (errata).
pumetrowy zob. półmetrowy.
pumiesięczny zob. półmiesięczny.
pumpa zob. pompa.
pumpernikiel «rodzaj pieczywa»: pumpernykel Cybulki Giż.  KS
pumpować zob. pompować.
punagi, punago zob. półnag-.
pungel «węzełek, zawiniątko»: Toæ mnie Pan Bóg dopomo¿e Z memi dziatkami 

A ty weŸniesz kij i pungel Pódziesz z bumlami psn IS XXXI 121. (Nm gw. pungel).  KS
puniewód zob. poniewód?
puniewódek zob. poniewódek?
punkcik dem w stos. do I. punkt w zn 1: ³obaczu³ ma³y punkcik na niebzie ji 

myœl×³, co to je jekiœ pt×k a to bu³ flygier Tuławki Olsz, KF, ôusteèka na šyje, pstšuôa 
puçkæikañi pstran× Łatana Mł Szcz.  KS

I. punkt (Z + P + SWMa) Olsz Mzach Olc, psn; 1. «plamka, kropka odcinająca się 
od tła» Mzach Olc i bl: na jasnem dñe bŸaúe punkt Głuch Szcz, Ziele punktów, ziele 
stryszków [«kresek»] na bzia³ym papsierze, Tyle z³oœci i chytroœci w ka¿dym kawalerze 
psn Gęb II 56; •• «o martwym zarodku jaja»: naparštek to jes taºi punkt, taka kropla 
duza jak oreô Jabłonka Nidz; 2. «określone miejsce» Olsz Szcz: koúo Licbarka ñi jeden 
èúo‡ek ñe u‹aú tak po polsku, ñekture punkty byúy èysto ñe‹ecºe Gutkowo Olsz; 
3. «jedna z pozycji na liście»: co do drugiego punktu, to siê strasznie omili³em Dywity 
Olsz, P 4, 56.  AW

II. punkt «przy wymienianiu godziny: punktualnie, dokładnie»: punkt siódm× bêdê 
³u w×ju Tuławki Olsz, KF.  AW

punktek dem w stos. do I. punkt w zn 1, też hip?: i ta rba jest znacn×, bo ona m× 
c×rne punktºi na sob´e, to jest ôoroba jj Biała Piska, UAM.  AW

punktualnie ogp: tn major bar¼o mne lub´uú bes to, vedúuk tgo co ja tçgo 
pòçktualñe buúm do tj pr×c Biała Piska, UAM.  AW

punktualny ogp: i mu´i: pòçktualn jesteœ ñis te co v ñeœæe ñeskajo Biała Piska, 
UAM.  AW

punoc, punocek zob. północ(-).
I. pupa psn; «pośladki»: U gburzonki du¿o pupa, Wyspo³ bych sie na ni psn IS 

XXXV 133, • fraz poca³uj w pupê bl zob. pocałować. (Franc poupe).  AW, KS
II. pupa (Z + lit + SWM IV) OWMzach Mrąg i bl; 1. «zwój lnu przeznaczonego 

do przędzenia, zwykle gorszego gatunku» O Olsz Szcz Mrąg: na stuú œe rozpostše, zroi 
œa taka pupa s tego lnu, a potam na pšaœåièke i ted œa pšeñ¬e s tego na koúku Klebark 
Wk Olsz, to takò pupe zrojiåi, kòñ¬aúke mozna muw´iæ Kosewo Mrąg; 2. «lalka» 
W Nidz: potem ta kobŸeta, jak ôo¬iúa f æonzy, patšyúa na tò pœçknò fejnò pupe i po
ro¬iúa pœeçkne ¬ecko, abo syna, abo curºe, i dlatego so lu¬e na œ†eæe pœeçkñejse i to 
jest pravdo Łajs Nidz; 3. «poczwarka» O Mrąg: mantelºi, jo, matlºi, to tako roúpa 
[«gąsienica»], tako kapsel, tako pupa, ona s tego wyj¬e Pustniki Mrąg; 4. aug? «rodzaj 
podpłomyka z resztek ciasta pozostałego przy wypieku chleba»: ºej s ÷latkò÷ to ted 
båi dobre pup Kosewo Mrąg; 5. «o małym dziecku» Tuławki Olsz, KF; 6. «pionowy 
drążek w przęślicy kołowrotka, do którego przymocowuje się zwój lnu» Tuławki Olsz, 
KF. (Nm Puppe).  AW, KS
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pupasie zob. półpasie.
pupeczka a) «uchwyt do zawieszania nicielnic» Gryźliny Olsz, Fal PST I 257; 

b) «kółeczko w uchwycie do zawieszania nicielnic» Wipsowo Olsz, Fal PST I 257.  AW
pupela zob. pupila.
pupięta, pupiętasta zob. półpięta(-).
pupila (Z + lit + SWMa) OWM; pupela Resz Giż Pisz Olc; Npl le Szcz, li Giż 

Pisz; «źrenica»: brŸe, pupila, bŸaúko, te klap – to patšdúo Purda Olsz, pupeåi, te carne 
co œe riôtik patšy Snopki Pisz. (Nm Pupille).  AW

pupilek «źrenica»: pupylek Pogubie Tylne Pisz, SWMa 8.  AW
pupilka «źrenica»: pupylka Pasym Szcz, SWMa 8.  AW
I. pupka (Z) Pisz, psn; dem lub hip «pośladki»: • euf. Siwa g¹ska siwa ogoneckiem 

kiwa Wlaz³a na cha³upke pokaza³a pupke psn IS XXIII 352.  AW, KS
II. pupka (Z + lit + SWM IV, VI, SWMa, p, SDGW, Fal PST, Kult MW HK) 

OWM, Kult MW BB; Gpl ów Olsz Szcz Mrąg; 1. a) «zwój lnu przeznaczonego do 
przędzenia, często gorszego gatunku, kądziel» OWM: na stòú rospostše œe i zŸinònæ 
i do koúka pupke zrobŸiæ Rogóż Nidz, len ben¬e potem rosæòngñnty i nazot skrencuny 
f pupºe i na pšêœåice pšyŸjüzany i pšyñ¬uny Redykajny Olsz, tako œe kun¬oúke robŸiúo 
i kun¬oúke na œÌilke i do pšn¼yña, pupka tako Olsztynek O, na pšeœåicy su kracºi to 
tam pšyj¬e ta pupka pšyŸunzano i s tego pšuœæ na te špulke Ługwałd Olsz; b) «określona 
porcja włókien lnu» Szcz Mrąg: pupka to garstka Krutyń Mrąg, pupºi bendo krencone 
i ted ¬eœeñæ tô pupku÷ to snopek z‡onzan i ted pšoñœæ; œ÷tºi – pupºi, bendo na stuú 
poúozone i kon¬aúke ben¬e zrobŸono Występ Szcz, še go [len] podñeœe i postaŸi ÷ taºe 
pupºi, tedi ben¬e z‡onzany w duze snopºi Popowo Salęckie Mrąg; c) «o czys tym włók-
nie lnu» Olsz: pupka – ¦isty lan do postavi Purda Olsz; 2. «w urządzeniach używanych 
do obróbki włókna»: a) «pionowy drążek w przęślicy kołowrotka, do którego przymo-
cowuje się zwój lnu» OW Nidz Mwsch: ta kon¬oúka beñ¬e pš‡onzan× do taºej pupk, 
pšiÌent× Zwierzewo O, pšisa¼ony len do pupºi taºej: nogo deptaú i pšund N Ukta 
Mrąg; b) zwykle pl «dwa kołki osadzone nad stołkiem kołowrotka trzymające oś, na 
której obraca się koło z kolbą, tzw. rączki» O Olsz Mzach Mrąg Giż: pupºi abo runcºi 
Zalec Giż, ròncºa, pupºa ot koúa ib; c) pl «część warsztatu tkackiego podtrzymująca 
nicielnice, tzw. rączki» W Szcz Mrąg Giż; 3. «rodzaj podpłomyka z resztek ciasta pozo-
stałego przy wypieku chleba» Olsz Szcz Mrąg Giż Pisz: na bläô beñ¬e ôlep uúoun, 
esce woma pupke úupœeke, tako ÷lotke na úopaæe úupœeke Mrągowo; 4. «o roś linie lub 
jej części»: a) pl «główki lnu» Olsz Węg Pisz Ełk: len jak uroœñe, opkšèe, to potym 
dostañe pupºi, a potym jak so brunatne to by¬e un vyderty Bukwałd Olsz; b) bot. pl 
«grążel żółty, Nuphar lutea» Szcz Mrąg Pisz; c) «o pączku kwiatowym na drzewie?»: 
kaštan jek kœitñe to ma taºe Ìekne pupºi Zdory Pisz; 5. «źrenica» Olsz Szcz Mrąg 
Giż: pupºi, paæerka, te carne úocko, ta carna kulaúka Skop Giż; 6. dem lub hip «lal-
ka» W: veœ, Mariôno, pupka i zab×œk×í œa W, SWarm 129, • kupaúa pupºi, koñe, 
košyèºi, jelunºi na jegåijke Węgój Resz; 7. «poczwarka» O Mrąg: pupºi, ÷erpupuje œe 
Lipowo Mrąg; 8. «okrągłe zakończenie czegoś»: a) «część dzierżaka pokryta kapicą» 
Szcz Mrąg: pupka na ¬erzaku, cob œe ñe zemkúo Orzyny Szcz; b) «kula zdobiąca na-
rożnik kołyski» bl, Kult MW 260; 9. «o młynku do mielenia pieprzu»: pupka do ter¦o 
pŠepŠu Gutkowo Olsz; 10. pl «sople lodu» Pogubie Tylne Pisz, SWM VI s. 68; 11. Pupki 
«nazwa pola» Wójtowo Olsz, Sien 276.  AW, KS
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pupołka zob. półpołka.
purcel; Gsg cla; «malec, pędrak (obj. SWarm)»: taki purcel, a íuš ôce p×liæ cigaryt

ki W, SWarm 129. (Nm gw. purzel).  AW
purcelek «maleństwo, pędraczek (obj. SWarm)» W, SWarm 129.  AW
purchel «purchawka»: purôle rosnù tyš na polaô W, SWarm 129; por. burchel.  KS
puroczny zob. półroczny.
purpur «purpura»: Niebosk³on wieñczy³ purpur zórz i budzi³ sny minione psn, Zient 

Wieś 101.  KS
purtać «puszczać wiatry»: pevñe za duzo œa naí×t, bo ôo¬i i purt× W, SWarm 129.  

 KS
pusag zob. posag.
pusiodma zob. półsiódma.
pusiostra zob. półsiostra.
puskać «wypuszczać z siebie, wydzielać»: ñiskno Še, kre puska, jo jo [o tarle] 

Pasym Szcz.  KS
puskorzeniuszki, puskorzenki, puskorzniak, puskorznie zob. półskorz-.
puskrzynek zob. półskrzynek.
pusta (Z) Mrąg Giż; «dziki, pusty obszar, pustkowie»: naše stare grusºi nama zafse 

poŸidaåi: tu ñe byúo ñic v nasej struñe ino pusti i lasy Mrągowo.  KS
pustak 1. «blok z palonej gliny, gipsu lub betonu z otworami w kształcie kanałów 

lub komór, używany do budowy ścian i stropów»: s tô gruzò÷ cegú rojo, taºe pustaºi 
em ‡i¬aú Giżycko; 2. «o chłopie mającym tylko dom i mały kawałek ziemi» Sząbruk 
Olsz, SWM V s. 61.  KS

pustasy «prawie pusty, pustawy»: gv×út lu¬i tam ñe buúo, ú×fki buúi peúne tilo na 
pšotku, a tilne buúi pustase W, SWarm 129.  KS

pustelniczysko aug w stos. do pustelnik: tn pustelñi¦ysko mñaú dúuèe wúosy 
i brode tako dúògo Rasząg Resz.  KS

pustelnik (Z + lit) OW i bl, psn; Npl -i Olsz; «człowiek żyjący w odosobnieniu, od-
dający się modlitwie i pokucie»: jedyn pustelñik ôæoú iœæ do ‹asta i proŠuú Boga caúo 
noc, coby ñeìasty ñe spotkoú Rasząg Resz, • tero broda zapuœæuú, to go ñiô ñe pozn×ú, 
bo to tak jak pustelñik byú Gietrzwałd Olsz, • przen: zag. Jestem zawsze pustelnikiem, 
Nie rozmawiam nigdy z nikim, Chodzê w czarnej ¿a³obie, I mieszkam zawsze w grobie 
[kret] bl, LitLud 85.  KS

pustka (Z) Olsz, psn; 1. «pole zdziczałe i nieuprawiane (odp. na pyt. kwest.)»: to 
mu‡iåi pustºi; ale to ñe búo tego Butryny Olsz; 2. fraz œwieciæ pustk¹ bl zob. świecić.  
 KS

pustkowie «miejsce puste, bezludne, niezamieszkałe»: z diab³em mozno siê tilko 
spotkaæ na pustkoziu, mocarach, bagnach abo w gêstym lesie Mrągowo, Szyf ZOW II 
99.  KS

pusto (Z + lit) W Giż Pisz Gołd; 1. «bez wykorzystania» Resz Giż Pisz Gołd: otúuk, 
taºe pole ñezaorane, lezy pore lat pusto Maldanin Pisz, • jek pusto i¬e [o pługu], to 
zula i¬e f poìetšu Cybulki Giż; 2. «samotnie, smutno, tęskno» W: wszañdzie matyjaszno, 
a w jizbach pusto, gdzie ³umer³y le¿á³ W, Bar 76.  KS

pustota «brak zawartości»: Cas juz z¹æ zyto, Bo k³os sie juz korzy I niesie dar Bozy, 
A chtóren prosto stoi, To z pustoty swoi psn Mał I 7.  KS
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pusty (Z + P + lit + Szyf AM, Szyf ZOW II, Fal PST) OWM i bl, psn; 1. «niewy-
pełniony w środku lub na powierzchni, pozbawiony zawartości, próżny» OWMzach Giż 
Pisz Olc i bl: na te puste [ziarno] no to muŸo poœlat Mącice Szcz, krova povŸeke uje, 
ºedy tak ley i pusto gembo je Grabin O, innym sposobem jest postawienie na ogniu 
pustego garnka: jak garnek pêknie, to i czarownica pêknie Muszaki Nidz, Szyf ZOW II 
162,  puste dni Olsz i bl zob. dzień w zn 3; •• a) «ominięty podczas tkania» Olsz 
Szcz: jaúòfºi to puste, to jak œe úomyluúo to taka garba súa Gryźliny Olsz, Fal PST I 
87; b) «ominięty podczas siewu»: i ÷œo ostane; puste osta´iåi [o miejscu pozostawionym 
przez siewcę podczas siewu] Węgój Resz; 2. «niewykorzystany lub niezajęty przez czło-
wieka, też: opustoszały, bezludny» OW Nidz Ełk i bl: Od gradu ob³ok zamówiæ: O wy, 
szkodliwe gradowe ob³oki, rozkazuje wam Chrystus Pan, [...] ¿ebyœcie szli na inne miej
sca puste i tam siê roztrzêœli, abyœcie wsiom, ogrodom i polom szkodliwemi nie byli bl, 
Wisła VI 405, [wiatrak] by³ pusty bez ludzi Dywity Olsz, P 4, 15,  pusta noc Olsz i bl 
zob. noc; 3. «lekkomyślny, beztroski, bezmyślny»: Sztery kozy, litr maœlanki IdŸ ty, pusta 
Kalejczanko psn IS LI 187.  KS

pustynia (Z) O Nidz Giż, psn; Gpl ów Nidz; 1. «teren pozbawiony roślinności 
z braku deszczu i wody, też: dzikie pole, pustkowie» O Giż i bl: wspa to je taka pustña 
Łutynowo O, • przen Patš jak œe búukaæ muse Po pustyñi sfata tego PŠijæ a fprovaæ 
mo duse Do úofcarñi ludu tfygo psn; 2. «o pustaku?»: pševañe tu ôaúupy s cegúy i s tyô 
pustynuf, my muìim z ambuf Kamionka Nidz.  KS

pusukienko, pusukno zob. półsuk-.
puszcza (Z + lit) OW Szcz Mrąg Węg Giż Pisz Olc Gołd, psn; 1. «las o dużej po-

wierzchni, zwłaszcza pierwotny lub gęsty» Mrąg Węg Giż Pisz Olc Gołd i bl: fœo las, c 
z åiœæañi, c jeglañi, ºedy duz las to pusca Kruklanki Węg, pusca abo bur Konopki Wk 
Giż, dlatego oñi pŠišåi, co tu scyrne lasy byåi, tlo pusca scyrna i tedi úuñi to wkarèowaåi 
ten las i s tego dewa sobŸe domy poroiåi Ukta Mrąg; 2. «dziki, pusty obszar, pustkowie, 
też o nieużytkach» OW Szcz Giż i bl: puŠ¦e to sò step u tô smoluôòf Kalwa O, A gdy 
ciê Jezu ³opuœciæ mamy, Toæbyœmy na puszczy po³umierali psn IS XXXIV 125, puŠèa to 
tylo na otúok, a na úugòr to ne Kobułty Szcz; por. pusta.  KS

puszczać (Z + P + lit + SWM VI, Kult MW MD) OWM i bl, psn; praet 1pl puszcza
lim O; 1. «kierować w jakąś stronę, też: pozwalać, żeby coś poleciało lub spadło» OW 
Nidz Mrąg Giż Pisz Olc: tšyma te úosnowe i tò úosnowe rowno pušèa Bredynki Resz, nie 
puszcz×j mi tego dymku prosto w ³oczy Tuławki Olsz, KF, mašina do kartofel sa¼eña, co 
sama kartofle pušèa Skop Giż, ôak ma Ìjeršèonek, co ñe pusca spaš¦ Olecko, • jus tera 
tn cas pšset by ñe na pruno puscaæ [słowa Biblii], a ctaæ i uvazaæ Wesołowo Pisz; 
2. «pozwalać odejść, oddalić się, też: uwalniać z zamknięcia lub uwięzi» O Olsz Szcz 
Mrąg Olc i bl: s pocòntºa to puscaåi; m taºe stare pruôñoºi Szestno Mrąg, puszcz×œ 
twojego do karczmy? Tuławki Olsz, KF, majò psa, pušèò go, bo kaèºi œe tšmajò vo v ba
gnaô Kajkowo O, UAM; •• «pozwalać wypłynąć, odpłynąć» O Szcz: takie nowe latko 
gnietli z ciasta, krowe, konie, owce, krszi¿iki puszczia³i i na wode one puszcza³i Ulnowo 
O, PorJ 54, 1, s. 39; 3. «pozwalać wejść do środka, wpuszczać» Olsz Szcz i bl: ¬eæi jek 
šåi do škoúy polsºej to Mñamc iô ñe pušèaåi, psa‹i iô wišè÷aåi, iåi iô Stawiguda Olsz, 
xo¬uú dò mñe caúò Ÿime Puœæaúam go pot p¸erine psn; •• «dopuszczać (samca do 
samicy)» O Olsz Nidz: ºernos to ten, co œe [do] œfñuf pusco Burdąg Nidz; 4. «wypusz-
czać z siebie, wydzielać» OW Nidz Pisz Olc i bl: [kiełki] jak puŠ¦ajo juŠ – ¦asem taºe 
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dúuèe úurosno – to muœi úobúamaæ do sa¼eño Rzeck Resz, ñazge to [drzewo] na Ÿosne 
pusca Olecko; 5. «o odwilży, też impers» Giż: pusca œñk Bogacko Giż; 6. «wprawiać 
w ruch»: i potm puscam pomaúu [kołowrotek] Wykno Nidz; 7. «poddawać działaniu 
czegoś»: [len] napršut be¬e poñendlòny, a potem bes æeråice go pusca Olecko; puszczany 
(Z + Kult MW MD) OW Mrąg Giż Pisz i bl; 1. im. bier. w zn 1 O Mrąg Giż Pisz:  bo ta 
œæ be¬e s sañu÷ zwalun× i bñ¬e rçkañi w oluèe puscano Rybical Giż; 2. «rodzaj tańca»: 
równie¿ bardzo jednolicie tañczono na Warmii, a czêœciej jeszcze na Mazurach puszcza
nego, zwanego czasami po prostu rainlendrem W i bl, Kult MW 508.  KS

puszczanie forma rzeczownikowa czas. puszczać w zn 1: ôoôle to te dva tyce do 
lçºi puscaño Szczechy Wk Pisz.  KS 

puszczyna (Z) Resz Szcz; «zdziczałe pole, nieużytek»: puscyna to g¬e fcale ñic ñe 
roœñe, ¬ikoŸina to tys to samo Kobułty Szcz.  KS

puszeflik zob. półszeflik.
puszek 1. «miękki zarost»: ³u ciebzie dopsieru zidaæ taki puszek pod nosem Tuławki 

Olsz, KF; 2. «o śniegu»: leæi z ñeba pušeg aúy – œñk Sząbruk Olsz.  KS
puszew, puszewka zob. poszew(-).
puszka (Z + P) O Szcz Olc; bu O; Gpl ów Szcz; «pudełko lub naczynie blaszane»: 

na drugi dzien w niedzielê mowieli siê my z balkonu, gdzie tez by³o zbieranie zapomogi 
w puszkach Klon Szcz, P 5, 26, ìjadro; kubúo na tako puske muìo, abo ºibel [odp. na 
pyt. o nazwę wiadra] Olecko.  KS

puszor, puszorek zob. półszor(-).
puszósta zob. półszósta.
pusztuczek zob. półsztuczek.
puszwa zob. poszew.
puszyć się «o ptakach: stroszyć pióra»: puton, co œe tak puŠi Pietrzwałd O.  AW
puszysty ogp: jekie ty m×sz puszyste w³osy! Tuławki Olsz, KF.  KS
puścian zob. pościan.
puścić (Z + P + lit) OWM i bl, psn; inf -eæ (w tym æ) O Pisz; imp 2pl puœæta Olsz 

Mrąg, praet 1sg ja puœci³a Szcz, 1pl puœcilim Giż, cond 2pl bym puœcili Olc; 1. «pozwolić 
odejść, oddalić się, też: uwolnić z zamknięcia lub uwięzi» OWM i bl: my ôæeåi jeôaæ do 
¬eæi a pusco nas to pu¬em Ìeôto, ñe ôcema tu u‹eraæ Mącice Szcz, zeby nas do ¬eæuf 
puœæiåi tobym fœo ostaŸiåi Piasutno Szcz, o Anecko, toœ pšsúa, to æe stay puœæiåi [na 
zabawę] Orzysz Pisz, Ju¿ s³óneczko zasz³o, Za lasamy w ciszy: Puœæ noju do domu, 
³okomonie ³ysy psn Stef I 181, tn rbak zñiúowaú œe nat tym kròlem i puœæiú go na
z×d w wode Jabłonka Nidz, to ji tedy wŸeåi do úUkty do wä¸i i to jiô tedy potšimaåi 
i puœæiåi Śwignajno Wk Mrąg, • co dobrego Ìišta, a tak co o ñedobrym duôu, puœæta lòs 
Mrągowo, jek kto tak zyæe darmo puœæi, to ñeletko mu Skomack Wk Ełk, • fraz puœciæ 
p³azem «darować winę»: ¿eby to Pán Bóg p³azam puœciu³ tam karmazynom, wolno
mularzom, niedoziarkom, to byæ ni mo¿e W, Bar 91; •• «pozwolić wypłynąć, odpły-
nąć» bl: Mniecz z niego wyjó³a, Sama sia przebziu³a, A to ma³e dzieciónteczko Na woda 
puœciu³a psn Stef III 7; 2. «pozwolić wejść do środka, wpuścić» O Olsz Szcz Mrąg i bl: 
stare lu¬e ìi¬eåi kúobukuf, okañice zamkñente byúy u tyô lu¬i i ñe puœæiåi ñikogo, taºe 
byåi vystrašeñi Redykajny Olsz, Latoú do mne caúo jeœeñ Puœæiúam go do œe pšes œeñ 
psn, • puœæ tego inwalidê, niech ³usi¹dzie Tuławki Olsz, KF; •• «dopuścić (samicę do 
samca)» Giż Pisz: us ta tšy razy œe loôaúa, ale jo ñe puœæiåim do ºernoza Siedliska Giż; 
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3. «skierować w jakąś stronę, też: pozwolić, żeby coś poleciało lub spadło» O Olsz M i bl: 
ñewut duz, to puœæiåi pod lut i ñewodem ÷taåi Frąknowo Nidz, taka maúa izbetka, taºi 
duzy Ìec, pare tam puœæiåi i duzy koæoú, co wode geåi Snopki Pisz, tak úòn napœis×ú 
karteèka íi puœæuú f poŸetše, e èam pran¼i m× ígo òna ze œfiñ×rkò pšiíeôaæ Butryny 
Olsz, Stef JPW 36, pot œæano lezaú i ptak mu puœæiú plugastfo na ocy jego i zañeŸi¬oú 
Jagodne Pisz, ale oñi na Ÿe‹u ñe da¼u te kartofle puœæiæ ino òñi maju takò ôarfe Kajkowo 
O, UAM, • úobok taka kobzieta przy³¹czy³a sie kiele niego i puœci³a mu czary do tego 
chleba Purda [D] Olsz, BWM 43; 4. «wypuścić z siebie, wydzielić» Olsz Szcz Giż Pisz 
Ełk i bl: múodo gaúyska puŠ¦iúa na Š¦epŠe Godki Olsz, [len] tak dúucko lezaú as kòñ¬el 
puœæiú z begòf Bogacko Giż, taºe ikr pusco na wode i s tego œe ted wleçgo Występ 
Szcz; 5. «przestać trzymać, też: zwolnić nacisk» Olsz Nidz Mrąg Pisz i bl: puœæta mñe, í× 
íi tgo ñe daruíe, í× íi te kudúa fšistke poviriv×m Różnowo Olsz, Stef JPW 51, mi³a ¿ono, 
daj mi rêkê, nie puœæ miê diab³u w paszczêkê! GazOlsz XXIX 76, tu wsoko stuú, ido po 
stole ido, jek nogo puœæi to zaras snopek [o żniwiarce] Zgon Mrąg; 6. «ustąpić, minąć, 
też impers» Olsz i bl: Jek te¿ wiosna prêdko puœci Odje malarz, zaraz t³usty psn IS XXXI 
117, muœaú ‡ino œ÷encone Ìiæ i modåiæ œe bes tšy dñi, to puœæiúo Pluski Olsz; 7. «wpra-
wić w ruch» Szcz Pisz: jak jus [pług] usykovaú, to jak zavròæiú, puœæuú f sºibe, to ñe 
brukovaú tršymaæ, tlo patšaú na kòñe Kobułty Szcz; 8. «poddać działaniu czegoś» Olsz 
Pisz: muœi bez mašne puœæiæ Gady Olsz; 9. «ogłosić, rozpowszechnić»: puœæiåi zapoŸe¬i 
Skajboty Olsz, tako prepogande puœæiú Drygały Pisz; puszczony (Z + P) O Olsz Szcz; 
Nsg n -e Szcz; im. bier.; 1. w zn 1 Olsz Szcz:  g¬e do œana, to ñe bên¬e bdúo puscòne, 
to tam trawa muœi rosnïñæ do kosacºi Szczytno; •• w zn 1••: buºi dúuèe drevnane, 
pus cone na vode, raºi f to vlazúy Orzyny Szcz; 2. w zn 3 O Szcz: to jedn bn¬e puscony 
v livo stròne, a druèi f pravo, to so ôoôle Maruzek O.  KS

puścić się (Z + lit) OW, psn; 1. «ruszyć w drogę, wyruszyć» O Olsz i bl: potam œe 
puœæuú w daleko droga, to pod drogo to œa ptoú lu¬i g¬e to ta ‡oska je Wygoda Olsz; 
2. «zacząć ciec, płynąć» W: panu œa puœæiúi úzi z úoèi i proœuú te kobŸti, ebi vikriúi 
ôúopòf N Kaletka Olsz, Stef JPW 27.  KS

puścizna (lit) Olsz; «majątek odziedziczony po zmarłym przodku, spadek»: to sò 
sinoŸe po íenam kròlu, pozostaúa íam puœæizna, ôtòrò œa ter× fšisci tší po¬elæ ñi mogò 
Butryny Olsz, Stef JPW 37.  KS

puślad zob. poślad.
puślisko «górny pas półszorka z pierścieniami, przez które przechodzą lejce 

(obj. SWarm)»: kùñ œa úotpauú pot puœliskam W, SWarm 130.  AW
puta (Z + lit + SWM III) OWM; Gpl ów O, Dpl am Pisz; «indyczka, w pl: o indy-

kach i indyczkach razem; też coll»: do gñazda to œe veŸ‹e star pšetak abo jeku kastºe 
i Šana œe vúoz i te jajka uúoz i posa¬i kluke abo pute abo gœ Jedwabno Nidz, UAM, 
abo taºi vpadek em ´i¬au – taka puta vlazúa na tršipôentrov dom Biała Piska, UAM, 
mñe jendyºi, put pokradåi Bartki Nidz, jek uŠ mokro, to Še puta ne ôov× [mowa o wil-
gotnym pomieszczeniu] Dłużki O, UAM, • naŠtopyrcyúa œe añi taka stara puta Jabłonka 
Nidz,  puty ma³e «indyczęta» pow. Mrągowo, SWM III s. 62; puty puty (Z) Szcz Giż; 
«przywoływanie indyków»: a u n×s muŸu put put Orło Giż, UAM. (Nm Pute).  AW

putaki (SWM III) O Nidz; «indyczęta».  AW
putan, puton (Z + lit + SWM III) O Olsz M; an Szcz Giż Pisz Ełk Olc, on (w tym 

-×n) O Olsz Szcz Giż, SWM uogólnia postać puton; «indyk»: nfentoš to fŠistko: geœi, 
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kacºi, putany Sajzy Ełk, putoni to Še troôe æenj ôovajò Dłużki O, UAM. (Nm gw. pu
thahn).  AW

putanki «indyczęta» Gązwa Mrąg, SWM III s. 62.  AW
puter (Z + SWM III) O; «indyk». (Nm gw. puter).  AW
puterfasa, puterwasa, puterfaska, puterwaska zob. buterfas-.
I. putka (Z + lit + SWM III) OWMzach Mrąg Giż Olc i bl; 1. zwykle pl «indyczęta» 

W Szcz Mrąg Giż i bl: putºi abo gulaçºi Pasym Szcz,  putki ma³e «ts.» pow. Mrągowo, 
SWM III s. 62; 2. «indyczka; też o indyczkach i indykach razem» O Olsz Nidz Mrąg Giż 
Olc i bl: putka tak woúa, putka tako, tak potam wescy coby pšyœåi Purdka Olsz, gulon, 
samñica – puta; putºi f pospulst†e œe nazyvajo Zwierzewo O; putki putki «przywoły-
wanie indyków» bl, SWM III s. 76. (Nm Pute).  AW, AT

II. putka (Z) Mrąg; «o łapie zwierzęcia»: zaboŸaæ œe ôce, ale moze i podrapaæ, 
putk, krale Mrągowo. (Od nm Pfote?).  AW, AT

putnia «rodzaj drewnianego naczynia używanego do noszenia wody» W, JP LXVI 
97. (Nm gw. putten).  AW

puton zob. putan.
putora, putoracalówka, putoragodzinny, putorak, putoramiesięczny, putora-

roczny, putorasta, putorej, putorówka, putory zob. półtor-.
putpolut «ptak przepiórka» Skomack Wk Ełk, PF XVIII 4, 153.  AW
put put (Z + lit + SWM III) WM i bl; «przywoływanie»: a) «indyków» WM: put put 

na gulany Mikołajki Mrąg; b) «kur» Mrąg Pisz; c) «kurcząt» bl, SWM III s. 76.  AW
putraw zob. potraw.
putrojaczek, putrojak zob. półtroja-.
putrzecia zob. półtrzecia.
puwozie, puwóz, puwózek zob. pół-.
puzder «o przyrządzie do podkurzania pszczół»: puzder na pšèoúy Imionki Olc.  

 AW
puzia (Z + lit + PorJ 61) W Szcz; «puszysty kwiatostan»: a) «owsa, kłos» Olsz: ot 

jañæñañu kúos, ot ofsa puŸa St Kaletka Olsz; b) «drzew, kotka, bazia» W: puŸe w leœe na 
lešèynaô St Kaletka Olsz; c) «trzciny» W Szcz: scna ma èarne puŸe Purda Olsz; d) «ko-
niczyny»: puŸa, to so ºele koñi¦iny Wipsowo Olsz.  AW

puziać «głaskać» W, SWarm 130.  AW
puzłotek zob. półzłotek.
puzon (Z) Giż; «instrument muzyczny dęty»: • to m båi dwa¬eœæa trši œp¸ewaku÷ 

i dwa¬eœæa puzonu÷ Rybical Giż.  AW
puźka (Z + lit + PorJ 61) WMzach Mrąg Giż, psn; «puszysty kwiatostan»: a) «ty-

motki» Olsz Mzach Mrąg Giż: timutka to jest naŸency dla ubustfa, to ma taºe pušºi 
kosmate, a Ÿaruska b´aúe Szczytno; b) «drzew, kotka, bazia» W; c) «owsa, kłos» Olsz; 
d) «trzciny» Szcz i bl: So na rzece puszki To nasze poduszki psn XXVI 98; e) «koniczy-
ny» Resz.  AW

puźkać «głaskać» W, SWarm 130.  AW
pużywy zob. półżywy.
pycha (Z + P + lit) Olsz Szcz Pisz, psn; «wyniosłość, zarozumiałość, też: próżność»: 

w ñe‹eckm naro¬e za duza pôa biúa Mącice Szcz, by³a to przyjacielska harmonja, 
zgodna i towarzyska, biedniejszego przyjaciela choc on kiermasu nie wyprawia³ przyjêto 
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w goœcinê jak i tego zamo¿niejszego, pychy nie by³o w pokrewiêstwie Dywity Olsz, P 4, 13, 
A nobar¬ej Šalòne ¬ef¦aºi Nosë na gúovŸe koúpaºi, A eŠ¦e i skšidúo gêœe Nat koúpaºem 
im œe tšêœe [...] S tego Ÿele Piôy majë AŠ œe úoè úotvracajë psn, • fraz chodziæ w pysze 
Pisz zob. chodzić w zn 3.  AW

pycia (Z + lit + SWM XII, KWM 81) OW Mrąg, psn; pi O Olsz; zwykle pl «poń-
czochy lub skarpety, najczęściej stare, połatane, zużyte, często podszyte od spodu, uży-
wane też do chodzenia, zwłaszcza po domu»: Ìiæe jedvabne, baveúnove abo štrefle to 
jest jed[n]o i to samo Gryźliny Olsz, štr÷le, pæe, bo poúotane St Kaletka Olsz, pæe 
s kròçklu÷ do lasa Stryjewo Resz; por. I. pacia.  AW

pykać «uderzać dziobem?»: no i te pt×ºi tam pšidò, to un pkajò, pkajò [w zasta-
wionych na nie sidłach] Kajkowo O, UAM.  KS

pykiel (Z + lit) W Szcz; «krosta»: ñe Ÿam úot èego m× te pikle na licaô W, SWarm 
130. (Nm Pickel).  AW

pykol (lit) W; «o instrumencie dętym, może trąbce»: ma³y Kowalik dosádza³ na 
pykolu, brá³ ca³¹ oktawê wy¿y, gdzie sia jano da³o – ma³y jak rankazica, ale tchu w niam 
jek u nura W, Bar 39.  AW

pylać (lit) W; «zwykle o dziecku: siusiać»: ti voú×í, íek æi œa ôce pilaæ W, SWarm 
130. (Nm gw. pillen).  AW

pylak «penis małego chłopca»: pil×k W, JP LIII 51.  AW
pylan «penis małego chłopca»: pil×n W, JP LIII 51.  AW
pylanek hip «penis małego chłopca»: pil×nek W, JP LIII 51.  AW
pylkać «zwykle o dziecku lub do dziecka: siusiać»: no, pilk×íe, pilk×í! W, JP LIII 

50.  AW
pyltać (lit) W; «zwykle o dziecku: siusiać».  AW
pyltaj «penis małego chłopca»: pilt×í W, SWarm 130.  AW
pył «drobne cząsteczki czegoś, kurz»: kurawa – co tak œe nasa¬i na mmble [sic!], 

pyú – to z wêngla Snopki Pisz.  AW
pyrcel (lit) W; Gsg cla; «o małym dziecku»: jek to ju¿ ³uros; nied×wno to jeszcze 

bu³ taki ma³y pyrcel Tuławki Olsz, KF; por. purcel.  AW
pyrcelek «maleństwo, pędraczek» W, SWarm 130; por. purcelek.  AW
pyrgać «o dziecku: biec, pędzić, lecieć»: íe ôiba pu do úùsmi, bo ¬eæi s pl×nu 

pyrgaíù do škoúi W, SWarm 130.  AW
pyrgiel zob. pergiel (errata).
pysk (Z + P + lit + SWM III, X, SWMc, PJPAN XLII) OWM i bl, psn; Gsg u W  

(-a Giż Pisz Ełk i bl); 1. «przednia część głowy u niektórych zwierząt, morda, paszcza, 
też o otworze gębowym» OWM i bl: psk, u krovy to morda, u œfyñi rj Wejsuny Pisz, pysk 
u koña i taºiô stfoeñuf, a èúoìek ma gamba Gietrzwałd Olsz, ona [świnia] ze psºem, 
a rijem to kopœe Rumy Szcz, Ÿñije to œpetny robak jak zakuœi, truæizne ma f psku Bartki 
Nidz, ºedy kuñ ôory, a on ñe ôce f pysk vŸòœæ, to mu nozdam vlaú Smolonek O, • lepy 
to ma èúoŸek, a koñ ma psk Wały Nidz, • tn æelok le f taºij l, tako la, nò ñe, 
nu to ta krova èasm pš¬e pisºm do tgo i òna ôce to fšsko poræ Kajkowo O, UAM, 
 klêpi pysk «grzyb kolczak dachówkowaty, Hydnum imbricatum»: bili taci, co zbrali 
klempše piski i boz×ki Kaplityny Olsz, Stef JPW 58, ~ krowi pysk «ts.» Roszajny Olsz, 
PJPAN XLII 98, ~ twardy w pysku Olsz Mrąg Giż zob. twardy; 2. «usta, jama ustna» 
W Mrąg Giż Pisz Ełk i bl: Wstazili grochu miski, Sparzyli sobzie pyski psn IS DXCIV– 
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–X 60, • ¯yd bu³ g³odny i mózi, ¿e mu wszystko jedno, byle cóœ dostanie do pysku 
W, Stef OK 14, • przen «pocałunek, całus»: A tej nojñilsej piska daæ To ona ben¬e 
i godaæ psn, ~ «o czynności mówienia» Olsz Pisz Ełk i bl: pska ñe moze otfoyæ, pysk 
ma zamkñenty [odp. na pyt. o człowieka, który mało mówi] Skomack Wk Ełk, Ledwo 
wstaje to ju¿ ³aje Nigdy ji pysk nie ustaje psn IS LI 188, Zamknij pysk, nie mów nic, Nie 
bendzie cie twój mon¿ biæ psn IS DXCVII–XVIII 70, pšet vojno to tlo po ñeñecku, jek œe 
pisk cúoìekoìi zmyåiú to reôtur ksyc×ú [sic!] Zdory Pisz, • fraz mieæ za du¿y pysk Olsz 
zob. mieć w zn A 4, ~ trzymaæ pysk Olsz zob. trzymać; 3. zwykle pejor «twarz ludzka» 
OW Nidz Mrąg Giż Pisz i bl: i djabeú ns on odleæaú tršas jo rçko ÷ psk, co as ji p¸enæ 
palcu÷ zna¦ búo Szestno Mrąg, – babo, skocz, jek mo¿esz, bo rów. Baba skoczu³a i pys
kam w drzewo W, Stef OK 40, jak ješèe raz poìeš „bapæa” [a nie oma], to æi tak f pysk 
dam, e œe rosš†eæi Grabin O; • w pysk można: chlapn¹æ, daæ, dostaæ, r¹baæ, trafiæ, 
trzasn¹æ, wypaliæ, wyr¿n¹æ, zatrzasn¹æ; 4. «łeb ryby» O Szcz Mrąg Pisz.  AW

pyskacz «o człowieku, który dużo mówi» Zgon Mrąg, SWMc 82.  AW
pyskać «ryć, grzebać w ziemi»: on ñe oraú ino pyskaúy Liwa O.  AW
pyskal (Z + lit + SWMc) OW Szcz Mwsch; Gpl ów W; 1. pejor «o człowieku»: 

a) «który dużo mówi lub plotkuje» O Olsz Szcz Mwsch: z tego J×na to pysk×l, co a¿ 
strach Tuławki Olsz, KF; b) «który kłóci się i krzyczy»: takyô pisk×lùf íek úùn, to mi tu 
ve fœi ñe brukuíeva W, SWarm 130; 2. «całus, buziak»: Anko, d×í mi pysk×la W, SWarm 
130.  AW, KS

pyskalek «buźka, buziaczek» W, SWarm 130.  AW
pyskaty (lit + SWMc) OW; «o człowieku, który dużo mówi, też kłótliwym lub 

krzyk liwym»: ta piskat× baba íuš d×vno vikitovaúa W, SWarm 187.  AW
pyskować (Z + lit + SWMc) OW Szcz Giż; «mówić dużo, też zuchwale, podniesio-

nym głosem»: tak œiúa pyskuje Występ Szcz, taki šn×bel [«żółtodziób»] íešèe nosa ñe 
potraœi úutšyæ, a íuš piskuíe W, SWarm 154.  AW

pyskowaty «zuchwały? gadatliwy?»: moj zdrowy i pyskowaty syn ôo¬i do škoúi 
Pańska Wola Giż.  AW

pyszałek (lit) W; ogp: my ju¿ tyle lát ksiandza ni máwa, a d³u¿y jeszcze w Klewkach, 
w Jonkozie i po drugich parasijach [...] przydzie do du¿y wojny, gdzie Bóg tych pysza³ków 
str¹ci z stolicy potaj¿nych W, Bar 90.  AW

pyszczek (Z + lit + SWM X) Olsz Mrąg Giż Pisz, SWM XI (tu wspólna lokalizacja: 
lwia paszcza, lwi pyszczek Olsz Mrąg Pisz), psn; 1. hip «usta» Olsz Pisz i bl: Wzió³bym 
jó na rónczki, Rónczki jako grabki, Poca³owo³bym jó, Pyszczek jek ³od ¿abki psn Stef III 
56,  lwi pyszczek «kwiat ogrodowy, Antirrhinum majus» Olsz Pisz: n×sienie ³od lwech 
piœcków je takie ma³e, co knap go zidaæ Tuławki Olsz, KF; 2. dem «łeb ryby» Mrąg Giż 
Pisz. Uwaga: w SWM XI błędnie lwi pyszczek «lnica pospolita, Linaria vulgaris».  JS, AW

pyszczysko aug w stos. do pysk w zn 3: Nie bzij ty mnie lajdaczysko, Bo ci úobzije 
pyszczysko psn IS XCI 312.  AW

pyszka (Z) O Giż; «gruba kasza jęczmienna, pęczak»: jo znam stempa, mòj ojæec 
to [miał], ÷ tym pyška robi œe, to taka kaša na grubo, tlo optúuèono Tyrowo O, jenèññ 
túukåi i pisºe roiúi; piska – taºe grube krup Elgnówko O.  AW

pysznić się «wywyższać się nad innych, też puszyć się, nadymać się»: Cus to teraz 
za cas nastaú Koñiñaš œe pyœñi úUn sam ñima ñi œelücka O tyœückaô myœåi psn, • Jedzie, 
jedzie kole ziœni, Pod nim kónik sie pyœni psn IS XVII 449.  AW
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pysznie psn; «pięknie, wspaniale»: TancowalŠm bar¼o pšñe I skúuñiåiŸm œe 
uñiŸñe psn.  AW

pyszno «?»: Moja pani matko, Chowajciez miê pysno Od niedzieli, Do niedzieli, 
Jak cerwono wisnê psn, Wisła III 580.  AW

pyszny (Z + P) Olsz Szcz, psn; «pełen pychy, dumny, zarozumiały» Olsz Szcz i bl: 
Bogata œfydrovata i tys bar¼o pysna, A uboga œlicna dobra jak f sadecku vŸiœña psn, 
wogole narod taki wtedy piszny ne bi³ jak teras jusz te ostatnie lata Gryźliny Olsz, P 3, 5, 
 pyszna panna Szcz zob. panna w zn 9, ~ pyszny andrzej Olsz zob. andrzej; pyszny 
w uż. rzeczownikowym «człowiek piękny, wspaniały»: Tañcowali dwoje pysznych On 
mnie powiada³ co mnia³ na myœli psn IS CXVII 341.  AW

pyszyć się psn; «wywyższać się nad innych, pysznić się»: Moja dziéweczka sia py
szy, Bo mo fartuszek wyszyty; Wyszywali go ¿olniérze Łu moji matki w kwatérze psn Stef 
I 47.  AW

I. pyta; pe (w tym pé) Nidz i bl; a) «rzemień, sznur, powróz skręcony w formie 
bata»: koÞica to jest co [się] woú pogañaúo ºedyœ: grub bat, grub tŠònek, gruba pta 
pš tm z lada cego ukrencuna Jabłonka Nidz, • panie Gospodarzu, ale zyto to jek dach, 
a k³osy to jek pety, a zdroziutkie i pe³ne, jek scyre œlebro, zadnego robaka w nim nima bl, 
Mał I 12; b) «laska, kij jako narzędzie do bicia (obj. SWarm)»: gŸe tilo íe ta pyta, í× v×íu 
zar× úuspokoía W, SWarm 130.  MK, KS

II. pyta?; pé; «trochę (obj. informatora)»: • añi pti – añi tro¸i Śwignajno Wk 
Mrąg.  KS

pytać (Z + P + lit + Szyf ZOW II) OWM, psn; 1. «zwracać się do kogoś w formie 
wymagającej odpowiedzi, zapytywać» WM i bl: ºeby pan gospodaa pytaú, to òn by 
Ÿe¬aú Dębówko Szcz, Brat jéd¿e drogó i krzyko, Ło szostrzyném zdro¿u pyto psn Stef I 
28, to pojeôaåi tam do lasu i ptaåi, jak œe ta ìeœ nazvo Ruś Olsz, potm pita: èi to jest 
waša matºa? Hejdyk Pisz, pude na gñine, to casem mñe vòjt pyto, jek to œe po ñeñcku 
nazyva Borki Wielbarskie Szcz, • ale f Pluskaô ñe bŸeda, bo gibòf gv×út, íegodòf íešèe 
Ÿanci, a ribòf to ñe pit×í Pluski Olsz, Stef JPW 16; 2. «sprawdzać czyjeś wiadomości, 
odpytywać»: tak samo ¬eæi uèiåi œe gru÷, pšesta‡jeñ amatorsºiô, ‡jeršu÷, nauèæel ptaú 
iô Purda Olsz; pytając (Z + P) Olsz Mrąg; im. wsp. ndm. w zn 1: ludzie siê zlatywali, 
lecz ja ju¿ odlecia³em od studni kawa³ nie pytaj¹c ju¿ o droga do Krolewca lecz prosto 
w pole ucieka³em a pogon za mn¹ Dywity Olsz, P 4, 15; pytający «ten, kto pyta»: jeœli 
wrzucana moneta uderza³a g³oœno, znaczi³o to, ¿e pytaj¹cy umrze Jeziorowo Ełk, Szyf 
ZOW II 34; pytany (Z + lit) O Mrąg Pisz, psn; Nsg n o Mrąg Pisz, e O, praet z podm. 
uogóln. ze słp. Mrąg Pisz; im. bier. w zn 1: ptano nas búo, co m ôæeåi ‹iåicjo ÷ po´etše 
wysa¬iæ, komendanta i bur‹istša zaiæ i partyzantke w leœe utšymujem Mikołajki Mrąg, 
• pùÞñi ve vÞe¦ùr f tn Silvester to Še zeíîe múoîÜŠ i bñîe Š¦eŠ¦e pitane, to te f¸igurºi  
Še da n«a»stùú i gorkami pŠikriíe Zwierzewo O, KN II 52.  KS

pytać się (Z + P + lit, Szyf ZOW II) OWM, psn; praet 1sg ja siê pyta³a Mrąg, 1pl my 
siê pytali Nidz Mrąg, pytalim siê Olsz; 1. «zwracać się do kogoś w formie wymagającej 
odpowiedzi, zapytywać» OWM i bl: na druèi ¬eñ rano juœem mñeåi gestapo v domu 
i œe nam pitaåi dla¦ego mi gúosovaåi na narodovoœæ polsko Stanclewo Resz, oñi œe 
pytaåi dlaèego my tu moem po polsku, to ja œe pytam dlaèego vy moeæe po rusku 
Mazuchówka Giż, jakem bes te ñejsca set tom znal×s ÷šyn¬e uæekañcu÷ z mojô stron 
Φsôodñe Prusy – im Še ptaú za moju ÷ameåijo abo za znajomyñi Jabłonka Nidz, pŠišet 
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kšonc i še pŠitaú tj kobŸety, za co una becy Łajs Nidz, Pytam sie jednego Pytam sie 
drugiego Cyœcie nie wzidzieli Jasiulecka mego psn IS LXXXV 294, ôto Ÿ, to œe ne pto 
D Wólka Resz; 2. «prosić, też: żądać?» Nidz i bl: Sed³ do Rusi on [Francuz] honornie, 
Ale näzad sed³ spokojnie. Nie pyta³ sie mlekä, mäs³ä, Bo go w Moskwie trwogä zäs³ä psn 
Kętrz 96; 3. «sprawdzać czyjeś wiadomości, odpytywać» Szcz Mrąg: pieta³ siê pacerza, 
jak [ktoś] umnia³, to otrzyma³ nagrodê metalik, bo w tech czasach to nie by³o tak ma³ych 
obrazkow Klon Szcz, P 5, 8; 4. «zwracać uwagę»: fœo bòr, tlko gênste, úo olsñe œe cale 
ñe ptajë [odp. na pyt. o nazwę lasu z krzewami i zaroślami] Dąbrówka Pisz; pytano 
się było (Z) Mrąg; z podm. uogóln. w zn 3: tak se búo rune pytano ÷šystkô do tego 
egzamnu, ñiôt ñe muk odúozyæ [«zdać»] Wyszembork Mrąg.  KS

pytanie (Z + lit) W Giż, psn; ogp: to pan zasuwa pytañe! pow. Olsztyn, dzieci chyb
ko ³odpozieduwali na pytania W, Stef OK 13.  KS

pytawać się; praet 1pl my siê pytawali; «pytać się w zn 1»: my œe jej fæoçš pytavaåi 
Mącice Szcz.  KS

pytek «odrobina» Brąswałd Olsz, Zient Wieś 217.  KS
pytel (Z + SWMp) Olsz Szcz Węg Giż Pisz Ełk, psn; pé Szcz Giż; 1. «chleb wy-

pieczony z mąki pytlowej» Węg Giż Pisz Ełk: pytel; pytlovego ôleba naÌekúa Hejdyk 
Pisz; 2. «mąka po przesianiu przez gęste sito z tkaniny» Olsz Szcz: mñele na pytel, ºed 
æenko muçka Gady Olsz; 3. «gęste sito z tkaniny, przez które przesiewa się zmieloną 
mąkę»: Ach, mój ty, Morcinie, Zmniél¿e my pszanicka, Nadobny dziéwczynie. Morcin 
pytel zak³odo, Nadobno dziéwczyna Rónkuleczki sk³odo psn Stef I 76.  KS

pytelki pytelki «przywoływanie kur» Kowale Oleckie, SWM III s. 71.  AW
pytka (SWM IV) Pisz; «w kołowrotku: deseczka łącząca pedał z kołem».  KS
pytlować (Z + lit + SWMp) W Nidz Węg Giż Pisz Ełk Olc, psn; pé (w tym p) Giż 

Pisz; 1. «przepuszczać przez gęste sito – pytel» W Olc i bl: M³ynarczyk m¹czkê pytluje, 
Dziewczyna mu siê dziwuje psn, Kolb 303; 2. «jeść łapczywie» W: krovi pitluíù saradela, 
e aš boki íam fstaíù W, SWarm 131; pytlowany (Z + SWMp) Nidz Węg Giż Pisz Ełk 
Olc; Gsg f é Giż; 1. «o mące: przesiana przez pytel, miałka» Nidz Węg Giż Pisz Olc: py
tlowana to je ta z zta jaúa moçka Kwik Pisz; 2. «o chlebie: upieczony z mąki pytlowej, 
jasny» Giż Pisz Ełk Olc: æenºi ôlyp abo pytlovany Konopki Wk Giż.  KS

pytlowy (Z + lit + SWMp) OWM, psn; pé Szcz Giż Pisz; Gsg f é Olsz; 1. «o chle-
bie: upieczony z mąki przepuszczonej przez pytel, jasny» Resz M i bl: ptlov to rzann 
ñaúºi ôlp Upałty Giż, œitny, ptlovy to jedne i to same Łyna Nidz; 2. «o mące: przesiana 
przez pytel, miałka» O Olsz Pisz i bl: kòmsowa to do ôleba, a do zaærk co tak na 
œñadañe to ptlowa Pogorzel Wk Pisz, jesce rz [«krochmal»] vaæ z mòñºi ale z grubj, 
ñe s tj ptlovej ib.  DK, KS

pytlówka (Z) Mzach Giż; «mąka pytlowa»: caúo Ÿimo mñeåi v zarnaô zyto, to biúo 
pšet kuñe, a do múina to pojeôaåi roiè pitlufke Kot Nidz.  KS

pywać, pywanie zob. pływa-.
pyzać; ziaæ; «oddawać mocz, siusiać (obj. SWarm)»: ñe pyz×í, sobako, bo dostañeš 

l×ôù W, SWarm 147, ñe piŸ×í tak na úocaô fšistkyô ib 131. (Nm pissen).  KS
pyziać zob. pyzać.



Erraty i uzupełnienia

ERRATA DO TOMU I

1. Poprawki

Hasło Strona Wiersz Jest Powinno być
amby 122 19 od d. amby «pustaki?» amby; Gpl ów; «pustaki?»
arbuz 130 4 od d. arbuz arbuz (Z) O;
I. bez 165 10 od d. psi Szcz psi Szcz Mrąg Pisz i bl
białasy 170 12 od d. białasy « białasy (Z) O Resz, lit bl; «
biedno 178 16 od g. biedno « biedno (Z) Szcz Giż; «
buntownik 248 22 od d. psn Hejdyk Pisz
cena 274 19 od d. fraz przyjść w cenę W Mrąg 

zob. przyjść w zn 12a
fraz przyjść w cenę W Mrąg 
zob. przyjść w zn 16

cienki 338 17 od d. O Resz OW
cygaretka 367 3 od g. (Z + SWM VIII) Olsz; (Z + lit + SWM VIII) W;

2. Uzupełnienia

Strona po wierszu Uzupełnienia
123 22 od d. amtman (Z + lit + SWM V) Resz Nidz Pisz, Kult MW TO; «wójt»: matka 

‡i¼ònc, ze ñe rada, posúa po ras drug do amtmana, s proŸbò o ukarañe 
sina, bo ju¿ dal wtŠimaæ ñe moze Hejdyk Pisz. (Nm Amtmann). AW

123 18 od d. ananier «wieszak przyszywany do odzieży»: to yza, to tys anañer, sysko co œe 
pšyŸesa to ÷œo anañer Dobry Lasek Mrąg. (Nm Aufhänger). KS 

227 7 od g. cet «trzecia litera alfabetu łacińskiego»: jek on pšybŸera, to cet mozna z ñego 
zrobŸiæ, a jek odbŸera, to a [o fazach księżyca, sic!] Wierzbowo Nidz. KS

236 13 od d. brzuszny; tyfus brzuszny Pisz zob. tyfus. KS

ERRATA DO TOMU II

1. Poprawki

Hasło Strona Wiersz Jest Powinno być
dodawać 58 4 od d. Wisła VII 89; 

dodawano
Wisła VII 89; dodając im. czyn. w zn 
3: Dziœ sie ciesy córka ni³a przy rêce 
matki swojéj, Która jo tu przyprowadzi³a, 
dodaj¹c ostoi psn Mał III 8; dodawano

dopomagać 76 14 od d. dopomagać « dopomagać (P + lit) Olsz Szcz i bl; «
do przodku 77 2 od d. do przodku zob. 

przodek.
usunąć

do pucu 78 1 od g. do pucu zob. puc. do pucu zob. I. puc.
dostąpić 90 11 od g. doczekać się czegoś 

upragnionego»:
doczekać się czegoś upragnionego» Olsz 
Pisz i bl:

drąg 105 13 od g. taºi droçk pšeúozony 
Snopki Pisz

taºi droçk pšiúozony Snopki Pisz

droga 112 16 od g. Ptasia (Ptasza) WM Ptasia (Ptasza) OWM i bl
dudka 128 19 od g. LIV 264 LIV 200
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dzień 162 22 od g. nie świeci księżyc» bl, 
Szyf AM 42

nie świeci księżyc» Olsz i bl, 

dzierże 163 10 od d. dzierże «poprzeczne 
belki

dzierże  (Z) W; «poprzeczne belki

gruba 324 13 od d. «kopalnia»: «kopalnia» Olsz Szcz:

2. Uzupełnienia

Strona po wierszu Uzupełnienia

47 4 od d. dobitnie «wyraźnie, dokładnie»: z opisu Chłopi poznałem jeszcze dobytniej 
przywiązanie chłopa polskiego do ziemi Dywity Olsz, P 4, 44. KS

187 8 od d. esauł «dowódca w wojsku kozackim»: Jek esauł przez próg przełaził 
Żencej koni nie obacył psn IS VII 463. AW

248 2 od d. garnizon (Z + lit) Olsz; ogp: wojsko co pšiôo¬iúo z garñizònu, byúo súabo 
wyuèone Gietrzwałd Olsz. KS

ERRATA DO TOMU III

1. Poprawki

Hasło Strona Wiersz Jest Powinno być

hastyg 14 4 od d. Resz Mrąg W Mrąg

hebama 17 10 od d. hebama (Z + lit) O, powsz W; hebama (Z + lit) OW Nidz;

heca 17 4 od d. heca «wroga działalność; 
nagonka na kogo»

heca (Z + lit) Olsz; «wroga 
działalność; nagonka, też: 
awantura»

jaszczur 79 8 od g. jaszczur; tylko jeszczor jaszczur psn; tylko jeszczor

klimat 213 16 od d. klimat ogp klimat (Z) O Olsz Pisz; ogp

knofel 228 1 od g. knofel f? knofla ? sp Nidz knofel f? knofla ? sp Nidz Pisz

kobiecina 233 17 od g. kobiecina « kobiecina (Z + lit) Olsz Nidz; «

koszt 295 19 od d. zob. przyjść w zn 12a zob. przyjść w zn 8

krala 316 20 od g. OW Nidz Giż OW Nidz Mrąg Giż

krala 316 21 od g. OW Giż: OW Mrąg Giż:

kręcić 329 16 od g. w zn 2a: w zn 2a O Pisz:

2. Uzupełnienia

Strona po wierszu Uzupełnienia
197 7 od d. klajderkarta zob. klejderkarta.
205 11 od d. klejderkarta; tylko klaj; «bon uprawniający do nabycia odzieży»: mñeåim 

take pšy Ñemcaô klajdekarty na obleke Skajboty Olsz. KS 
318 2 od d. krasa psn; «uroda»: Przejechoł sie król roz w lesie, Doziedzioł sie ło ji 

kresie psn IS XC 311. AW
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ERRATA DO TOMU IV

1. Poprawki

Hasło Strona Wiersz Jest Powinno być

lon 52 4 od g. fraz przyjść na swój lon 
Mrąg zob. przyjść w zn 12a

fraz przyjść na swój lon Mrąg zob. 
przyjść w zn 8

lwi 61 18 od g. pyszczek Pisz pyszczek Olsz Pisz

ład 63 20 od g. fraz przyjść do ładu Pisz 
Gołd zob. przyjść w zn 12a

fraz przyjść do ładu Pisz Gołd 
zob. przyjść w zn 12

łapka 69 7 od g. Giż Pisz Mrąg Giż Pisz

II. łata 70 20 od d. 2. «warstwa słomy lub 
trzciny do pokrycia dachu» 
Mzach Giż

2. «warstwa słomy lub trzciny do 
pokrycia dachu» Olsz Mzach Giż

mały 99 5 od g. Dajtki Olsz; Dajtki Olsz,  putki małe 
pow. Mrągowo, puty małe pow. 
Mrągowo zob. I. putka w zn 1, 
puta;

mąż 120 8 od g. przyjść w zn 1, przyjść w zn 1c,

naciąć 222 11 od d. Olsz i bl; Olsz i bl, 1pl natniewa Olsz;

naciąć 222 9 od d. «nadciąć»: «nadciąć» W:

naleźć się 244 4 od d. naleźć się (Z) O Nidz Giż; 
1. «znaleźć się, zjawić się» 
Nidz Giż:

naleźć się (Z) O Nidz Giż Pisz; 
1. «znaleźć się, zjawić się» Nidz 
Giż Pisz:

namówić 250 11 od g. Hejdyk Pisz. Hejdyk Pisz; namówiony im. 
bier.: taka grupa zapšañcu÷, 
zostaåi namò‡jone pšes 
uenñiku÷ ñe‹ecºiô Purda Olsz.

nawiść 283 20 od d. nawiść « nawiść (Z + P) Olsz Szcz i bl; «

niebaczny 298 16 od d. psn; (Z) Pisz, psn;

niewolnik 332 8 od g. O Olsz Nidz Giż, psn O Olsz Nidz Giż Pisz, psn

nożyczki 351 4 od g. I oma Giż I oma Resz Giż

2. Uzupełnienia

Strona po wierszu Uzupełnienia

261 17 od g. na przedzie, na przodzie zob. I. przód.

261 21 od d. na przodku zob. przodek.

278 18 od g. na ten przykład zob. przykład.

261 9 od d. na przyjezdne zob. przyjezdny.

322 11 od g. nieprzyrosły «nieprzyrośnięty, luźno osadzony»: • zazcół śen modliczc ja 
by po polsku nie nieumnał, yenzik mu tak chodzył jak by mnał niepszyrosły 
Szczęsne Olsz, P 2, 9. AW
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ERRATA DO TOMU V

1. Poprawki

Hasło Strona Wiersz Jest Powinno być

oblać 22 14 od g. pokryć warstwą czegoś»: pokryć warstwą czegoś» Olsz:

oddalić 77 16 od d. rozłączony z kimś»: rozłączony z kimś» bl:

odedrzeć się 81 7 od g. odedrzeć się (Z + lit) Olsz 
Mrąg; w temacie praet tylko 
er Olsz;

odedrzeć się (Z + lit) Olsz 
Mrąg Giż; w temacie praet 
tylko er Olsz Giż;

odeprzeć 82 7 od d. odperty odparty

odparzyć się 96 2 od d. odparzyć się «ulec 
odparzeniu»

odparzyć się (lit) W; «ulec 
odparzeniu»

odrapać 103 7 od d. (Z + SWM IV) O Olsz, lit bl (Z + SWM IV) O Olsz Szcz, 
lit bl

odrapać 103 2 od d. «zniszczony, podarty» bl: «zniszczony, podarty» Szcz i bl:

owsianny 201 14 od d. owsiany (Z) Mzach owsiany (Z) OMzach

2. Uzupełnienia

Strona po wierszu Uzupełnienia

185 11 od d. ostoja «oparcie, podpora»: Dziś sie ciesy córka niła przy ręce matki swojéj, 
Która jo tu przyprowadziła, dodając ostoi psn Mał III 8. KS

ERRATA DO TOMU VI

1. Poprawki

Hasło Strona Wiersz Jest Powinno być

pamięć 19 17 od g. 3. fraz przyjść do 
pamięci Szcz zob. 
przyjść;

3. fraz przyjść do pamięci Mzach 
Pisz i bl, na pamięć O Szcz Mrąg 
Pisz Olc zob. przyjść w zn 9;

pierścionek 76 8 od d. prześć W Giż prześć W Giż Pisz

pilcek 88 19 od g. pilcek (Z + lit) W pilcek (Z + lit) W i bl

pilno 89 4 od g. gdzieś się podoba gdzieć się podoba

pobić 123 20 od d. 4. im. bier. w zn 4 Szcz 
Węg

4. im. bier. w zn 4 Szcz Węg Gołd

pochylić się 130 13 od d. psn; «ulec odchyleniu psn;  1. «ulec odchyleniu

pochylić się 130 12 od d. KF; KF; 2. «schylić się»: przycupnął 
na jeno kolano ji się pochyluł, 
coby go nie zidzieli Tuławki Olsz, 
KF;

podrapać 166 20 od g. OWMzach; 1. «drapiąc, 
poranić» OW Nidz: 

OWMzach Mrąg; 1. «drapiąc, 
poranić» OW Nidz Mrąg:
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poduszka 175 18 od g. Gpl poduszków Nidz 
Mrąg Giż

Gpl poduszków Olsz Nidz Mrąg 
Giż

pojechać 189 8 od d. pojedziem M i bl pojedziem Olsz M i bl

pomelki 220 11, 12 
od g.

pomelki SWMp bl  
(tu wspólna lokalizacja: 
pomle, pomelki O Nidz 
i bl); «rodzaj ciastek – 
pączki (dem lub hip?)». 
DK

pomelek (Z + lit) O Olsz, SWMp  
(tu wspólna lokalizacja: pomle, 
pomelki O Nidz i bl); pu Olsz;  
1. «węzełek» Brąswałd Olsz, Zient 
Wieś 217; 2. pomelki «rodzaj 
ciastek – pączki (dem lub hip?)» 
O i bl; 3. pomelki «racuszki, obj. 
eksploratora» Szyldak O. DK

I. poparzyć się 234 2 od d. I. poparzyć się I. poparzyć się (lit) Olsz;

postęp 274 5 od g. postęp; postępy postęp «posuwanie się naprzód»: 
zaras búo œe prši go towano do 
štartu i postmpu jeô šlîiæ i 
stawŸiæ Zgon Mrąg; postępy

poty 292 14 od g. poty «zęby kultywatora» poty (Z) Giż; «zęby kultywatora»

poumierać 293 21 od g. Olsz Mrąg Pisz; Olsz Mrąg Pisz, psn;

pozjadać 318 12 od d. pozjadać «zjeść jedno 
po drugim»: wciórko mu 
już pozjådali Tuławki 
Olsz, KF.

pozjadać «zjeść jedno po 
drugim»: wciórko mu już pozj×dali 
Tuławki Olsz, KF, • fraz pozjadać 
wszystkie rozumy «uważać, że się 
wszystko wie» W: mÎndruíeÄ œa, 
íekbiœ íuÄ fÄistkie rozumi pozí×d×ú 
W, SWarm 81. AW

półmetrowy 333 6 od d. séć śeć

2. Uzupełnienia

Strona po wierszu Uzupełnienia

58 6 od g. peta zob. I. pyta, II. pyta.

58 6 od g. petel zob. pytel.

58 9 od g. petlować zob. pytlować.

58 9 od g. petlowy zob. pytlowy.

208 22 od g. polip ogp: dostał w nas [= nos] polypy i rosły mu w głowa Szczęsne Olsz, P 2, 
8. KS

210 11 od g. polower zob. pulower.

245 13 od g. po przyjacielsku  zob. przyjacielski.

245 15 od d. poprzywiązać; pośw. tylko im. bier.; «przywiązać wiele czegoś»: úoúufºi abo 
kañeñe popšŸozane [o ciężarkach u wędki] Zgniłocha Nidz. KS

292 21 od d. poubierać «ozdobić wiele czegoś, poprzystrajać»: Tam się przed panów gości 
dobrze przyszykowali, Progi poubierali oracja, Szyf ZOW II 87. KS

304 6 od d. powolnie «posłusznie»: Niebo ziemnia morskie wały Przymnazaju pańskiej 
chwały Słuząc mu powolnie psn IS XIX 482. KS
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ERRATA DO TOMU VII

1. Poprawki

Hasło Strona Wiersz Jest Powinno być

pracować 3 2 od g. 1pl 1pl my pracowali Olsz,

przedajać 44 15 od d. psn; fut 3sg psn; praet 3sg przedajał Mrąg, 
fut 3sg

przepijać 69 13 od d. pšezeraåi pšezeråi

przeprząść 73 16 od d. przeprząść «przędąc, 
nadwerężyć»: a ta curka 
muŠaúa zawdy pšušè, 
pšušè i pšušè, caúe 
soe palce pšepšendúa 
Butryny Olsz.

przeprząść 1. «przędąc, 
nadwerężyć»: a ta curka muŠaúa 
zawdy pšušè, pšušè i pšušè, caúe 
soe palce pšepšendúa Butryny 
Olsz; 2. «uprząść»: to puźńj jek 
śiúa lnu ńi ma, to śe eśće veźńe 
[pakuły] i pŠepŠeń¬e tam, do ńeôuf 
cy jäk Turówko O.

przepuścić 74 4 od g. OW Pisz OW Pisz i bl

przepuścić 74 11 od g. czegoś»: po czegoś» OW i bl: po

I. przesadzać 77 1 od g. I. przesadzać «sadzić 
w innym miejscu, 
też: wsadzać jeden po 
drugim?»: łunskiego roku 
drzewka te przes×dz×łem 
Tuławki Olsz, KF, košur 
– ºedy ôlep pšesa¼a  
i ar śe wygarńe Gryzy 
Olc. KS

I. przesadzać 1. «sadzić w innym 
miejscu, też: wsadzać jeden po 
drugim?»: łunskiego roku drzewka 
te przes×dz×łem Tuławki Olsz, 
KF, košur – ºedy ôlep pšesa¼a 
i ar śe wygarńe Gryzy Olc; 
2. «przekładać, tłumaczyć» Nidz 
Giż Pisz: ty[n] co pšesa¼a z ńecka 
na mazursºe Rybical Giż. KS


